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الدارجة المغربية 


مجال توارد بين الأمازيغية والعربية 


افد نلعم 


بسم الله الرحمن م الرحيم 


كان جلالة الملك الحسن الغاني» طيب الله ثراه, كشير الاهتمام بقضايا العراث 
المغربي, ؛ حريصا على أن يجمع مكتوبه ويدشر بعد دراسة وتمحيص. "وقد سر وججنة الله: 
عندما علم أن الأكاديمية أنشأت لجنة تعنى بالشراث المغربي » فكان ممّاأمر به جلالته 
إعادة تحقيق ٠‏ كناش الحايك»» وهو المرجع في الموسيقى الأندلسية المغربية ؛ موسيقى الآلة 
كما تسمكنا . ثم كان من اهتمامات الملك الراحل إلى جوار ربّه؛ وضع تصنيف يدرس فيه 
تأثر الدارجة المغربية باللغة الأمازيغية, أو بعبارة أخرى» تجمع فيه كلمات الدارجة المغربية 
التي أصلها أمازيغي. وكلف جلالته الأستاذ محمد شفيقء, عضو الأكاديمية, بالقيام بهذه 
الدراسة لتمكّنه من اللّغتين ومعرفته بالموضوع. 

أبلغت الأستاذ محمد شفيق الرغبة الملكية السامية, فتحمّس لها » لكن قيدها؛ لأسباب 
منهجية؛ بوجوب القيام أولاً بوضع معجم عربي أمازيغي, تكون فيه المداخل عربية فصيحة 
والمقابلات أمازيغية حتى تجتمع له الماذة الّغوية ويسهل أمر وضع المصنّف المقصود. 
واستحسن جلالة الملك, رحمه الله؛ هذا النهسج, ثم أخد الأستاذ محمّد شفيق يخرج جذاذاته 
المعجمية تباعا, بصبر وأناة إلى أن كملت, فطبعتها الأكاديمية في ثلاثة أجزاء بعنوان 
«المعجم العربي-الأمازيغي», وهو أول معجم من نوعه يصدر ويوضع رهن إشارة جمهور القراء 
والباحثين . 

بعد ذلك اشتغل الأستاذ محمد شفيق في إخراج المصتف المقصود أصلاء وهو هذا 
الكتاب الذي بين يدي القاريء» وعنوانه «الدارجة المغربية, مجال توارد بين الأمازيغية 
والعربية ». ولا شك أن من يتصفحه سيرى مدى اتصال الكلمات الأمازيغية الواردة فيه 
بواقعنا اليومي» حيث نستعملها في حديثنا للتعبير عن مختلف الوقائع والمعاملات ٠‏ وقد 
صارت هذه الكلمات جزءا من دارجتناء فوجدناها أسماء للأعلام والأسرء وأسماء للأماكن من 


مدن وجبال وأنهار وغيرها ؛ بقيت تمضي مع تاريخنا الوطني الطويل؛ ولم يئلها من تحريف إلأ 
ما اعتراها لجهل بأصولها » فوجب تصحيحها حفاظا على معناها . وسيعجب القارىء لكثرة 
الكلمات الدالة على الأدوات المنزلية والحيوانات والأسماك والنبات والأمثال وغيرها من 
التعابير اليومية الحقيقية والمجازية. 

ومن هذه الأسماء ما اختفى من كلامنا اليومي فصرنا نضع مكانها أسماء أفرنجية مع أن 
أجدادنا الأقربين كانوا يستعملونها في أغراضهم كل يوم. فلم لأننهل نحن من هذا المصنف 
تلك الكلمات المنسية ونستعملها قصدا لنعيد دارجتنا المغربية إلى نقاوتها القديمة ؟ 


ولعل المتخصصين في اللسانيات سيجدون هنا » من حيث تراكيب المفردات والجمل 
ودكيمياء» تكوّنها وتطورها والنطق بهاء مادّة خصبة ستفتح لهم آفاقاً جديدة يغنون بها 
بحوثهم في العربية والأمازيغية ية وغيرهما. 

ال اك مزلت ل حر ييا اليا الى وحار كاعرو ل 0 أنه 
يشرح المفردات شرحا دقيقا ويضع لها. إذا استطاع . مقابلات أفرنجية للدلالة على بعض 
المعاني أو لتحديد بعض المفردات الدالة على الحيوان أو النبات» وهي مفردات لا يشار 
إليها بدقة إلآ باحفيال و العسنتات اللينية 10262065[ 26501311085 » ومن ذلك أنه 
سرد المصادر التي اعتمدهاء ولم يفتهء إن لم يقدر على الإحاطة بموضوع مَاء أن يقول 
بتواضع : دلا أدري 0 

وأراد الله تعالى - ولا رادٌ لقضائه - أن يصدر :كناش الحايك» وتصدر هذه اللدراسة عن 
الدارجة المغربية؛ بعد أن انتقل إلى جوار ربه الداعي إلى إخراجهماء جلالة الملك الصبين 
الحالى ؤس الك ديعي إل يرجلالته ثمرات فكره ولم نسعد نحن بتقديم ما أمرنا 
بإنجازه. رحمه الله رحمة واسعة وأسكنه فسيح جناته. 

فإلى وارث سره وفلدة تعدو يلت البلاد وراعي أكاديمية المملكة المغربية, جلالة 
الملك محمد السادس حفظه الله وأيده, أقدم هذا الكتاب. مصحوبا بكناش الحائك» باسمي 
ونيابة عن أعضاء الأكاديمية, وذلك امثفالا لأمر ملكي سام موروث» وتعبيرا عن الولاء 
والإخلاص؛ ورغبة في أن تكون رعاية جلالته لهذه المؤسسة مقرونة بالنصح الجزيل 
والعطف الموصول. والله ولي التوفيق. 


أمين السر الدائم لأكاديمية المملكة المغربية 
1 شعبان 1420 ه/20 نونبر 1999 


وما هى الآن لغة التخاطب السليقى فيما بينهم ؟ 

يقول ابن خلدون : « هذا الجيل من الآدميين -عانيا السربر هم سكان المغرب 
أن لهم من الآثار والحكايات الأدبية ما لا يعحصى, فيقول بالحرف : «وكثير من أمفال هذه 
الأخبار لو انصرفت إليها عناية الناقلين لملأت الدواوين 0 (2), 

فماهوياترى مصير ذلك «١‏ الجيل من الآأدميين » بما أن المغرب صار «مغربا 
عربيًا »إن بالفعل وإن بالنظر السياسى ؟هل انقرضوا وبادوا كما بادت عاد 
وثمود؟... الواقع هو أن فئات كثيرة من الشعب الأمازيغي ١(‏ البربري )١‏ استعربت», 
لأسباب حذّلها علماء مغاربيون وأجانب . يقول الأستاذ الباحث سالم شاكر ما ملخّصه : 
«ممّالاشك في هأنٌ المغاربيّين أمازيغيّون تاريخيّا وأنشروبولوجيًا. لكنء في الواقع 
السوسيولوجي والثقافي, حاضراء لم يعد يعي هذه الحقيقة منهم ويشعر بأنه أمازيغي إلا 
من لا يزال يتكلم لغة أجداده, أمّا الآخرون فهم على يقين من كونهم عرب أقحاحاً 


(1) تاريخ ابن خلدون؛ نشر ٠‏ دار الكتاب اللبنانى », 1959 المجلد السادس, ص. 175  .‏ والمقصود بالمغرب. عند 
ابن خلدون» هو المغرب الكبير . 
(2) المصدر نفسه. ص. 211. 


أصلاء »(3). ويستفاد من مقال شاكر أيضا أن الدين هو العامل الأسامسي الذي رجح 
كفّة العربية على كفّة البربرية, وأن من المحتمل أن تكون القرابة القديمة الموجودة 
بن عدوي رسي لفاك الملافينة كن كابيت عدررق فى سال لان يدن 
يُقبلون على تعلم العربية. «لقد كان أسبهل للأمازيفي في نظر شاكر_أن 
يتدقّل بين لغته وبين العربية من أن يتنقّل بينها وبين اللأتينيّة ؛» وذلك ١‏ لأنْ الأمازيغية 
كسائر اللّغات الحامية السّامية, لغة اشتقاق وقولبة ,(4) . 


إن هناك إذن نواميس عامة, هي التي تعحكّم في تخلّى مجتمع ما عن لسانه الأصلي 
وتبئيه لساناً آخر »بموجب المناقفة (1.'300101]0153100) الناتجة من التحولات الحضارية 
التي هي مصداق قول الله عر وجل : « ولولا دفاع الله الناس بعضهم ببعض لفسدت 
الأرض » . والعوامل التى تمككّن لغة ما من حل محل لغة أخرى » في منطقة جغرافية ما 
معروفة عند الباحثين في مجال اللسانيات الاجتماعية (5]0006 ناعم 501011 8.آ) ؛ وهصي 
عوامل ديئية وسياسية واقتصادية وعسكرية وثقافية» يتداخل مفعول بعضها ومفعول 
بعضها الآخر . أمّا مدّة فعلها فقد تقصر وقد تطول حسب الظروف والملابسات (5) . إنَّا 
نلاحظ» مغلاء أن« العقرنس » لايزال ساري المفعول في المغارب, رغم ما بذلته ولا تزال 
تبذله من جهد, في مقاومة الفرنسية, فئات ثقافية قوية التأثير بحكم تعبئتها للمشاعر 
الدّيئية . إِنَا نسمع من مواطنيدا من لا يتتحدثون فيما بينهم إلا بالفرنسية, في البيت 


3 سالم شاكرء في مقال له نشرته : 8172121312125 1.181101/0105120115 :, الجزء السادس» الصفحات 842-834 
88815871010 )ءنشر 51151010: بدعم من اليونسكو. 1989  .‏ ويراجع في الموضوع : أ_مقالات لماحبها 
ذخان . /لا +001018800715 181 1710185 هن نشر 1/ا1141501[1(/810 ؛ باريس 1961 . ا ب-ماكتبه 
5 .0 في دت8 فخ 11158 اا 8 عن لمق /ا08 887 8اج881 882 خا 2011118071 1983 0100/1. 

ر4 سالم شاكر, «818181155 87121/0100121018.[»؛ ج. 6 فصل «ل(1.'818815487101», ص . 839 . 

(5) من المعلوم أن مصر ‏ مثلاء استعرب سكانها في ظرف زماني وجيز , والسبب هو تجمع السكن فيها . أما المغرب - 
والمغرب الأقصى خاصة_فلا يزال استعرابه غير مكتمل بعد إسلام الأمازيفيين بأكثر من 13 قرنا . والسبب هو حالة 
البداوة وضعف التمدن في جل مناطق البلاد؛ أي تشتت السكن , 


والخارخ والإدارة» يتكلمونها «صرفة غير مشوبة»» وهم قلة بوتسمع بنهو من يبدا جملت 
بها ويتمّم بالعربية . .أو بالبربرية . ونسمع منهم من ٠‏ عربوا » أوه مزّغوا » عددا هائلا من 
الأسماء والأفعال الفرنسية . جالس الميكانيكي يقرع سمعك كلام من قبيل ما يلي ١‏ هاد 
الكوبيي كيشوشي 0 لفران مبلوكي ماتكسيري ش !| »» دهانا عاذي نسحي 3 
وقس على لغة الميكانيكي لَغْةَ البلُومبي » , ولغة «التريسيان »» .. وحتى لغةً الجزار 
والخضار . أما المتخصص في المعلوميات ( 11110111121011 )2 فقد «رقي درجة 2 وصار 
يتنجلز... بفخر واعقزاز . تلك ست ةالألهفي خلقهمن بني آدم, ثقافة 
بعضهم في منطقة ضغط مرتفع تدقع عن مجالها بقوة» وثقافة بعضهم الآخر في منطقة 
ضغط منخفض. تثأثر بما جاءها من بعيد . والفرق بين الماضي والحاضر هو أن التغيرات 
الحضارية العصرية في تسارع مستمر, وأن نتائجها تظهر للعيان في مدة قصيرة . 
فُبحكم النواميس الاجتماعية اللّسانية السالفة الذكر كان من حثميات التطور 

العارييخي أن يسععرب: البسوكر ؛» في بطء بطيء, ولكن باسعمرارء إلأأن المحولات 
النقافية أشبه شيء بالتحولات الجيولوجية التي يتغير بمفعولها شكل التضاريس : لايمكن 
الرّواسب الطارئة على السطح أن تخفي إخفاء كلّيا القواعد الصّلْدَةَ القديمة. والقاعدة 
الملدة الفندبمة فى المجال اللنناى تتجلى على اربعة مسفويات» فى : المستوى 
المعجمي ه161 والمستوى النحوي الصر في وأق1غ3201212اع أء عتاواع010م7001 بي 
والمستوى التر كيبي 225/21310106٠‏ والمستوى الفونولوجسي: 0000010810106 .١‏ وبتعبير 
آخرء يمكن القول إِنَّ الّغة_كل لغة- مبنى معقّد البنية: لها هددستها الخاصة بها . 
مادتها الخام التي بديت بها من حيث نوعيّتهاء هي نظام أصواتهاء اعتبارا لمخارج 
الحروف فيها ولتفاعل تلك الحروف فيما بينها «0026]10106م 1.:3». أحجارها وآجرها هي 
مجموع ألفاظها وحروف معانيها, أي معجمها :و1651 عمآء والصياغة التي تصاعُها 
وتشكّل بها تلك الأحجار والآجر في سياق البناء هي صرفها وعاع2101210108 2ل . 
والطريقة التي تصمّف بها تلك المواد كلها وترنّب في الجدار هي تركيب الجمّل وربط 
بعضها ببعض 5101360 13. ولهذا يجدر بالباحثء عندما يفحص نتائج التأثير والتأثّر بين 


لُغمَين تواردت عناصرها في لغة ثالفة أو في لهجة_أن يراعي كل المستويات المتناظرة 
في اللغتين: وألاً يقعصر على مقارنة المعجم بالمعجم. 

ومن هذه الزّاوية نظر في هذا البحث إلى التمازج الذي حدث عبر قرون بين العربية 
والأمازيغية في الدارجة؛ بل في ي الدارجات» المغربية . فإن كان كل مغربي له إلمام بعلم 
اللسانيات يُسلّم بن للأمازية يغية دورها في « تدشئة ) عربيتنا العامية, من حيث معجمهاء 
ادن اناير اه تسيع تدائيدا ليا المرجرع ونيرينا ,إلى لاطي المخاية بتري اتيم 
مطبوع بالنبرة البربرية؛ في تفاوت بين الأفراد والجماعات, أو يشير إلى البون الشاسع 
بين صرف الكلمات في الدارجة وبين صرفها في الفصحى . قد يستغرب العارف بقواعد 
العربية تركيب جملة من الجملء أو سوق عبارة في غير سياقهاء أو يستقبح جرساً في 
لهجة متكلّم, فلا يجاوز تحليله لتلك الظواهر الّسانيّة أن يجعله يسر اعتزازه بمعارفه 
الّغوية ويستهزىء بجهل ذلك المتكلم.... وقد يستنكر« بربرية » لسانه؛ في غير أدنى 
او و لوي ب 
الفونولوجية والصرفية والتركيبية على دراسة تأثيراتها المعجمية في عربيتنا المغربية 
العامية . 


كان من الطبيعي أن يتم بين الأمازيغسية والعربية تداخل وتمازج على 
المستويات اللّسانية الأربعة الآنفة الذكر, نظرا لطول مدّة الاحتكاك والعفاعل . لقد 
اقتبست الأمازيغية من العربية: اقتباساً مباشراً طوال قرون التعايش معهاء رصيدا معجميا 
صارت تتراوح نسبته في المعجم الأمازيغي, حسب اللهجات, بين 5// و2)60//38. أما 
نتيجة تأثير الأمازيغية, فتتجلَى في نشأة لغة مغربية وسط. هي « العامية ): لغة سداها 
«بربري » ولْحمتها عربية وه ملمسها ) بين بين : بنى جملها وعباراتها ( في معظمها ) 
أمازيغية» ومعجمها عربي أكثر منه بربري . أما مخارج الحروف فيها والجرس والنبرة» فهي 


(6) سالم شاكر, المرجع السابق نفسه. ص. 838. 


1 0 ا ا 1 ا 01 


مشتركة, وقد تختلف باختلاف المناطق الجغرافية وباختلاف الأصول الإثئية والمستويات 
الفقافية. يقول الأستاذ الحسين بن على بن عبد الله ما يلي» في مقدمة مؤلفه « قصص و 
أمثال من المغرب ) ١:‏ فُبنوكيل مشلا » سكان الهضاب الشرقية العليا, وهم أعراب 
أنصاف رحُل؛ يعيشون على الكسب والرعي, تكاد لغعهم الذارجة بينهم تكون كلاما 
[عربيًاً] صحيحا كله إذا صّحَحَ لحنه طبعا ومثل هذا يقال بالقياس إلى سائر قبائل 
الأعراب المتحدّرين من أخلاط بني هلال والمعاقيل؛ إذ جبلّتهم عربية بحتة. ونظير ذلك 
كان عجبي وإعجابي مما قد وقفت عليه من رواسب أمازيغية بيّئة جمّة في اللهجة الجبلية 
قلت فهلاً تنفطن جامعاتناء مُوفّقةًمُعَائه فتلتفت لفت هذه المواضيع التّافعة عظيم التَفع 
في حياتبا القومية؛ فتستحث لها همم الشباب وتشحذ جام قرائح الدارسين ين المحققين 
لمغلها » (/)2. 

ويدعو إلى التفاؤل أن أساتذة جامعيين, من المزودين بالمعارف الضرورية المتصلة 
بالموضوع., قد صاروا يعون بهذه المسألة العلمية العناية اللازمة . لقد خصّص الأستاذ 
محمد المدلاوي تأثير النظام الصّوتي الأمازيغي في الدارجة المغربية بدراسات وافية 
تشفي الغليل. وقد نشر للأستاذ محمد أشتاتو مؤلف بعنوات ,01 ع10110166آ ع1" 
عأطهنك شقعء7/10:0 00 اطع أجقدة5(1) . أما العميد العرض مزين, فقد حلّل فى 
أطروحته ,7131112166 1.6: (27 وثائة ئق تاريخية محررة بعربية« فصحى » تخللتها معطيات 
معجمية أمازيغية كان, لاشك» يخيّل إلى المحررين أنّها من صلب لسان العرب.ولاتفوتني 
الإشارة إلى ما استنتجه كل من الأساتذة محمد حنداين وحمدي أونوش ورضوان مبارك في 


(7) الحسين بن علي بن عبد اللّه ٠‏ فى مؤلفه ٠‏ قصص وأمثال من المغرب ؛» الجزء الأول» الصفحة فى وم. ن المقدمة (نشر 
الكتابء بدعم م من وزارة الشؤون الثقافية: سنة 1996 ) . 


(8) وقد سبق للأستاذ محمد أشتاتو أن قام بدراسات أخرى في الموضوع. 
:0 العربي مزين : :]12111216 عا د نشر كلية الآداب والعلوم الانسانية, الرباط, 13 5ع5غ12 56616. 
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عروض شرت نضوضيا « الجامعة الصيفية لأكادير » ضمن أعمال دورتها الرابعة (10), إذ 
بينوا أن المؤرخ المتخصص في تاريخ المغرب يتعذر عليه فهم محتويات عدد مهم من 
المخطوطات ما دام يجهل اللّغة الأمازيغية؛ نظرا لما هو مدرج فيها من المفردات والتعابير 
البربرية: إِمّا واردة في النّصَّ على صيغتها الأصلية, وإمًا معربة « مفصحة ». 

فلو حصل أن كل باحث في تارد ح البجرت جع حي كاد ل الما بالمجم 
الأمازيغى وبمقتضيات الصرف والإعراب والاشتقاق في الأمازر يغية, لوقف القوم على دقائق 
من تاريخنا وجغرافيتنا تدعوهم إلي تعميق التأمل في تسلسل حلقات ماضيناء وفي رحابة 
المجال الذي جابه وعمّره أجدادنا طوال آلاف السئين . لوحصل ذلك» لعلم المؤْرّخ أن 
أسماء المدن في العهد « الروماني ( كانت كلّها أمازيغية, ولأدرك أن العلد المشرفين 
على مدينة فاس سما ٠‏ زالاغ » و تغاط » في عهد كانت تسود فيه المنطقة قبائل زناتية, 
وعلم الباحث في تاريخ الشّاوية الساحلية أن لاسم المكان المعروف ب «زناتا ؛ صلة لغوية 
بالعدصر الثاني من اسم : عَيْن حرٌودة »(211) وعَلمَ المهتم بماضي قبيلة غمارة وقبائل 
جبليّة أخرى أنها مصموديّة الأصل» كما تدل على ذلك المعطيات المعجية المحافظ 
عليها في دارجتها جتهاء ولعلم كل باحث ذكَّاليَ أن اسم : الزمامرة »ما هو إلا صيغة معربة 
ل «إزمران »» وأن « إزمران »ماهوالا جمع ل«أزمور ا ولو حصل ذلك, لعلم الفاحص 
لأسماء الرجال الذين وجهوا الأحداث التاريخية وجهتها المعروفة أن « وناك فا 
الفقيه. ولَمَسَاءَلَ عَنْ عَلّم ذلك الفقيه وعن الأسباب التي من أجلها لم تَذَكُرَهُ المصادر . 
ولو حَصل ذلك لأدرك المؤرّخ لماضي الصحراء الكبرى أن الأمازيغيين ملأوا ربوعها كُلّها 
إذ كان لها من الخصب والموارد المائية ما هو ضروري للحياة البشرية, وعلم أن منطقة 
«تاكانت» في موريتانيا مشلا ٠‏ كانت في القديم غابة كشيفة الشجر, وشخْص أماكن الآبار 
والعيون التي كانت في عهد ما غزيرة المياه. وتصوّر بوضوح تام الوتيرة التي استمرٌ عليها 
التتصحّر منذ آلاف السنين ....قس على هذا وحدّث ولاحرج. 


(10) أعمال الدورة الرا بعك ل 1 لجمعية الجامعة اله 5 ة بأكادير (29 يولم 5-1 غيء 2 1901), نك ' 
الجمعية نفسها 1996 (3030خ1! .120103 281 11دة81] 81 ممعم مدل ) . 


(١آ1)ة‏ حرودة » تعريب للاسم الأمازيغي « الرئاتي ١)‏ تاحرودت ؛٠‏ الذي يجمع على ٠تيحرودين‏ »» ومعناه الطفلة. 


ومما ينبغي تبيانه أن المقصود بالدارجة, في هذه الدراسة, هو الكلام الرائج في 
الأسواق والطرقات في أدنى مستوياته من التأثر بعامل التمدرس» وعامل ٠‏ الطّرق الإعلامي 
والإشهار يء عتتهاءناطنام ع38نا0ة)03 عآى وعامل الإرادة السياسية المتجلى بالخصوص 
في توجيه التعليم وفي حرص بعض رجالات الدولة والزعماء و« قادة الفكر » على التباري 
في الظهور بمظهر العرب الفصحاء (12). وزيادة في التوضيح., أقول إن الدارجة المعنيّة 
في هذا البحث هي « ملتقى الدارجات » التي كان المغارية إلى أواسط القرن العشرين 
يتخاطبون بها سَهُوا ورهواًء بلا تكللّف ولا تصتّع: في الجهات المستعربة من البلاد, والتي 
قيّض اللّه لها مُن دونها تدويبا علميًا طُوَال أربعة عقود أو خمسة, وربط عناصرها بعضها 
ببَعض في مقارنات لسانية واسعة النطاق(2)13. تلك ١‏ الدارجة » هي البّى دَعَا الأستاذ 
الأذيب أحينة الطنب الغلج إلى إنقاذها من الضياع, إذ نادى القوم مستغينا : ديا معاشرناء 
أدركوا عاميتكم قبل أن تمحي وتنطمسء وتذهب بالمرة . أما رأيتم أنها تتردى دراكاً نحو 
العفاء والفناء ؟ ! »(2»14. فكأن هذا الفئان الكسير شعر في أعماق نفسه. بالحدس 
والتتخمين, أن ؛ العامية »هي ميدان التوارد اللساني الهادىء المطمئن بين العروبة 
و«تيموزغا »في ثقافتنا المغربية الأصيلة المتميزة . وقد لاح شيء من هذه الحقيقة 
الحضارية الهامة للأستاذة فاطمة المرنيسي, إذ صرحت في الصفحات الأخيرة من مؤلفٍ 
لها بأنْها اكتشفت, معجبة؛ ما من تمازج بين العربية والأمازيغية في لهجتها الفاسيّة التي 
نشأت عليها في الأربعينات والخمسيئات (15). 


(12) يتعجب عرب المشرق من حرص المغاربيين على التفصح في الحديث» ويستهزئون بهذه الظاهرة . وكان غاية 
المتفصحين هي إثبات عر وبتهم: خشية أن يظن أن فيها غميزة . وهذا ضعف فيهم يستبينه غيرهم . 

(13) من اللسانيين الكبار الأوربيين الذين وفُوا الدارجة المغربية حقها من الدراسة والتحليل نخص بالذكر ؛ 01 ..] 
و15 1419 ./لا »و [001[11 . 5 . ©» والمرحوم عبد الرحمان بوري '1131لاةا . له2. 

(14) أورد الأستاذ الحسين بن عبد الله كلمة الفنان أحمد الطيب العلج هذه في سياق مقدّمته لمؤلفه السالف الذكر 
(انظر أعلاه التعليق رقم 7 ) ؛ الصفحة ه. 

(15) راجع : 011:1.5ا 5688150 '817 1.85 و لفاطمة المرنيسيء نثشسر 167060 عناء الدار البيضاء., 21997 
الصفحات [153.152.15. 


الواقع هو أن العامّية » كانت في الماضي القريب أكفر تأثرا بالبربرية من حيث 
معجمها ومن حيث مستوياتها اللسانية الأخرى . ومن المحقق أنها تكونت ببطء. فكانت 
خليطاً, ثم مزيجاء من اللّغتين . وقد كان من المفروض أن يدرك الإنسان المغربي هذه 
الحقائق بالحدس والفطئة؛ لكن ١‏ الرأي نائم والهوى قائم!» كما يقول المثل العربي 
القديم . إن الأهواء تحول بين العقل وبين التحسسّس من الواقع في أغلب الحالات . أتيح 
لكاتب هذه السطور غير ما مرة أن يستبين ما يتسبب فيه الجهل (10) من التعصب 
الأعمى لما يعتَقد أنه ملك للذات لا نصيب ولا سهم فيه لغير «الذّات » . سألت أكثر من 
عشرة شعراء أمازيغيين عن أصول بعض المفردات الواردة في أشعارهم, أهي عربية أم هي 
بربرية خالصة . فلم يسلَّم بأنها عربية الأصل إل واحد منهم. وثببت الآخرون كلهم على 
يقينهم بأنها أمازيغية في الصميم» غير واعين لكون أدوات التحليل والمقارنة تعوزهم . 
ولا يقل عنهم تعصبا أولعك ١‏ الأدباء » الذين يتدكرون جهلاًء لوجود أي عنصر أمازيغي في 
التركيبة اللّسانية المغربية» ومنهم من يحاول أن ينفي كل أثر بربري عن « العامّية » . فذا 
يزعم. من دون حجة قائمة, أن لفظة« للا » تركية الأصلء وذاك «يبرهن », حسب 
اعتقاده, على أن لفظة « التوطّة »زوجة« اللّوس » _عربية في الصميم, ويغتبط من أجل 
ذلك اغتباطاً ظاهراًء وكأنّه وجد ضالة كان يفتقدها في لهفة منذ زمان (17). 


أما وقد مر بالمغرب ما يفوق نصف قرن من الدعوة ‏ والدعاية ‏ للتعريب» ومن 
تمتين الأسباب المادّية والمعنوية له في قطاعي التعليم والإعلام؛ فقد صار كل مغربي مدع 
لنفسه حظأ من : الشقافة) يحرص على العفصح بالعربية, خاصة عندما يقدم له 


(16) والجهل المركب هو أن يكون الإنسان: لا يدري ولا يدري أنه لايدري :. ويقدم مع ذلك على إصدار الأحكام 
القاطعة . 


(17) قد انفردت جريدة : العلم ؛ بنشر هذا النوع من ٠‏ الدراسات ,٠‏ مع الأسف , وجعلت بعض قرائها يستشهدون بها. 
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فاوكزوزو615:3 اللا يشر رانم رنسن ررظللي في كر حفاله ران كلانه خض السماة 
القوم« الساهرين على سلامة اللّغة ؛ المي ا لقا 001 
العربية. وكأنّ العربية ( الفصحى ) كانت في وقت ما لَغْةَ عامة النّاس, بي بينما الواقع هو 
انهالوتكن في الماصي المغريي ي إلا لغة الخاصة, بل لغة خاصة الخاصة: ولم تكن إلا لغة 
كتابة لا يتتخاطب بها خارج دوائر دينيّة وثقافية ضيّقة: بصرف النظر طبعاً عن استعمالها 
في الصلوات واب سس د بر سواه والإحاطة 
بالمعاني ( 19) . فلم ينتشر تعلّم العربية الفصحى., بصفتها أداة لغوية تحمل خطابا غير 
الخطاب الديني بالدرجة الأولى؛ أي خطابا سياسيا واجتماعيا واقتصاديا .... إلا بانعشار 
الصحافة وبفضل الراديو, ثم بفضل وسائل الإعلام الأخرى, وبتعميم نسبي للتعليم 
الابسدائي ‏ . وقد حصل هذا كله في حققبة وجميزة يمكن تحديد أوّلها في الغلاثينات: مع 
العلم بأن ظاهرة تحول الدارجة من حال إلى حال في اتجاه « التفصح » تسارع ابتداء من 
فجر الاستقلال . ومما قوى هذا الثيار أن الفصحى تربط في يسر الخطاب السياسي 
بالخطاب الديعي وتجعل أحدهما يخدم الآخر . ومن الملحوظ أن هذه الظاهرة قد بلغت 
تداق و امستفنادت ها عاناللن جعيمها من الججع و الدايعة و نداعم علق لسرا 
وذلك بسبب ما واكبها من تناقض بين القول والفعل وما أسفرت عنه خواتم الأمور من 
تضحّم في اللّفظ وتقلّص في المدلول . ولعل هذا أحد الأسباب في النقصان الطارىء على 
نفوذ جهات سياسية تستهويها : الخطابة ٠٠‏ أولاً. وفي إقبال القراء أكفر فأكفر على 


(18) انطلاقا من فجر الاستقلال صار المغرب يخصص لقطاع التعايم 5 من ميزانيته؛ على الأقل. وصارت الدعاية 
للتعريب تعتمد أسلوبا ديماجوجيّاً شبه جنوني؛ في صحف المعارضة ؛ وخُطبها السياسية . دام ذلك عشرات السنين, 
الأمر الذي شوش على المهتمين بقطاع التعليم أيّما تشويش وجعل التعريب رهنا للمزايدات . والنتيجة أن ما تحقق منه تم 
بطرائق عشوائية ضحت بالمضمون. 

(19) في أوائل هذا القرن العشرين كان جل مدرسي النحو في المؤمسات التعليمية التقليدية عاجزيسن عن الإنشاء 
والتحرير باللّغة العربية, يقول الأسعاذ محمد الطالبي .في مؤلفه : عيال الله (٠‏ دار سراس للنشرء تونس.1992 , 
ص.19) : ٠‏ والمفارقة العجيبة تكمن في أننا نجد من أبناء الزيتونة من يستطيع إعراب الجمل المعقدة ويستوعب نكت 
النحو. ويحذق لطائف الاشتقاق, لكنه لا يستطيع كتابة فقرة . وهذا أمر كات شائعاً معروفا ....! » . 


الصحف الصادرة باللّغة الأجنبية, ثانياً. وبخاصة الصحف التي تعالج القضايا 
الافتصادية . وهذا غير مُوضوعنا الذي نحن بصدده. فلم تكن الإشارة إليه إلا لأنه 
من باب علم اللسانيات الاجتماعية دعناواة أناعص أام 50 2آ:. 


أمّا موضوعدناء بحدوده المرسومة له في عنوان هذا البحث المقتضب. فهو توارد 
اللغتين, العربية والأمازيغية؛ في العامية المغربية . فعسى أن يسهم هذا العمل المتواضع 
في تحفيز مواطني على التخلص من شبه عقدة في أنفسهم تجعلهم يُرنون إلى ما عند 
غيرهم ويزدرون ما عددهم (50». وحبذا لو تكون المسألة اللغوية موضوع حوار جادٌ بين 
المغاربة كافة . إذن نعلافى محاذير التَعصّب ونتراضى على أن الّغة وسيلة لا ينبغي أن 
تكون غاية في حدٌ ذاتهاء وأن الحذق لا يتجلّى في الكلام؛ لكن في الخلق والإبداع, وأنّ 
عهد البلاغة الطئّانة الرئانة قد أدبر منذ زمانء وخَلَمَهِ عند الأمم الواعية عهد القصد في 
المبنى والإجزال في المعنى, والخير أمام . ْ 


(20) يتبتى المغربي كل لفظة واردة من الشرق, ظنا منه أنها عربية فصيحة لا محالة . لا تزال و العامة ١تستعمل‏ كلمة 
الشانطي ؛ بمعنى ٠‏ ميدان الأشغال » . أما ةو الخاصة » فقد تبنت ١‏ الورشة مَعَيقَنَة أنها عربية؛ لا لشيء إلا لأنها واردة من 
المشرق., والحقيقة أن ٠‏ الورشة ؛٠ماهي‏ الا تعريب للكلمة الانجليزية « 15 هو و الشانطى » فرنسية ( 220]165اء ) , 


علاقات العامية بالأمازيغية من حيث الصوتيات 


( 21011611011 12 0 عنال؟ ع0 أطلمم نال) 


أتيح لي في مناسبات متعددة أن أرسم حرف الزاي ( ز) على ورقة.وأريه مغربيًاء 
سائلا إياه : ٠‏ ما اسم هذا الحرف ؟ ». فلم أكن أتلقى إلا الجواب الآتي : « هو الزاي ! » 
بالتفخيم . وعلى عكس ذلك لم أسمع قط من عربي مشرقي إلا : ٠‏ هو الزاي ! » بالترقيق. 
والسوب اجو اه المخري يمي بالسليدة الأماريقي إلى تخي اراي . والواقع الفونولوجي 
أن في «البربرية ؛ زايين, أحدهما مرقق (ز). والآخر مفحّم (ز)غوهو الذي يرسمه ابن 
خلدون صادا في جوفه زاي . وللفرق بينهما أهمية قصوى. نظراً لمفعوله في تمييز 
الدلاللات ١ ١‏ تزي » مثلا يعني الذّبابة» بينما« نري » يعني المرارة التي تفرز المرة. 
و«ئزري» يعني ني الشيحء بيدما « تزّري » يعنى البصر ... وقد أذى الميل إلى نطق الزاي 
مفحّما ببعض المذيعين في الراديو والتلفزة إلى أنهم ينطقون بالتفخيم » خطأ. جميع 
أسماء الأعلام المشتملة على زاي. فيقولون ١‏ أزيلال » و« أزولاي ». بينما الصواب هو 
«أزيلال » وه أزولاي » . والحقيقة أن المغربي لا يشعر بأنه ينطق بنبرة أمازيغية وبجرس 
أمازيغي, مهما تكن رغبته في التفصح بالعربية . ولاغرابة في هذا كلّه. لأنٌ الدارجة 
المغربية متأثرة في العمق بالنسق الفونولوجي الأمازيغي ( نظام مخارج الحروف ) . 
يقول الأستاذ محمد المدلاوي (1) :« ... الأمازيغية هي اللّغة التي تنحدر منها القيود 
والاستعدادات البراميترية المتحكمة في الية تطبيع الكلمات على نحو العربية المغربية 
الدارجة وعلى سننها ؛ . ثم يفصّل في الجدول الآتي ما أجِمّلَ في سابق قوله : 


(1) راجع العرض الذي قام به الأستاذ محمد المدلاوي (جامعة محمد الأول» وجدة ) بمناسبة الندوة التى انعقدت من 25 
إلى 27 أبريل 1996 , بكلية علوم التربية, بالرباط 23 عرض مرقون, وغير منشور حسب ماأعلم ) . وراجع كذلك الدراسة 
التي قدمها الباحث نفسه. باللغة الفرنسية, أثناء الندوة التي انعقدت بمراكش يومي 13 و14 يناير 1995 : تحت إشراف 
كلية الرباط للاداب والعلوم الإنسانية بدعم من مؤسسة 4065201 108720 ( دراسة مرقونة ) . 


« قوانين التقابل بين العربية الفصحى والدارجة المغربية : 

1. استحالة الحركة إلى حركة مختلسة . 

2. سقوط الحركة المختلسة في المواقع غير المنبورة . 

3. استحالة همزة القطع في الجذر إلى حرف علة من جدس الحركة المجاورة. 

4. استحالة حرف العلة في ذيل المقطع إلى حركة من جنسه . 

5. استحالة حرف العلة في صدر المقطع إلى حركة من جنسه في آخر مراحل البناء 
المقطعي . 

6. قيام الصحاح بوظيفة النواة المقطعية, حسب جرسيتها النسبية. 

7 غلبة الصحاح الناغمة على الحركة المختدّسة في احتلال نواة المقطع. 

8. سقوط همزة القطع الزائدة. 


9. اتقاء توالي الحركات على طريق زرع أحرف الوقاية أو قلب الحركة إلى حرف 


0. تعليم المؤنث بفتحة لاحقة, فى حالة إرسال. وبتاء فى حالة إضافة . 

11]. سَلّم الجرسيّة من الأخفْ نحو الأثقل هو : الفتحة والألف 22 الكسرة والياء 
والضمة والواو>> الراء >> اللام »> الأنفيات»» الاحتكاكيات ©2> الانغلاقيات غير 

ويعرض الأستاذ المدلاوي مجموعة. من الأمثلة الحية يوضح بها استنتاجاته 
الفونولوجيه . نكتفي هنا بسرد بعضها تلو البعض : قوس > قس. سيف> سف . دلو > دل . 
مدرسة > مدرس . جبل > جبل . مسطرة »> مسطر . موسم > مسم . ميزان > مزن . حلو » 
حل . رجل > رجل . شجرة > شجر . جنس > كنس . جنازة > كدر. زجاج > زج (ززج). 
جاز > دز... 


ثم يبيّن كيف تنطبق القواعد الصوتية #الاماريعي ية نفسها على ما دخل في الدارجة 
المغربية من الألفاظ الفرنسية : 02556006 م سسب . 200616261 > كسر أعده1امء» كبتر 
( باختلاس ضمة الكاف » . لوتومق > كبرت . عتغتضى > كرين : 

وقد برهن المدلاوي على أن نظام العركيبة المقطعية ( 11203]1008/ز5 1.3) السائد 
في الأمازيغية هو الذي يفسر نظام التركيبة المقطعية في العامية المغربية, وذلك ما در 
غياب المد فيها, مفلا . 


ولم يغفل الباحفون في هذا المجال عن ظاهرة التطور اللّساني السريع الذي حدث 
في المرب أثناء العقود الأربعة الأخيرة: إذ فرضت الملابسات السياسية النزوع إلى 
سويت الامو امات ) في لسانه وجاك ارات درت إلى اتفيجيج 
النطق حتى نالأعلام الأمازية يغيةالأصل . ولذا تسمع من يقول «العنصيف) بدلا من 
«تانسيفت) و« أبو رقراق » بدلا من , بوركراف ظانا أنه قد عرب اسمي ذينك النهرين. 

وإليكم. في ما يلي» أمثلة أخرى يتجلى فيها التأثير الفونولوجي الأمازيغي في 
العامية المغربية : 

1. إسكان الحرف الأول في الكلام: على أن العربية «لاتبتدىء بساكن ...2».وقد 
لأحظت شخصيا أن المغربي المتحدر من العرب الأعراب » كالحياينة أو زعير الشمالية, 
ينطق كما يلي « ممح »: بينما ينطق الأمازيغي المستعربء كالجبلي واليازغي: هكذا 
«فمح) أو( كمح )» بتسكين الحرف الأول . 

2 افنفاظ الهد : لقض» بدلا من القاضى لمض بدلا خن المورنس: 

3. حذف همزة القطع : لسلّم ز الإسلام . لمن ( الإيمان . لّمن < الأمين , لدم < 
الإدام. لواني < الأواني . الصبع < الإصبع « لم يكن بالمصادفة أن تبتى المغاربة قراءة 
ورش بالأولّويّة ). وكثيراً ما يلاحظ المستمع (الخبير ) للأذّان أن المؤذن ينادي «اللّه 
ا !» بدلاً من واللّه أكبر إ» ) .وليس من المغاربة من يقول « للبكر » غير عر ا 
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وقس على ما سبق . ولا ُستعمل من أفعال الإفعال المزيدة إلا ما موعلى وزن فعل . أما ما 
هو على وزن أفعل فمهجور( خرج. دخُل . ). أما فعل الأمر فساكن الأول دائما : 


4. تفخيم الراء المكسورة؛ على خلاف ما هو في العربية . يسْخر عرب المشرق من 
الأستاذ ( الجامعي ! ) المغربي عندما ينطق الراء مفَخَّمَة في الكلمات الآتية, مغلا 
«الفريق 0 التاريخ )6( اللّه يبارك فيك 1ه 

5. الكشكشة المختلسة. في نطق ٠‏ جبالّة خاصّة : دقلت لك ». الكاف 
فيها منطوقة بين الكاف والشينء كما ينطّق « 008 في «ط10) أو « 1.100 #الألمانيتين. 

6 لا وجود للناء, ولا للذال المعجمة. ولا للظاء, في النطق بالدارجة المغربية . 
اماشبررك اداه بكو دراودا . والواقع أن الغاء والذّال و الظّاء كانت في 
أصل النطق بها في الأمازية يغية نفسها تاء ودالا وضاداء ثم طرأ عليها تغيير في بعض 
اللهجات, لافي كلها. 

هذاء ومن جهة أخرى يجدر التنبيه إلى أن كغيراً من الألفاظ الأمازيغية التئ تبنتها 
العربية المغربية خضعت لمقتضيات النظام الصوتي العربي حتى صارت وكأنها عربية في 
الصميم . ولا غرابة في الأمر, لأنّ الظاهرة عامة. يصحب وجودها تداخل اللغات لا محالة. 

ما العلاقة مثلا بين النطق ب« بطيخ ) والسطق ب (ع11و35]6م) ؟ ... الواقعهو أن 
25]16011م ) فرنية ل , بطيخ » . وهذه كلمات أخرى فُرنست» بحيث يتعذر على غير 
الخبير باللّسانيات التاريخية أن يرذها إلى أصولها العربية, إِليكّها: 316220 الحصان, 
لقلاء21:5 < دار اسار 11 [32 < السمت. 5أهزنء5 < اللْبان الحو ىي20 ع قهوة, 
6أناءكناكء ( كشوث, طأتا! « العرد, عتاونات د نخاع, 010 ( سموم 0 < صفر . 
ومن هذه الألفاظ ما تغير مدلوله بمفعول انتقالهمن لغ ةإلى لغة ا 
ومودع2[1) ليس هو كل حصان. وإنما هو الأشقر من الخيل . و0006ناة) ليست هي النخاع . 
وإنماهي القفا. .. وعلى عكس ذلك قد تحولت «80056) 12 » إلى دلعضّش » 
وكلمة ١‏ 0:03:0ط » إلى ١‏ عمرم ة في العربية المغربية. 


وهذا بالضبط ما حدث في النطق ببعض الكلمات الأمازيغية المعربة» وفي مدلولها 
أيضاً . نسوق هنا أمثلة منها متميّزة» يخالها السامع لها والناطق بها عربية : زعطوط < 
أأغضوض, زعلوك ( أزرلوك, التعدكرة (تازنكارت:» الشعكوكة ( أشاكوك؛ تاشاكركت 
(بتفخيم الشين)» المعزوزي ‏ المازورّي < أمازوز ( اسم علّم. مدلوله الأصلي : الأصغر 
من البئين ) ل لي لي 0 .. ومن الملاحظ 
في هذه الألفاظ المعربة هو أن التفخيم الأمازيغي للحرف, تة تفخيم الزاي خاصة؛ وتفخيم 
بعض الحروف الأخرى. هو الذي يستدعي إدخال حرف العين في المعرب 'أشاكوك ) 
الشعكوك . أمازوز > المعروزي 9 وذلك هو ما حدث في تعريب08016) 13 (لعطش ). 
و هو ما يسمى162062]8856 في اصطلاح اللسانيين . ولابد من العنبيه إلى أن لفظة 
«زعلوك» الدالّة على الإنسان المزعج ج الفقيل الظل كان مدلولها الأصلي ه في الأمازيغية هو : 
الإنسان القري الصعب المراس . ولابد من التنبيه أيضا إلى أن العامية تقلب الضاد 
الأمازيغي طاء : الشطاطة (أشضاض, تاشضاط. الزطاط < أزّطاض. شاط ( ثشاضء, تشايض. 
ساط ( أساض 0 
وفي الأخير يجب لفت النظر إلى أنّ لفظة «بابا» (أبي) كان المغاربة ينطقونها 
بنطقها الأمازيغي» أي بترقيق الباءين, وقد صار أبناؤهم ينطقونها مفحّمة, تقليدا 
للمشارقة, على أن المشارقة لم يبتدعوهاء وإنما عربوها عن 0203 الفرنجية المسيحية . 
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التأثيرات الصرفية والنحوية الأمازيعية فى العربية المغربية 

تتجلى التأثيرات الصرفية في الأسماء والأفعال على السواء. والظاهرة التي تسترعي 
الانتباه من أول وهلة,حتى عند غير المتخصّصء أن أسماء الحرف كانت كلها أو جلها 
أمازيغية البنيّة والصيغة وقد عتاولت أن أخضيهنا فيها دومنها فى المراجة» فلم ازل 
افترمتها على ما ل أكن اترقسم يكم ولاتوعيلة ركان المغارية اكوا قد أجمعرا 
على « تمزيغ » اسم كل حرفة . فإلى القارىء الكريم نماذج من تلك الأسماء : تايمامت» 
تاليمامت ( الإمامة )؛ تآمينت., تالامينت ( وظيفة الأمين من أمناء السجّار والصتّاع ), 
تاباشاوت ( وظيفة الباشا ). تابزاطمييت (حرفة صائع المحفظات الجلدية )» تابقّالت 
9 حرفة البقال, أي البدال )» تابنايت 9( حرفة البثاء 2 تاعطارت (حرفة العطار, في 
المفهوم المغربي, والعطار هو البقّال أو العقاقيري )» تابياعت (الجسوسية والوشاية 
)» تاجزارت ( الجزارة ): تاجابريبت ( عمل مزيّف السَّكّة ) تاحمّالت (حرفة 
الحمال ). تاحجامت ( الحجامة )» تاخرازت ( الخد ازة »» تادرازت ( الحياكة 2 
تادفافت ( الصّمّاغة )» تارخايميت ( عمل الرخام ). تازلايجيت (حرفة المبلّط ): 
تازرايبيت ١‏ حرفة نساج الزرابي)» تازنايديبت ( حرفة صانع السلاح الثاري )» تازوّاقت 
( حرفة الزائق أو اسزواق )» تاسبايبييت ( حرفة العاجر الصغير أو المتتقّل )2 
تاسفاجت,ء تاسفانجت ( حرفة صانع «السفنج » المغربي )» تاشياخت (« 
الشياخة, وظيفة الشيخ ضمن الأسلاك المخزنية)» تاطبجييت ( حرفة 
«الأُبجي». أي المدفقعي )» تاغياط, تاغياطت (حرفة الزمار). تامه 8 0 
تامتحتبييت 2 الحسبة؛ وظيفة المحتّسب )» تامخزنييت ( وظيفة العون ضمن الأسلاك 
المخزنية )» .. 0 

وقد توسّع في استعمال هذه الصّيغة؛ فصارت اسما للْخْصلة من الخصال؛ حميدة 
كانت أو ذميمة . يقال مغلا : تآدامييت (الإنسانية) ؛ تابوهالييُت (التحامق), تاحراميات 
(الدهاء. المخحادعة).» تادراوييت (الجفوة والخشونة في الإنسان), تادرَيت 
(التصابي)؛ تادغرييت 2 الجديّة والاستقامة )» تاخيريت (التظاهر بالصلاح), 
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ازرايدييت («الشّْره والنْهُم والميل إلى التطفل)» تازكايكييت «النصب والاحتيال). 
تازهرييت (قصر البصر).» تازوفرييت (البُوشيّة والنذالة)» تاشبوبييت (المراهقة 
والشباب)» تاشقالبيت (سلوك الحول القُلْب): تاشيطانت» تاشيطانييْت ( الشَشَيطّن في 
السَّلُوك والعمّل)» تامخزانييت «التَّصرّف في الأمر كما يتصرف رجال «المخزن», 
السياسة كما يمازنيهةالمفرن ؛)» تاطواجنييت (الشره و النّهّم), تاعجايزييت (الهره 
والشيخوخة) .تاعامييت (صفة السوقي من السوقّة)» تاعربييت (الخصلة غير الحميدة 
من خصال العرب)» تاعزرييت (صفة الأعزب الحر في تصرفاته)» تاعزوبييت (البكارة 
والعذرّة), تاعسرييت (النشاز, في النُغم ونحوه), تاعسكرييت (صفة العَسكري 
أو سلوكه., العسكرية بصفتها مهنة 5 امد بيت والخدافة: 5100 
فنع 0 آي تاعيساوييت 2 الفْيض الصّوفي كما يتظاهر به مريدو الشيخ بنعيسى . 
ره فيض جنوني )» تامعلّمييت (الحذق والمهارة في العمل والتصرف )2 تاغشّاشت 
(الغش والخديعة ): تاغشمييت (١‏ الغفلّة والسّذاجة )» تايسلامييت » تامسلمييست 
(الإسلام الحق المتجلي في سلوك المؤمن )»؛ تاسفلاء تاسافاليت (البذاءة, 
الوقاحة )» تازمانييت,٠‏ التَشَبَث بالقديم )» تاصاليحت ( الصّلاحيّة في الشيء والأمر). 
تاصلاأحت» تاصلاحييت ( الصّلاح» في الإنسان )» تامونيتورييت» تاصوفاجيت . 


وممًا كان ملحوظا أيضآ ‏ ولا يزال ملحوظا في البوادي أن أسماء بعض الحروف 
الهجائية العربية مَرَغْتَء من حيث صيغتها : الثّاء تَسَمّى « أتا .٠‏ والثَّاءِ « أثا », واللدّال 
«أذال ). والضاد ٠‏ أضا ». والظاء « أظا » . 

ثم إن هناك مجموعة من الأسماء العربية التي انّخذت شكلاً أمازيغياً. على أن 
انتماءها إلى اللّسان العربي» مادة ودلالة» أوماذة فُحسب, لامرآء فيه . وقد يكون منها ما 
هو دخيل في اللغتين كلتيهماء كما هو الشأن بالدسبة لكلمة ٠‏ أتاي » التي تعني ما يسمى 
٠‏ الشّاي » بعربية المشرق . ومن هذه المجموعة, نذكر على سبيل المثال» لا على سبيل 
الحصرء عددا من الأسماء تستعمل في مناطق من المغرب صارت عربيّة اللّسان : 
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-الأسماء المذكٌّرة : أجمّوع ( الجمع والحفل ), أخماتشوء خماتشو (مافّسد 
من الْمّرِ والخضّر من الجذر العربي خحمج, الذي بمعنى فسّد وأنتن ). أدفي (الطّعام 
المنعش يعمل للنفساء إثر الولادة هر أمازيفي الجذرء من 0 تدفاء ثدفو ؛» الذي بمعنى 
قَوي و انتعش, أم من الجذر العربي «دفىء, يدفأ ». الذي بمعنى وَجَد الحر في جسمه 
وزال عنه البرد ؟ . .. لاسسيل إلى القطع ) ,أحلاس ( وهو الحلس في مفهومه الأعم ) ؛ 
أزفان (يعني سرطان البحرء 0ع » ويعنىي جراد البحر, 12080115 8 في أن 
واحد ). أستّور( حظيرة مسقوفة للغْنم), أسفط ( السقط عُْبَة من خُوص ونَحوه تُجمَع 
فيها للعروس أدوات زينتها ) أسقيف ( السُقيفة )» أعايّوع (الأنشودة القصيرة يرتجلها 
الصّبية وهم يلعبون لعبة الأرجوحة, مادة اللفظة عربية» هي : عوع, وقد تكون هي غوغ ). 
اودر كين مرتديرفر اميه . وقد تَبمّت بعض الفئات الناطقة بالعربية» في عَهد 
السيبة» العبارة الأمازيغية « سرس اعبان ! » التى معناها ١‏ اطرح الكساء | فيقال مثْلاً : 
و ملي برو فيان )وان مسسي كا رن ىر نلك امليسي )اررض قر 
الطَرفاء, أي الأثل؛ ولايدرى لما حرف المَفهوم الأصلى للعريش, ألأَنَ الأثْل يعرش ؟), 
أقراب (المِقْمَبْ والجراب) أككدوار (اللّحاف من صوف يلتحف به) . 
الأسماء المريدة : باخدورت:ؤ السلطانية تلن الحلييث والخريرة وتحرهماء 
والّفظة اسبانية الأصل : 300 صحن يُقَطّمْ فيه اللْحُم ) » تيخريفين» توخريفين ( بصيغة 
الجمع, وهي صغار القع . الجذر العربي هو خرف, بمعنى جنى, والحُرفَة ما يُجَتَنى من 
الثّمر), تيزبيبيت (الزّيتون الأسود المهيأ للأكل» بينه وبين الزبيب شبَه ما) تازفانت 
(جراد البحر . راجع أعلاه « أزفان »)» تاسحساحت ( الزَّيْف والبهتان . من المادة العربية 
و صحصح ». أتى بالأباطيل والممحاصح ).» تاعرابت (العربيّة ٠.‏ قُلْت لو بالعربيّة 
وتاعرابت - أت له بوضوح وفي صراحة ). تاغزالت ( نوع من السَّمَّكء هو الفرخ - 
20 06 عطعاعم 12 ,نالتتطامء موتتزء5 ع1 ع ور تنازرت ِ بالأمازيغية 3 ). تالافا (النكبة 
الإممال المقرط . من المادة العربية : تلف يتلّف تَلّفاًء 500 
«وضربائو تالافا ١)‏ ترجمة حرفية أي ذكب أو فسد )» تامسابوقات., تامسابوقا 
(المسابقة قة بين الأطفال 7 


ا 1 0 


هذا بصرف النظر عن الأسماء الأمازيغية التي حوفظ لها على صيغها الأصيلة في 
الدارجة « الجبايّة » خاصة وفي دارجة قبائل أخرى من المغرب كغياتة وبني يازاغا, ثم 
التتسارية ودعالة بدرجة أقل . من تلك الأسماء نذكر : أباريق ( اللُطمة ) أفرور 
(الخرّف), أكرار, براء مرقّقة( مخزن الحبوب. القرية )» تارازا ( الظُلَةُ الواقية 
للرأس). تارتا( المَلَعَةُ وأ5ل! ع1 رعفأامع عل العَمَسش ؛ ©883551© 13)» تازدمت 
(حزمة الحطب 2 تازروالت 2 نوع من اللّبلاب البري, ومتشقط دعل ومنه15! 16), :5 » بابا 
(أبي )» يما (أمَي) .الخ . هذه الأسماء ستذكٌ ف في أماكنها ضمن محتويات القسم 
الخاص بالمعجم من هذا البحث . 


ومن التأثيرات الأمازيغية الأخرى في التعامل مع الأسماء : 


1. أن التَعْنيّة شبه مهجورة, ينوب عنها الجمع. إذ لا مثْنى فى الأمازيغية . وقد 
حافظت عَلَيّه دارجة ببى يازغاء وكأنّها تأثرت بعربية الغرب الأول الذين قدموا المغرب. 
يقول بنو يازغا : «لدين لعينينة 4 «الرجلين ) . 


7 إن كشيرا ما يعَامَل المذَّكّْر معاملة المؤنّث, والعكس بالعكْس , إذا ما اتفق أن 
الاسم مشر في العربية بيدما هو مِؤْْتُ في الأمازيغية, أو العكس . ولذا تسمع من يؤنْث 
الباب» و الجامع؛ وغَيِرهمَاء أو يذَكّر اليد والرجل والأذن مثلا ؛ أي الأسماء العربية التي لا 
تميزها عن المذكر علامة تأنيث . 


3 أن التصغير يون على أنه تصغير مَك وذلك لأن التصغير : في الأمازيغية مُؤنَث 
الصيغة دائما . تسمع الئاس يقولون ١‏ لب بِيبّة » بدلا من البُويْب, و ولحليبّة»» أي قليل من 
الحليب» وولحييمة؛ أي قليل من اللّحٍْ وخُبَيْزَة»» أي قليل من الخُبز روسك 
لحييمة » تصغيراً ل لَحَمَة » ولاه خُبيزة ؛ تصغيراً ل «خْبَرَة » كما قد يظن «والدليل على 
ذلك أن القليل من الرْرع» أي من الحبوب يقال لَه «زريبعة «تصغيرا للررع لا للزرعة أو 
الزرعة . 

4. أن في جات « جبليّة ؛ يعامل اسم المّاء معاملة جمع. . يقول السَّقَاء في الأسواق 
: دها لما باردين », وذلك لأنْ اسم الماء ء في البربرية جمع لا مفرد له شأنه في ذلك شأن 
أسماء غالبية السوائل. 
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3 أن اسم الفاعل للفعل المجرّد أحيانا يُفَحَم في أله ميم لأَنَ اسم الفاعل فى 
الأمازيغية أوله ميم بالقياس تَسمَعْ من يَشُول «مَاجي» أي قَادم أو مقبل؛ فتن انهل و ساء 
الذي بمعنى جاءء والقياس ف في العربيّة هو «جاء؛ و ١‏ الجائي » عند التعريف . ولا غرو أن 
يستعمل أعراب المغرب « جاي ؛ عوض : ماجي ) : (ها هو جاي - ها هو قادم بدلا من 
هاهو ماجي ) 

6 أن المنادى معَرّف بالألف واللآم إذ المنادى في البربرية مُعرفة: وكُل اسم فيها 
مُعرقّة ما لَّم يدكّر بأن يضاف إليه العدد الفرد ( واحد ). يقول جل المغاربة عند النداء : 
لْمرة»آ الرّجلء 1 لَولّد ! بدلا من يا رجلء يا امرأة, يا ولّد !. 

7 أن الذكرة من الأسماء تكون ملازمة لحري التعريف ( ال ) مُضافا إليها العدد 
الَرد (واحد ) :ترم ريه ييا و اميه مار . يقول المغربي : «شفت واحد 
الرجل» بدلا من رأيت رجلا » مترجما لما يَقُوله » أو لما كان آباؤه أو أجداده يقولون 
بالبربرية . وإن تسمع «شفت رجل؛ فاعلم أن المتكلم إِمّا عربي الأصل و المدشأ (بين 
الأعراب خاصة). وإمّا هو خريج مدرسة عربيّة ما . وكثير ما تغلب السليقة الأولى حتى عند 
المتعلمين من حاملي الشهادات العربية. 

8. أن الأمازيغي ميال إلى ترخيم أسماء الأعلام واختزالها . ذلك هو ما يفسّر وجود 
أسماء من قبيل عقا (عبد القادر) ,»وحدو (عبد الواحد) وععس و (عبد السلام) ورحو 
(عبد الرحمن): وحموا (عبد الحميد), وموحا (محمد)., وعبو (عبد اللّه) .... وطاماء 
أو طامو (فاطمة) . 


9 أن من أعسلام الأسر أو الأفراد ما َيل بكاسعة من حرفينء هما هما الواو والشين 
(وش) يشَخد ذلك عنوانا للحنو على الولّد ؛ فيقَال عمروش لعمرء وعمروش لعمر وء 
وحمدوش لأحمد. وموحوش لمحمّد وبوهوش لإبراهيم وحميدوش لعبد الحميد.. 
وكغيرأمايَلم الاسم من هذه الأسماء من ُودي به في صغره, فيتصير للا وقد يُصبح 
اسما للأسرة تعواورثه أجيالهاء كما هو الشأن في : ابن حمدوش » (علي بن حمدوش, 
«وشيخ ) حمادشة) . 


صبتتببببببب ‏ و ا و و ا ل يح ع ع لو ع ا جك 202 


أما في ما هو خاص بالأفعال فقد تأنّرت الدّارجة بالطرائق الآتي بيائها : 

1. كثيراً ما يصاغٌ الفعل المُبني للمجهول على التّمط الأمازيغي » فيكون أولّه تاء 
مضعّفة كما هو ظاهر في الأمغلة الآتبة : قباع ( بيع )» بدا ( بدىء )» قبدا ( ببي )» 
تحرت( حرث). تدفن ( دفن )» تُرفد ( رفد, أي حمل ) تضرب ( ضرب ), تعمل 
(عمل )» تغرس ( غرس ). تَغْسَّل ( غسل )» تَغصب ( غصب ). تَغلّق ( أغلق ), تقال 
( قيل )» تَقمل ( قل )» تَكَل ( أكل) . 

2 في الغالب يُقَدُمُ على الفعل المصروف إلى المضارع حرف مُعَيِّن ( كاف أو تاء أو 
غيرهما ) كما هو معمول به في البربرية : كان كياكل ( كان يأكل )» مشا تيجري (ذَهَب 
(ابوجري اق لمكي رخان قانب ا بربااكيس في اولا بطي اا 

3.لا منّْى فى النّسق الصٌرفي للأفعال : خرجُو - خرجاء أو خرجوا . كَيحرتو- 
يَحرمَانء أو يحرثون . سكتو ! - اسكتا . أو اسكتوا ! . 

4 لا فرق بين المذكمّر والموّئث كلما أسند الفعل الماضي إلى ضَمير 
الاب : فرطت - فرض وفوضت | طحت - طحا ولعافت 

5. يكون الفعل العربي متَعَديا بتفسه. فُيصير متَعَدِياً بالحَرف في الدارجة؛ كما 
هو مألوف في الأمازيغية: بلغ لُو لخباز) (بلّغْه الخَبَرَ ) . الفعل السربري « سيوض »؛ 
(ومرادفه « تسلكم ») يتعدى بالحرف ( ي ) المقابل في وظيفته الدلالية للحرف العربي 
ل. هو عطًا لُو بندو» ( زوّجه ابنته ), عدي الفعل بالحرف أيضاء وهو متعد بنفسه في 
العربية ١.‏ سمح لو » ( سامحه ), ترجمة حرفيٌ: لجملة بربرية . وقس على هذه الدماذج 
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العامية تنسج على منوال البربرية 


فيما يخص تركيب الجمل. 552186 13 


سبق أن كتبت في فقرة من المقدمة العامة لهذا البحث ما مفاده أن : للعامية 
المغربية في جماتها سدى أمازيغي ولحمة عربية ؛» وكان المقصود بالسّدى هو ميكل 
«الكلام المرَكٌب المفيد بالوضع ». كما يقول آجروم . وتركيب اللفظ بعضه مع بعض في 
نسّى تعبيري واضح المدلول فرع من فروع علم اللسانيات: يسمَى 128. كيف 
انعقل جمهور المغاربة من ٠‏ تركيب اللفظ ؛ أمازيغيّاء أي خاضعاً لمقعضيات الأسان 
البربري: إلى تركيبه عربيا ؟ وهل كان في ذلك الانتقال ضّمَان لما نسمّيه اليوم بسلامة 
الُغة ؟ مماهو معروف عند كل مهتم بالازدواجية في الأسان أن ذلك الانعقال يتم في 
مراحله الأولى على طريق العرجمة الحرفية . ذلك أن عامة الئاس يتعلّمون من لغتهم 
الجديدة أوّل ما يتعلّمون كلمات منعزلة عن كل سياقء ظانين أنهم بتعلّمها قد تمكُنوا 
من القرَآن بَيْنَ لسانيُهم؛ الموروث والمكمّسب» غير منشبهين إلى اختلاف البنية 
«الهندسية » بينهما . فيُقدمون على توظيف رصيدهم المعجمي من اللغة الجديدة في 
عبارات وفي جمل يركّبونها على النمط المألوف عندهم في لغتهم الأصلية . وسواء 
أصَادَفُوا المّواب أم أخطؤوه. بالقياس إلى معايير اللّغة المكتسبة:؛ فإنهم يتفاهمون فيما 
بينهم, حتى وإن كان كَلامهم ركيكاً مشوش البنية والمدلول .لقد كان«المتقنون ) 
للفرنسية من المغاربة, ولا يزالون, يتددرون على من تعلّمها بالسماع وحده, مستهزئين 
بالترجمة الحرفية الآتية ٠:‏ كلاً راس الحانوت» وجبر جبر الراحة « 12 عل عاغا 12 123086 2 11 
وومة: 16 6/انا0نا 3 [ذ أ عناوأأتاوط) وذلك كما أن «المتقنين:؛ للعر بيةيستهزئون 
بالسقاء (الكراب) إذ يصيح في أسواق بعض البوادي قائله” «هالما باردين !». ظاهرة 
الترجمة الحرفية (310065© 1©5) كان لها مفعولها طوال قرون, لأنها رافقت حلول الععربية 
محل البربرية: فَلَّم تَسَلّمِ منها أية لهجة عربية عامّية ناتجة من الاستعراب؛ حتّى اللْهجات 
التي تحدّرت من لغة الأعراب الوافدين ليست خلُواً منهاء لأنَ الاحتكاك والاختلاط كان لا 
لَه من تأثير . وفي الجملة؛ لا تزال عامّيتنا المغربية مليئة بمخلفات الترجمة الحرفية. 
إليكم نماذج منها : 


أش كيجيك هاد الرجل ؟(ما هى قرابتك من هذا الرجل ؟) . الفعل «يوس, يوساء يوشكا» 
له أربعة معان : جاء, واتىء قارب فى التسّب» حق. 

هو للي وصالني ار هو الذي بدأني بالشر ), الفعل ١‏ يووض ) (أومرادفه 
«ئلكم») له معنى أول : وصل, ولّه معنى ثان : بدأ غيره بالظلم والشر. 

داروا موعد, عملُوا موعد ( ضَربوا مُوعدا ). يقال بالبربرية «كان تاكتوت ؛ 
(حرفيًا : عملوا مُوعدا ) .- هادا بِيَّاع, باع صحابو (١‏ هذا جاسوس,ء أو وشاء نمام 
وى برفاقه), الفعل ١‏ تزنز ) له معبى حقيقي, هو : باع ( السَلّعَة وما إليها ) وله معنى 
مجازي, هو :وشى وتحسس .-ضربنا تامارا ( قمنا بِعْمّل شاق وتَعبناء ترجمة حرفية . 
«تامارا» هي المشقة 7 


شرى عود, وخرج لو عسرج !(اشعرى فرساء ٠فإذا‏ هو أعرج ). الفعل ١‏ تفغ 
لَه معنى حقيقي. هو : خرج, ومُعنى مُجازي» هو : اتفق أن كان . ..أوإذاهو. 
سر عليك ١!‏ أُولى لك ! أي أفلعت وقد حاذيت الشر ), ترجمة حرفيّة للعبارة ١‏ ذو 
فلآك ١»._ديهافراسك!‏ (إشأن شأنك ! )» ترجمة حرفية لما يلي : « أوي ت ىك 
يخف نك !). 

طاحت عليه الدار بعشرين مليون ( كان تمن التتكلفة:, في بناء ذاره ,أو 
شرائها ء)عشرين مليونا ), ترجمة حرفية للجملة الأمازيغية : «تموتّي غيفس تادارت س 
عشرين مليون». عطًا لو بنشور زْوّجَه ابنّه ): ترجمة حرفية»: ئشفا ( تفكاء وشا ) 
ياس يلّيس ». 

ماعرف شي فاين يعطي بالراس !( تحير في أمره ولّم يدر أيْةَ وجهة يتجه), ترجمة 
عرلية لتعملا بردريا . هذا التعبير نفسه له وجود في اللّغة الفرنسية, لكن من المحقَّق أنه 

نقل إلى العربية عن الأمازيغية: لأني كدت أسمعه من أفواه الشيوخ والعجائز الأمازيغ في 
أوائل الغلاثينات . 


يت 1 1 3101 


هانا غاديي نمشي (ها أنا ذاهبا» أنا ذاهب)» ترجمة حرفية. التعبير لَه وجود فى 
الع لي 0 
يلق ب كلا اللحم اخصر ! (أكل اللّحم نيئا), ؛ ترجمة حرفية . «أزكزاء أزكزاو» في 
ا ية له معنى الأخضر ومعنى النيء في آن واحد . سمعت مشرقيّاً يلاحظ عَلَى 
مغربي قائلاً : «اللّحم أحمر, اع أ حا جل الح واد رد الساف ا كاد 
معناه الأصلي الرجل» والزّوج معناه الفرعي. 

هاد العجين جاري بزَاف !( هذا العجين رخو ' مشرط في الرّخاوة ) . ترجمة حرفية 
لما يلسي 76 اركتو ياد يوزل كيكان » .باع ا بالطّلق (باعه (السلعَة) نسيئة)» 
ترجمة حرفية . «أرزُوم ؛ مصدر للفعل «ثررّم » الذي بمعنى: فتح, أطلق, طلّق .... ترجم 
«أررُوم ' بالطلق  .‏ 

هاد الصّباغة كُتطْلّق !( هذا صبغ يتتضل ) »)ترجمة حرفية . «تيغومي ياد ار 
تررم ) ..-خلّي اتاي يطلّق !غ) اثرك الشّاي ينقع ! )» الفعل « ثرزم » الآنف الذكر لَه 
مُعنى « نقع ,, بالإضافة إلى معانيه الأخرى .نا خ هو بالدراع |(آخذهقهراً 3-6 
ترجمة حرفية :دات اويغ س يغيل» .واحد العود حجر الواد ( فرس أشهب 
مدتّر). ترجمت العبارة البربرية حرفا بحرف ١‏ يان وييس .( تدج ن وييس ) ازرو ن 
واسيف».- كاين البرد ! ( برد الجوء ونحو ذَلك)», ترجمة حرفية ل«ئلاً وسميض». ‏ 
باقي ما جا ( لما يأت» لما يُجىءء لم يأت بعد ...): ترجمة حرفية ل : « سول ورد 
يوس سول ورد يوشكيء ورتا د يوشكي ؛ .« ماعليه ملْحَة(ليس لهرونق )2 
ترجمة حرفيةٌ للجملة البربرية : «ؤرغيفس تلّي تيسنت»  .‏ الدواز, الجواز ( الإدام 
يأتدم به آكل الخبز), ترجمة ل«ازروي » الذي هو مصدر «ئزري » . ومعنى « ثزري » : 
مر ساغ ٠‏ ؤراس يزريي وغروم - لم «ويسغ لَه الخبز ٠.)‏ زُريغ اغروم - « موَغت ) 
الخبر - أدُمت الخبز ». ومن ذلك الفعل «دوز). 
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رجل قليول « رجل نحيل قُصير القامة), ١‏ فُليول »ترجمة حرفية ل«امودروس », 
من الفعل « تدروس ‏ الذي يعني : قل وندرء نحل وقّصرت قامته . الْبغَل (هو غصن 
طَمَيِلي) لا نعاج لَه يت ولد من البراعم الداخليّة لفروع الشّجرة فيثقلها دون جدوى, 
يشذبه البسعاني كُلَما تيَفّن أنه بغل هو ممممنمع ١ل‏ ؛ بالفرنسية لم أجد له ما 
يقابله في العربيّة , لأنْه غير الشّطء ( اا 12 ) وغير الشُكير (100ء 12 16)» وغير 
العاقئة ١‏ 0538608 ع1 , ممعع1نا5 ع1 ) . سمي هذا «الغصن الطُّفيلي» مأ سردون » لأنه ليه 
يشمرء فترجم اسمه إلى العربية. 
والأمازيغيّون أنفسهم هم الذين كانوا يقدمون على هذه الترجمات الحرفية؛ ظنا 
منهم أن التقابل المعجمي بين اللّغات شيء طبيعي. وذلك لأنّ عامة النّاس, في العالم كُلّه 
با ايب واد كر كل كتعى بنائله 0 الكيسن 
الآخر نفظا بلفظ, 20 الو اقع أن اللسان» كل لمسانء ا المسجاعية لكا سكي 
وهيأتهاء ولها تاريخ , قديم أو حديث» ترى عليها بصماته . 


ل ل ست 


تداخل المعجمين. العربي والأمازيغي 
فى ” العامية " المغربية 


سبق أن شرحنا أن الدارجة المغربية لغة وسط بين العربيّة والبربرية» وأشرنا الى أن 
المعجم (عنال1لاء! 1 ) فيها عربي أكثر منه بربري», وشرحنا أسباب ذلك . يقول اللساني 
المغربي» الأستاذ محمد المدلاوي إن «معجم العربية المغربية الدارجة معجم سامي تمثلته 
أرضية فونولوجيّة أمازيغية ». ثم يضيف 1[ و ] عربية مضر [ هي التي ] توفر أمذل دَخل 
معجمي لإقامة العناظر الواسع بين العربية المغربية الدارجة وأيّة لُغة أخرى من اللّغات 
الساميّة , (1). 

هذا قول واضح لا غبار عليه يستفاد منه أن ألفاظ المعجم في الدارجة المغربية 
أغلبيّتها عربيّة الأصل . فما هو حظ البربريّة فيها ؟ مما لاشك فيه أنه أيسر من حظ 
العربية» ومع ذلك الس سن السهرا بل ليس من الممكن, أن تُحصى الكلمات الأمازيغيّة 
التي تدوولت و التي لاتزال تعداول في ٠‏ العامية » إحصاء جامعا مانعا ؛ لأن ذلك يتطلب 
عملا ميدانيًا جبارا على شكل ١‏ مسح الساني ) شاملٍ للمغرب بمدنه وأريافه وسهوله 
وجباله وصحاريه, كما يتطلب بحنا تار 2101069 مغطء13ل علناة عمنآ) بشأن تطور 
الدارجة في حدود العقود الخمسة الأخيرة على الأقلّ . وهذا لا يمنعنا من إبداء ملأآحظات 
عامة تتعلّق بتداخل المعاجم في أوسع نطاق ممكن وونالاحظات أخرى تحصن بها الذاعة 
المغربية. ش 


1 جاء هذا في عرض علمي للأستاذ المدلاوي بعنوان ١‏ قوائين اطراد التقابل بين معجمي العربيّة الدارجة والعربية 
الفصحى ؛ . ندوة «تمكين اللغات , ., كلية علوم التربية . بالرباط , 27-25 أبريل 1996 (العرض مرقون ). 


الملاحظات العامة . - تداخل المعاجم أمر مألوف معروف عند اللسانيين» لأن 
اللغات مدشات اجتماعية « حية حيّة » تتعامل فيما بينها وتتبادل ٠‏ الخدمات » .ولذا لا يمكن 
لمتكلمي لغة ماء أيّة لغة, أن يدعوا أن لسانهم لم يتأثّر بلسان آخر في معجمه . وفي غالب 
الحالات يتمكن اللسانيّون المقارنون من تحديد الاتجاه الذي حصل فيه التأثير و التَأَنّر 
فيشيرون إلى ذلك في القواميس ويُبيّدون أصل ١‏ الدخيل » من الألفاظ وتاريخ دخوله في 
الّغة التي احتضنته وتبئّته؛ كما يبيّنون ما طَراً على مدلوله من تغيير. ومن اللّغات ما يمكن 
أن يقال فيه إن « الدّخيل » هو القوام, وأنَ « الأصيل » إمّا ضعيف وإِمًا شبه منعدم . ذلك 
شأن اللغات الحة التي 0 سك ( شيا فَدَينا على أنقاض لغات أخرى » نعراء تلك الأنقاض 
وتقلها :ويم استعارثة وستعيرَة هما عضرا و بفاضرها من الألسنة الى الها بنهاضلةها: 
تلك حال جل اللغات الحيّة السائدة اليوم: وبخاصّة اللغة الفرنسية واللغة الأنجليزيّة . فلا 
غرابة إذن أن تكون قطاعات بأكملها من المفردات, لاسيما القطاعات الاصطلاحية: 
مشتركة أو شبه مشتركة بين الفرنسية والأنجليزية . ولذا د يعتبر اللسانيون أن «الهجنة , 
ا يي ود او العيوية والغنى. وكل من يقول 
بغي ذلك قد حكم على لغته بالعقدع والجسود : وقد كانت » الهجنة ) اللسانية في 
القديم تقوم بدورها في تدشيط اللغات دون أن : تشعر الشعوب بمفعولها. وقد كان التبادل 
المعجمي بين لغات البحر الأبيض المتوسْط مستمرا منذ اند الشور ريحي رز ما قبل 
العاريخية,2»20: وهاهو اليوم يرقّى إلى درجة «تبادل عالمي » يتم عبر المحيطات وعبر 
الأثير. إن من الألفاظ المشتركة بين لغات المتوسّط ما من القدم بحيث لا يعلّم عن أَيّة لغة 
ار ش 


2 نشر في الجريدة الإسبانية ٠‏ 2815 81 », يوم 28 يناير 1998 » مقال لعالم إسباني مفاده أن ٠‏ البربر ٠‏ نشأوا في 
الصحراء الكبرى وأنّهم عبروا البحر الأبيض المتوسط واستوطنوا جهات متعددة من ضفته الشمالية ٠‏ وذلك قبيل عصر 
الحجر المصقول)106و16276011)11م عناوهم1'5( . وقد برهنت الأبحاث البيولوجية واللسانية أن لهم قرابة بالأيبيريين ظ 
والباسك . والإتروسك قدماء الإيطاليين . 


ومقالها الأول لفظة ر قط ) : يقال «282]0 في الإسبانية. ودأهء) بالأنجليرية:, 
و0 0 بالألمانية.ءو 05 ) بالفرنسية و«2]]5©) في اللاتينية العامية, ودعلاء]ه0©) 
بمعناه المجازي في اللاتينية الكلاسيكية أي بمعنى )0 الأنس والإلف ) . ومثالها 
الثاني لفظة « جمل : يقال «أعتطدء) بالأنجليزية, و أعصما » بالألمانية, ودهلاعصةه ) 
بالإسبانية, 20135068109 بالفرنسية:. و ١«5لالعدوةن)»‏ باللاتينية, و «13206105) باليونانية. 
ليس من الغريب أن يسمَى اللّقَلاق في عامّيّتما المغربية «بلارج )» وهو اسم يوناني 
الأصل (١2136805م‏ ) . هما لاشك فيه أن الأمازيغية قدأسهمت إسهاما ما في«الشركّة 
الأُسانية » التي احتتضنها حوض البحر المتوسط . لاشك أنها تشاركت والفينيقية في 
تكرييين اللعنة «البونية ( (عناونتنام 16) لغة القرطاجيّين» وأنها أثُرت تأثيراً ما في 
يونانية «المدن الخمس اللَيبيّة 0560020115 التي منها تسرب إلى الأدذب اليوناني 
الكلاسيكي ما سماه أرسطو ب«القصص الأيبية »(3). ثم إِنَّهِ لمن المستحيل أن تكون 
الأمازيغية احتككّت باللأتيئيّة لمدّة قرون دون أن تأخذ عنها اللاتيئيّة ولو لفظة واحدة. كل 
ماهو محقّق هو أن كون الأمازيغية غير ملدونة جعلها «لاتسجل) ما تأخذه 1 ماتعطية: ولنا 
أدلّة قاطعة على أن اللا تينية أخذت عنها أسماء لّها صلَّة بالبيئة العدوفبة امنا 
بطريقة مباشرة أو غير مباشرة . إن لفظة «32602) مغلا ترادف في مدلولها لفظة «0105أم), 
وكلتاهما تَعني الصّنوبَر. هل من الصّدفة أن تكون اللّفظة الأمازيغية « تايداء 2903:) اسماً 
لنوع من الصّنوبّر هو الأكفر انتشاراً في المغارب ؟ تم كيف تحوّلت اللفظة اللأتيئية 
د نعطلا ) إلى د5ع]]نصا ) الفرنسيّة ؟ الواقع أن روع كص ما هي إل ريه لاسم والكمأة 
بالبربرية. وهوم تيرفاس.» 11125] ؛ للجمع و ١‏ تيرفست. ]11165)) للمفرد . مما لاشك فيه 
أن الكلمة دَخْلّت الفرنسية في أواخر القرون الوسطّى على طريق العربيّة بقضل ما ألّفه 
النباتيون الأندلسيونء لقد أشار ابن البيطار بوضوح إلى أن الترفاس هو الكمأة 
بالبربرية » . فلو كان البربر قد أخذوا الاسم عن الرومان لما كانوا يحتكّون بهم مباشرة 


,3 راجع مؤلف أرسطو هوالبلاغة, 1606101 13:: الكتاب الغانى من الترجمة الفرنسية. ص. 104 بتعاليقها, نشر 
65 ا وع1أت2 5ع.آ؛ باريس» 199[1. 


لقالوا «١‏ توبارء 05667 ) كما سجلته المراجع الكلاسيكية, أو لقالوا ماهو إلى ولع طن ) 
أقرب منه إلى د011:525. أمّا اسم النبتة المعروفة بالخلّة في ما اصطلح عليه المحدثون من 
النباتيّين العرب, فقد تبثت المحافل العلمية اولي اسمها الأمازيغي» «أبشنيغ, أبشنيخ 
)» وصاغته صياغة لانينيّة: و جعلته 0-0 1522829 211111 ) . يَدلَئَا على ذلك كون 
اللاتينية الكلاسيكية تُسمِّي الخلَةَ باسمها اليونائي الل «نددعه لَيْسَ غيرء وَكوْنَ 
المعجميّين الفرنسيّين يحارون في تعيين الجذر الذي تَفَرَّعَ عنه اسم تلكم النبتة في لغتهم 
150386 16)؛ فيكتفون بقولهم إِنْ ذلك الجذره جر ميرت ار عجر واضح ؛.أما 
المعاجم العربية الحديثة فُتغفل بالمرة رد الألفاظ الأمازيغية بة إلى أصولها ام 
الفارسية, أو إلى السريانية, أو إلى اليونانية, أو إلى التركية ما هو منها. . .. وكأنها تعتبر 
المجال اللساني التريرفق كنال أتاط هداع » أي محال شاغرا لا مالك لَّه. ٠‏ ويحة يحق لها ذلك » بما 
أن البربر فرطوا في تدوين لغتهم. لأسباب لآ داعي إلى تحليلها في هذا البحث . 

الملاحظات الخاصة بمعجم العامية المغربية 

مما يجب التنبيه إليه أولاً أن الدارجة المغربية حَرَقْتَ عدداً مُهماً من الكلمات 
العربية عن معانيها الحقيقية, وذلك لأن من أخذها أول الأمر عن العرب كان أمازيغي 
اا ار ب 
مدلولها الحقيقي الدقيق» فشاع ذلك المدلول وصار هو الغالب, حتى إن عرب المغرب 
أنفسّهم تبئوه واطمأنوا إليه ش وخير مثال لهذا ما يفهم من لفظة ٠‏ الشتا» في المغرب : 
مدلولها العادي هو المطر .... 

والملاحظة الغانية أن بعض الألفاظ البربرية صارت أكثر شيوعا بين الناطقين 
بالعربية وحدهاء فُعَوَضّها عند أمازيغيي اللسان ما يقابلُها في العربيّة الفصحى. حنَّى إِنَ 
عامّة الئاس صاروا يُنسبون إِلَى العربيّة ما هو أمازيغي وإلى البربرية ما هو عربي. نسوق 
كمئّال لذلك لَفَظَّة التأيس » التي يَظنهًا الئاس عربيّة» وَ لفظة « تاغرارت » التي يوقن 


لي ل م 


البربري اللُسان أنها أمازيغية, بيئما الواقع هو العكس : أصل الكلمة الأولى هو« أتليس 
/ ج / نتلسان »» وأصل الكلمة الثانية هو : الغرارة )» والمعنى واحد. 

هذا ما يَستَدرِجنا إلى العساؤل : هل من سبيل إلى التقرير بأنّ فعل الأمره سلّك !2 
مَغَلاعربي» أو بربي الأصل ؟ أهو مشتق من سلّك, على وزن فُعْلء بمعنى اجعل الأمر أو 
الشيء سالكاء أم هو الفعل الأمازيغي , سَلّك » الذي بمعنى « سلّم و أذعن وتنازّل»؟ 
الغالب أن تقارب مَعنَيَى الفعلّين هُوَ الذي سَبّب نوعا من الاندماج الدلآلي بينهما حتى 
صارا فعْلاً واحداً في الدارجة (24. وما هذا إلا مغال واحد من أمثلة علدّة :و على العكين قد 
تجد لفظة أمازيغية لا تزال تفرض وجودها في ناحية أو مدينة من المغرب قديمة العهد 
بالاستعراب . فَلاً يوَدّى مدلولهاإلا بها عند عامّة الناس في لهجة الفاسيّين مشلا لا يُسَمى 
أول اللّبْن في النصاج («تنتناكه1مه 6) إلا باسمه الجريريى «أدغس) ؛ بيدما لا يعبر عنه إلا 
نابسعة العرى :اليا ) »عند ( الحَيّايَة ؛ المتحدرين من بني هلال . 


كغيراً ما يُؤّْر الجانب الصّوتي في الجانب اللي ويُحَرقُه عن وجهّته . الكَرمٌ ؛ 
مغلاء في اللغة العربيّة الفصحى هو شجر العتب ء بينما المعني ب٠‏ لكرم » في دارجتنا هو 
شر الحين الست فويهلا الانحراف المحم اذاي اماه لكين في الأمازيغيّة 
«اكرموص). و( اكرموص » نفسّه ليس إلا كناية تحقيريّة عن النّين غير الجيّد. أمّا مَعناه 
الأصلى فهو نَمَرْ المّبّار المعروف ب« كرموض النفاءف ) عندنا. وب «5ع06ا118 5ه[ 
00 ع0) عند الفرنسيين 


يظهر من جملة الملاحظات السابقة أن« فك الترابط المعجمي ‏ بين العربية 
والأمازيغيّة في الدارجة المغربيّة يتطلّب فحصاً دقيقا لجذور الكلمات وتعانيهاء لمكن 
تحقيق ذلك الفحص إلا بإخضاعه لمنهجيّة صارمة الضّوابط, أيسر مقعضياتها استنطاق 
أمّهات المعاجم العربيّة وتحكيمُها في رد الكلمات إلى أصولهاء ما كانت لها في العربيّة 


)24 الفعل الأمازيغي ؛ ملك » فعل مزيد مُشعق من ه ثلك 6 معناه: سم وتنازل وأذعن . ماضيه ه ئسلك و. وحاضره 
وتسلاك , . ومن مادته اشتق د مُسلاكن ؛ الذي بمعنى ٠‏ تُسالكو » أي تنازل بعضهم للبعض وتراضوا. 


أصول , وأقصاها الاطّلاع على ما قد يوجد من التنافر بين بعض الحروف ( بعض 
الأصوات ) في إِحدى اللغتين أو في الأخرى. إذا علم الباحث مثلاً أن؛ لا شين بَعْد لآم ) 
في العربيّة (5) حَكَمْ أن الفغل , الدارج ١‏ فُلَش » ليس عَرَبِيُ الأصل , ورَجَّحَ كفّة انعمائه 
إلى اللّسان البربري , وهو منه بالفعل . 

ولا بد من التّمبّه إلى أن عددا من المفردات دَخيلّة في العاميّة المغربيّة , منها ما جاء 
على طريق الأمازيغية ‏ وهو قديم الدخول فيها , كما هو لأتيني أو يوناني مثلاً , ومنها ما 
تبنّته الدارجةٌ مباشرة » كما هو تركي أو إسباني أو فرنسي 260. ولا بد من التََبْه أيضا إلى 
أن مجموعة من الألفاظ ‏ من الأفعال خاصة_ماهي في أصولها إلآ 0 ات 5 1 
210655 نَكَاد تكود مشتر كة النمط في عدة لغات كما يتجلَّى ذلك في 
الأمثلة الآتية : غرغر , تغرغر, 8231816 , 8318211561 , 218311221ع , جمجم ) دمدم, بر قم 
بقبق» بخبخ, هرهر» بعبع: سرسر ... لآ سبيل إلى التقرير بأن هذه الأفعال دخيلة أو 
أصيلة , لا في العربية ‏ ولا في البربرية , ولا في غَيرهما . 

ومن يلق ولو نظرة لامحة غير فاحصة إلى تاريخ تداخل اللغمين , العربية والأمازيغية. 
وتمازجهما التلقائي , يجد أن كشيرا من محرري الوثائق الرّسمية وغير الرّسمية . من 
ال اا د . كانوا يقحمون في نصوصها مفردات بربرية ‏ إِمّا غير 
منتبهين وَإِمّا شاعرين واعين غير متَحرجين . خير نموذج لنا من ذلك ما اعتمده العميد 
العربي مزين من وثائق التعاقد والتعاهد بين قبائل: تافيلالت » وجماعاتها في غضون 
القرنين السّابع عشر والثامن عشر الميلاديين . إِنْ من المحقّق أن من المستحيل أن ينفذ 
فهم قارىء تلك النصوص إلى فحواها ومرماها إن لم يكن لذلك القاريء إلمام بالبربرية . 
نظرأ لكون الأفكار المحوريّة التي يرتكز عليها التعاقد أو التعاهد فيها قد عبر عنهًا بلفظ 


0 


(5) يقول ابن منظور , في ١‏ لسان العرب ٠‏ : ليس في كلام العرب شين بعد لأم »( مادة قلش ) . ويقول : الصّاد والجيم 
لايجتمعان في كلمة واحدة من كلام العرب ( مادة صرج ):. 

(6)ة التَمُون » » تنصاب المحراث < أتمون < 111015 الطاج 2128600 بلأرج < 5 060 ١0‏ الدَورّان وعأدوات 
العما ل < دوزن (تركى ) , البلايا < 12م : الشيفور < 0121011606 .. 
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أمازيغي صيغ صيغة عربيّة . لَقَد وردت في تالك الوثائق الألفاظ الآتية : «ويظفرون ) » بمعنى 
0 ل ( ؛ من الفغل ٠‏ ضفار - تبع ) «٠‏ الدولة » بمعنى قطيع البقر من «تاوالا» , 
رأمور) بمعناه الحقيقي« الرمح ) وبمعناه المجازي (الحمى), و طاطة ) بمعنى الحلف, 

من «١‏ تاضا ).. . وردت هذه الألفاظ بين عشرات من الألفاظ الأمازية يغية الأخرى , ذلك ما 
جَعْلَ الأستاذ العَربِي مزّين يقول في أطروحته إِنّ للبربرية حضورا ملحوظا في الوثائق 
التاريخية « الفيلالية » وإِنْ معرفتها مفروضة على كل باحث في الموضوع (7). وما هو 
صحيح بالنسبة لتاريخ تافيلالت صحيح بالدسبة للجهات المغبربية الأخرى بدرجات, 
متفاوتة طبعا. 


ويف عانة افد كان نو تسيو لكليات: لان زدية او لتعرييه وقززة افق 
تدشكة الدارجة . فإلى جانب الأسماء التي حوفظ لها في العامَيّة على بنيتها الأصليّة , كك 
«أفرور - الخزف »وه أفراى - السّياج ». و«أكوال - الدرابكمّة » و ١‏ تاكرا - الإناء», 
ودتادًا - طين الصقل أو الخزف؛ وه سكسو - الكسكس 280 . ..» توجد أسماء أدخل 
عليها حرفا التعريف ( الألف واللام ) » فَتزيت بزي عربي» منها منها « المزوار > الثقيب ), 
و«السَكّوم - الهِلْيَّون ». وه المزكور - الذَرَةٌ »» و« الزكيفة - الجرعة ». و«الزكاوة - 
الققَّة »» وه الدربالة - المرقُع من الغياب » . ... فبالنظر في التوزيع الجغرافي للمعرب 
وغير المعرّب يستبين الباحث بوضوح أن البربر المستعربين هم الأكقر حفاظاً للأسماء 
على صيّغها الأصليّة » وأنّ العَرب المستوطنين هم الأكفر جئوحاً لتعريبها (9) . 


بيه 


(7) أطروحة الأستاذ العربي مزّين « 7121112166 6!؛ . نشر كلّية الآداب والعلوم الإنسانية » الرباط 1987 . ص 86 إلى 181 . 
(8) حوفظ له سكسو على صيغته الأمازيغية في الدّارجة المغربية . لكن في دارجة الأندلس أدخل عليه الألف واللآم . 
راجع :و كتاب الطبيخ ؛ » نشر 11172002 أءأنال » مادريد , 1965 . 

١9‏ اأفرور ؛( الخزف ). و «أباريق» ( اللّطْمَةُ )؛ ودتازدمت» (حزمة الحطّب).» و«تازروالت» جلاب الحقول)».. 
مما حوفظ عليه في اللّهجة ٠‏ الجبليّة » . بيدما : المزكور ‏ وه الزكاوة » و«الزكيفة ؛. قن عرلا لوو رمه 
معرب ذكالة والشّاوية وتادلا. 


0 ال 00 


أما الأفعال الأمازيغية يغية التي تبنتها الدارجة فكفيرا ما تنطّمس علامات بربرِيّتها بمفعول 
التحولاات الصرفية : وبخاصة الأفعال الغلائية الجوفاء 5 يخمّل إِلَى غير العارف لجذورها 
أنّها عربية » وبذلك يجيبك على البداهة إن تسأله عن الأمر . يخيّل إليه مُثَلا أن 
الأفعال الآنية من صميم لَغَةَ الضّاد : حاف حرف ؛ بمعنى نزل «تحوف» بمعنى 
انقض ووتّب» ٠‏ ساط 00 ) بمعنى نفخ ( ١‏ كسوض ) بالمدلول نفسه؛ «شاش, يشوش 
؛ بمعنى بحث وافتقد < « ئشوش » بالمدلول نفسه. «ساس. يسوس ؛ بمعنى نفض أو 
هر حسب السياق <« ئسوس » بالمعنى نفسه .. 

اا 007(ظص2 
لها مدلل صل بالروحانيات والأخلاقيّات والمعنويّات, وذلك بفضل انعمائها إلى لْغة 
القران والسَنّة والدين كله بشعائره وطقوسه 0 . فائنزروت العناصر المعجمية 
الأمازيغية في حيّز المحسوسات عامّة» وما هو منها مميز للبيئة المغربية بصفة خاصة. ٠‏ ولذا 
تجد سواد المغاربة لأ يعرفون في الغالب أنواع النباتات وأنواع الأسماك, مثلاء إل 
بأسمائها البربرية (10), 


ويقئى أن نشير إلى أن للبربرية في المعجم الدارج الحظ الوافر من أسماء الأسر 
0 0 العي تخفى على الناس جذورها اللغوية 1 إليك أيها القاء رزىء اريم 

من أسماء الأسر : أجانا 2 نوع من السمك نفاخ 2 أمنا ( القضيب) أمالو 
(الظل) » أزولاي الأشعرٌ) ؛ ؤمليل (الأبيض)» زلماط (تعريب «أزلماض أي الأعسر), 
زنطار( تعريب )0 أزنضار .»أي الطّوال» وهو في القت نفسه اسم لنبتَة هسي 
01562107 065 ع016اممع] 12 ( 1316ناء2371 1التالزمع /0019) ) كلر يم ا كلز يم )2 أي المغرل 4 
فلوس ون أفو لوس 4 الديك 4 فرخ الدجاج 2 أمغار (الشيخ ). أنفلرس (الأمين ) . 
أزنكوض (الظبي ) . 
000 ا 0 000 0 
بلسان واحد قائلين ٠‏ هي عشب يتَداوى به ... : "فطحكرا جديغا وأدركوا أن «الجعدة ؛ هي الاسم العربي 


المكتورة ل المركب بالإضافة «ئش ن تككورا». والعشب المعني هر 


ذل تنا 0م 117ناأتكناء). 


ا ل ل 0 


من أسماء الأماكن والجهات : تيطاوين ( العيون , عيون الماء , وهو الاسم 
الحقيقي لتطّوان» وتطّوان ما مُوَإاً تحريف إسباني للاسم الحقيقي) .-أنفا 
«(المرتفع, وهو الاسم الحقيقي للدار البيضاءء و«الدارالبيضاء » ترجمة حرفية 
للاسم الإسباني 3530[3208© ). أسافي . أسفي (المصب). أكادير ( امورو 
الحصن ). أماكدول (وهو الاسم الأصلي للصويرة ؛ ومنه  .)540830017‏ ثتفران ؛ براء 
مرققة ( الكهوف) . تموزار (الشلألات) . _أزمور (الزيمون» وجمعه «ئزمران»؛ و 
«الزمامرة معربه) . - واليلي (الدفلى) .تافيلالت (الجرة) .- دكالَة (ذووكال. أي 
أسقل الأرض » سفل الأرض لأنْ المنطقة منخفضة بالقياس إلى الأطلس) بدناذةا رالماد 

من الزّرع الحصيد 0000 # مسايس (أسايس. أي البطيح (الطيحية) ي الأرض 

المنبسطة) .- تانسيفت (التهير) 25 وألسماو اناقل كترم ان لعن : 


ويَلى هذه المقدّمة قائمة بالألفاظ الأمازيفغية التى لا تزال متَدَاولةَ فى الدارجة 
المغربية. أو كانت مُتَدَاولة ختى حواك العمقه النادش من هذا القرن العشرين. يتصير 


القائمة بيان بشأن الإشارات الاصطلاحية المعتمدة فيها. 
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القائمة المعجمية بالألفاظ الدارجة 
التى هى من أصل أمازيغي 


- «المرجو من القَارئ الككّريم أن يطلع بِبَمَعْن على الفصول المتعلقة بالصّرتيّات, 
وبالنحو والصرف, وبتركيب الجملء قبل الشروع في قراءة هذه القائمة. 


ملاحظات توضيحيه : 

- أولاها : لَيِس هذا الجرد المعجمي «جامعا مانعا»؛ ولي خلوا من كل حَطَل رَعُمِ 
ما خَصّصه به المؤلّف من البحث والتُدقيق استدادا إَِى مُراجع مكتوبة وإلى ما هو متداول 
بين الناس في أحاديثهم السليقية. 


- ثانيتها : شَمَل الجرد المعجمي الذي نحن بصّدده عَددا لآ بَأس به من أسماء 
الأعلام: من أسماء لسر والأماكن والمدن والجبال والأنهار. ولم يكن المقصود: مع 
ذلك هو الجرد التشامل الكامل لتك الأعلام, إذ إنّها أكثر من أن تحصى في نطاق بحننا 
هدازو لك كان المقه م هو الإشعار بكثرتها وبأهمية الاطلاع على معانيها بالدسبة لكل 
مُغربِي راغب في معرفة العناصر المكُونة لهويّته الثقافيّة. 

- ثالثة الملاحظات وآخرتها : الألفاظ الواردة في هذا العقويم المعجمي من 
صميم «العربية المغربية الدارجة» كما تتكلّمها «العامّة) في حياتها اليُوميّة المطبوعة 
بالعفوية والتلقائيّة, وبكل طابع إقليمي ومُحَلّي. وهي ألفاظ أمازيغية الأصل. منها ما لم 
تتغيّر صيغته» ومنها ما عربت بنيته» ومنها ماهو جار على الألسن بالصيغتين كلتيهما. 


تت 


بيان بشأن الإشارات والرموز الاصطلاحية المعتمدة فى الجرد المعجمي : 

1 . قواعد كتابة الأمازيغية بالحرف العربي تختلف قليلا عن قواعد كتابة العربية ؛ قد 
شرحها المؤلف بالتفصيل في مَؤْلّفه «أربعة وأربعون درسا في اللّعَة .الأمازيغيّة» وفي مقدمة 
«المعجم العربي الأمازيغي ). من أهم تلك القواعد أن حروف العلّة وه ي) هي التي 

تقوم مَقَامَ الحَركات الَلاث الفتحة والضمّة والكسرة وَليِس مها مَدْ صوت. وهذه أمغلة 
توضيحية ضيحية نبين بها المقصود : «أمان» (الماء) يقرا وينطق «أمن» ؛ «نزي» (الدبابَة) يقرأ 
١ 5‏ ا (اليد) يقرأ «أقس) : «أمغارم (الشبخ) يقرأ «أمغر» ؟ اذلو (اللّعق) 
يقرا «ألغ».. . هذا ثم يجب التَنبيه إلى أن الزاي المفخم يكتب زايا لَه قبعة (()) وأن 
الكَاف القارسي (ك) ينطق جيماً مصرياً وج - ع). 

2 شبه السّهم مرسوما هَكَذا (<) أو هكذا (») بين لَفظصين أو بين عبارتين 
يحتضن بين ضلعيه ما هو أصل افُتبس منه» ويشير برأسه إلى ما هو مقعبس من الأصل ٠‏ كما 
هو ملحوظ في ما يلي : المزوار < أمزوارء أمزوارو. المرورار (نقيب الشَرفَاء) لَفظة مغربية 
دارجة معربة عن «أمزوار, أمزوارو؛ الذي معتاه في الأمازية يغية «الأوّل ٠‏ المقدم, السّابق». 
«ئش ن تككورا» > «الشسكورة». (ائش ن تككورا؛ اسم أمازيغي ركب تركيبا إضَافيًا ؛ معناه 
الحرفي «شرن الأبواب», عرب في الدارجة مخمّرلا ٠‏ فقيل «الشنكورة, ؛ و«الشتكورة) 
عشب» هر الجعدة, 86121320166 12). ن فترينا سبق لسرن ماخر أصل وماهو اقتباس. 


3 علامة التسّاوي (- -) تعني التقابل الدلالي به بين الكلمعين أو العبارتين الأْصين 


- مس 


تحفانها. 


4 الجيم بين حَطَين مائلّين (/ج/) يصل الاسم المفرد بجمعه : أمغار /ج/ ثمغارن 


(أمغار. جمعه : تمغارن ). 

5. الحاء تليه نقطتان (ح :) يتبعه المدلُول الحرفي لما تقدّمه مباشرة من الكلام 
الأمازيغي. مال ذلك : قوس قرح - تيسليت وترّار وح : عروس المطر). 

6. الرقُم المعلق بعد الفعل الأمازيغي يشير إلى الشمط الصرفي لذلك الفعل كما هو 
منصوص عَلَيّه بالٌفصيل في المقدمة النحوية ل «المعجم العربي الأمازيغي». «ثكرم (5))), 
مَئلاء يصرف على التّمط الخامس ؛ «ثك ركب (19)» يصرف على التمط التّاسع عشر. 


أبادو, حاشية الرقعة المزروعة, حَد الحَقل 
ومنشهاه ر أبادو, والجمع وئبودا). 


أباريق. اللّطّْمَةَ < أباريق. بالمعنى نفسه. 


إباون» الفول< ثباون, جمع. مفرده 
«أباو). في بعض الجهات من المغرب صار 
يكْنَى عَنَ حُصيئَي الرجل ب «القول» ؛ ولد 
تتجتب تلك اللّفظة ويقال «إباوث», عندما 


يكون المقصود هو الفول الحقيقي. 


أبايرو, لبيرون, نماك هر (التيتسيف : 
6ثزه: 005 ذ عأتدوط 1.2آ ر أبايرو, أبايرون. 


أبجاو الفرخ من فراخ الطير ( أبجاو. 
وله معنى الخصى أيضا. ويكنى بمؤنفه 
تابجاوت , عن الدجاجة. 
أبجاو. أبجييو, أبجيونش, اسم ينَادى به 
ل م ل 
الحيوان عامة, والخئوص خَاصّة. 

يو مامه و - 2 مر ه 50 م 
أبرار. برار, براءين مرفقتين. نوع من 
السمكء وينطّق «برال» و«بران» أيضاء 


علا101 0 لم أجد لَه انحهنا عربياً عه 
, أبرار 3-9 رفيقتين. 

منخس الحراث 2 أبرتاق. يرى 
مناه أنه كم ا لأصل 061163١‏ ). 


أبرتاق , م 


أبرداكك. بردااكك. نوع من السّمَك هو 
«القجاج ٠في‏ عامية مصر والشّام ؛ 
أهلا10 عرعدم عل له أجد سيا عربيا 
فصيحا تناه السياى وك وس وباي 
اللأنيني < أبردااك. 


أبرو, أنواع من السمك ١‏ أبرو. سمكة, 
هى «الفريدي ( أو نوع منه ؟ أم0ع28م م1 
1156 

أبراز. نبات,. هو دودن الأسّدء ماجره'! 
< أبزاز, بزاي رقيقة. 

أبقاش, التصفيق ( أبقس. أباقيس . أباقًا. 
(راجع : بقش ). 


أبن ل شو الي در 


بالعَامَيَات المشرقية «الفقروس» 


رادرس لمن 2 أبلاغ. 


6 منا0[ ع1. 
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أبو, بقل بري حر (يؤكلعسلجه 
فجا) < أبو, بتفخيم البَاء رهة). 


أبوري. نوع من السّمك» هو والبجورى: 
أعأنامة عل ععتارز 16 م أبوري. أهرو عرد 
الأصل أم أمازيغى ؟ يصعب الجزه. 
أبوكار, نوع من القردة له شبَه ما بِالكَلْب, 
م0106 1 2 أبو كار 3 أبو كير . 


أتاراس» المصيبة تصيب الإنسان مصادفًة 
يقال (مشى فاتاراس». أي أفحم فيمالا 
يعنيه من المشاكل والمصائب ١‏ أتاراس, 
براء مرققة بمعنى : الجائحة, الازدحام 
والفتئة, الغمرة والشدة. 


0--1111الع: 16. المدلول الأصلى للُفظة 
هو «الحمام). 


أترارء «الأثرارء الإثرار». قات هو 
عأأعم؟ك-عمام»'! ,وةطعط 16 م أترار, براء 
مرقّق. وقد التسبس الأمر بش أنه على 
النباتيين العرب المحدثين, فخلطوا بينه 
وبين الزعرور البرَي (أدمام, تدمسيم. 


عضامةطناة "1 ). 


إتيت , حشرة » هي 1600م ع1 لم 
أعثر لها على اسم عربي < ثتيت. 

أجالان, أجانان: هرَ الفقَمّةأو عجل 
البحرء 2018 عناومطم ع1 ر أجانان. 
(دَخَلَّت هذه اللفظة الأمازيغية اللهجة 
الحسانية). 


أجامول. نو 3 من المهاء عناعدناهممنطل 
أولاع عم1'221110 ,رعمصقناه: عمم1لامة'! 
د أجامول: أشامول. دَخَلَت هذه اللفظة 
أجانا؛ علّم: اسم أسرة ( أجاناء نوع من 
السمك, ضخم. يقول ابن خلدون «أجانا. 
هو أبو زناتة(الممجلد السادسء 
ص. 183). 


أجروم, علم؛ اسم صاحب الأجرومية < 
كرام اجروم, اعون : الصالح من الناس, 
الناسك. 


أجغاو, المعتوه ح أجفاو ( معت هذه 
اللفظة في قصة شفوية «هلالية» يرويها 
الحياينة : «خلّت ولدها ورفدات ولد 
اجغاو !». 


أحاداف 4 اسم حى بمدينة أزرو 2 أحاداف 4 
تلغوياء الحرق آى الحجارة ابم كاتبة 
السوداء » ]53531 ع1. 


أحارتى, سمك.ء هو «كلب البحر الأرقط». 
©أأء55ا0: 18 ( أحارتي», و السَّمَكَة منه : 
تاحارتيت. والسصى أيضا : رأحرتوكا, 4 
«حرتوكا). 

أحواش» رقصة جماعية أمازيغية يكاد 
يختص بها سكان غربي الأطلس الكبير 
( أحواش. 


أحيزون؛ من أعلام الأسر ( أحيزون - 
الأعرج. وللفظة ما يرادفها : «أريدال»): 
«أبيضاري. «أقوضار). 


ء 5 ثم م 0 5 

إخ ١‏ اسم صوت للاستقباح والاستنكار. 
يقابله في العربية «كخ !0< ثح !. والخاء 
مشتركةبين الصوتين لأنها من باب 
محّاكاةصّوت المتدحًم, توجد فى 
الكلمات التي يعَقَدَر بها. وخيخى !) في 
لغة الصبية هو النجو. 

إخاتارن» اسم قبيلة فى إقليم بولمان < 
تخاتارن. جمع بمعنى الكبارء كبار القوم. 
مفرده : أخاتار. 


أخاي إ» أحّايت | ايت ا أمستوحاء 
أصوات للإعجاب والاستحسان ( أخّيت | 
(أخيت دامناي !-تماأجمله فارسا !). 


أخبوء المحْبَأء الجحرء المكان الضيّق» 
البحوه , أخبو - م والغار الضيق 
أخريف , من أسماء الأسّر( أخريف - 
الى ل 

أخشال أخشان ,سمك هو «أبراره؛ 
11 << أخشال, 97 اظيا 
«أكلّوس». (راجع : أبرار). 

«الفقيه الشبهالأمّي زر إخميم, وهو 
تحريف ل رأخميم») أو «أخمون) - الشفة 


95 ”م 


المتدلية. 

غير سابغ الأرفال < أخنيف. 

أذاد, الداد» نبات يفرز نوعا من العلك: 
اسمهالعربي, حسب ابن البيطار : 


الإسخيص» 5 : تااع 3 ده قط 
ا < أداد. والعلك الذي , يفرزه 


م 0 أسلغاغ . 


إدار /ج/ ثداران: في اللّهجَة الحسانية: توع 
من الم لمها ( هو 11501 ع1 < ثدار اج / 
ثداران» ثداوت. 


أدال 4 الُحالب 4 والأشنة )» عنام 21 1 
5 عل معطعز! ع1 ر أدال. و ل خز 
البحر أيضاء بالدارجة. 


أداناي, طائر. يطلق ادم وأداناي) ولا 
على الطائر المعروف ب«أبي سعن» 
23160101 16 و ثانيا على الطائر المتسق 
«أبا منجل». 5ذاة! ( أداناي. كانت 
اللفظة قديما تعني «اللّقلاق) 


إدان» «الثقالة» التى تغقّل بها سنارة 
الممُيادين. صيّادي الشواطئ الأطلنتيّة 
الصحراوية < كدات. 


إدراسن, أيت يدراسن, مجموعة قبائل 
أطلسية معروفة في تاريخ المغرب < أيت 
يدراسن (ح : ذُوو الصفوف. سَموا كَذَلِك 
لأنْهم كانوا يَتَصافُون في الحرب). راجع : 
(اخرس»). والراء مرققة. 


أدرضور, اسم عَلّم لأس رة أدرضور, 
رام س2 8 
لغويا : الأصم. 


أدغس , أدغاس ., أدخس . هو اللَّبَأ: أول 
اللْبن في النتاج ؛ 00105]11111 16 ( أدغس , 
أدخس. 

أدفي , حَساءيصنع للنفساء 2 أدفي , 
الطعام المنعش» مسن الجذر رئدفا,<14), 
وهو فعل بمعتى انتعش وانتقه. 


الموج سم ترز ار 


او 2-7 


ج02 121268115 ,12م 166ا1'3 
عطاعصة 61 عوامة1 ح أدمام. و هو ار «أترار 
حت وقطءءع6 غ16 أو 71115 5لمءطرزعط, 


0س وير اس لس اعد بي 
عأأعمالا عمامع"1 ؛ بينهما تشابه. 


أرا 3 بمعنى رهات» 2 أراد ته هات. و«أراد) 
اسم فعل للْأمرِ, يختّزل فَيقَال دأرا !». 
إرغل, ملك هو والعسف! 1م20 123 
١‏ ترغل. 

أرغليم , نبات. هو الهرم, نوع من | ٍ لبقلّة 
الحسمقناء (الرجلة) 11 13 < 
العرب المحدثين؛ بصيغته الأمازيغية). 


إي نما 
- م 


أرغيس. نبات, هو نوع مسن «البسربريس», 
65م ع1 ,عأاعمز/ عمامة "1 م أرغيس. 


أرفود اسم واحة مغربية< أرفود /ج/ 
ثرفاد, لَغويًا : الرحل, سرج البعير. 
أركان. شجر نادر, أصله المغرب. تنياة 
ابن البيطار باسمه الأمازيغى (أرجان) 3 
وقال: وو تسسحيةةالقاضة لور الستريوة 
> أوكان , رءنتمدعتد'!. 

أرككل, جنبّة, هى اللأَذْنْء عصغطصهناكد'1, 
عأكك ع1 < أركل. هذه اللفظة مدلول آخَر 
أسماء أمازيغيةأخرى. هى : تازاواء 
تازاوات , تازكارات. 


أركل ؛ باكور التين قبل أن ينضج < أركل , 
يطبخ كما تطبخ الخبيزة ويؤكل. (راجع : 
«أركل» في ما سبق ). 

أركميم, أركميم: نوع من المهاء في 
اللهجة الحسانية, هو علقطتط لموع ع1 
كنتالام3اء210 < أركميم. 

أركدوز, ألكدوزء من الرخويّات البحريه 
هو ذل الماى 1660 ع1 < أركنوز. 
أركنوس, وتصغيره : «تاركنوزت». 
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أرناكو. عرناكو. من «قثّائيات البحر 
ودركاملات الهدبى. عفناطاواهج! 
< أرناكو. 

روا نياك هو 1 الدباغين) حسب 
الشهابي. آثاملع: ع1 رعزة ام0ئتزامه 210 
ينا العلمى : 72/110113 0113118) 
< أرواز. 


أواس: الهساوية. وطن الجن وَالفياون 
< أرواس, بمعنى الهاوية» الويل والغبور, 
الكارثة, الداهية موطن الجن والغيلآن. 
أروزي؛ جنبة شائكة من الرتميات, هي 
والقفندول) ,<ناعمأم6 5 16 0-0 
32 ١601111/آ021©‏ ,غاناع12م6 أ6رمعع ع1 
أروزي (دخلت اللفظة لّغة النُباتيين 
لغرب المحدثين). يرادفها. في 
الأمازيغية : زو أزْرّوء ؤشفود. أكراز. 
أرومي ‏ سمكء هو وعقرب الببحر», أو 
«القلأخ) ©2655 18 < أرومي (ح : 
: أريفي 0 8 أتمكّن من تشخيصه في 
النباتيات. 
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أزاككول. التَفَقَة مال النفقة يصرفه الإنسان 
(في اللّهجة الحسانية) < أزاكول. 


أزالاي؛ العدير من الإبل» في الممحراء 
الكبرى»:تعألّف من آلآف الجمّال < 
أزالاي. 


أؤالو إناء من الخرف له عروة: يُشْرب منه 
الماء , أزالو. 

أزامار, ملك هو «القشر) واسنسك 
الشهابى) 62116116 1234ة5 ع1 < أزامار 
تزيمر, في المعنى الفرعي للفظتين. 
معناهما الأصلى : الخروف», الكبش. 
أزائزوء الزّائزو, نبات. هو الظيّان أو 
الياسمين البريء عله مةكء 15 أزائزو, 
واحدته : تازائروت. 


أزايز ظ الزايز ( الأخطبو طيعم1نامم 16 
عالاناعام 13 ( أزايز. دس «تاشرنوط» 
الى 2 


ايضا. 


أزرف, يزرف, زورف. القوانين العرفية 
عامّة, والأمازيغيّة خاصة ( أزرف. ئزرف, 
في معناه الفسرعي, معناه الأصلى هو : 
الطريق المستقيم, الطريق اللآحب. وقد 


اشتق 0 في الأمازيغية : «أمزارفو. 
أنزّارفو» - الحَكّم ‏ القاضي. وفي الدارجة : 
«الزروفا» -< جماعة أعيان ينظرون فى 
أمور القوم 0 زرف فرض ذعيرة. 0 زرّاف). 
أزرو: بزاي وراء مفخمياة مدينة مغربية 2 
أرق لغويا : الصخرة, الصفاة. 

أزرود» أزروض» ينات هو «الحندقوقَا) 
(ذكره ابن البيطار) 2611104 16 < أزروض. 
له اسم أمازيغي آخرء هو تازومارت. 
أزروككف» تملك هو 8 2 17 
ووالأتفهعصسر ي)) ,كنانآ أ لامع؟ اعطتزمء5 


220011 16 < أزرو 57 يقنال «الزرو 2 
أيضا, بالدارجة. 


أزطوط, طائرء هر الورشان», لمة2 1 


أضوض. 
أزفال. تبان من أدم أو إزرّة من أدم 


الصحراوية المغربية والموريتانية ( أزفال. 
ويجمع. في الدارجة. عَلَى «الزفافيل) 
< «ثتزفافيلن). 


أزفط, الشعلّة ترسل دخَاناًء عود مشعل 
الرأس يسمضاء به عند الخروج في ظَلام 
اللّيل ( أسفض. 

أزفل: أسفل, السّوطء الكربًاج, الوقّام 
(الخبل يخذ سّوطا) ( أزفل؛ معناه 
الأصلي : الحبل المريرء ينقع في الماء 
فيزداد شدة. 

أزغار, أزاغار, من أسماء الأماكن < أزاغار, 
أزغار لغويًا : السُّهل يحاذي فح 
السلسِلة العلةار الهعيَة المتعطيلة. 
وقد صاراسمعلم لس هل الفرب. 
و«الزّغاري» نسبة إليه < وزّاغار. 

أزكاف, خليط تخذه المساحرة من سلخ 
الحيّة وشوك القنفذ وعظم الحَبّارٍ... وغير 
ذلك < أزكاف., ح : الحبم. سمي كُذلك 
بوعل دفي سامير 
محرة («أزكاف» مصدر الفعل «تزكف - 
حسا») 


أزمور, اسم مديئة مغربية ( أزمور, لغويا: 
الزيتون. جمعه : ثزمران » زمران ) 


الزمامرة («زمران) ودالزمامرة) اوتا 


: قُبيلتين, تان ه. نيهما معرب أولهما ). 


17 


أزناك؛ اسم علّمى جد بتزناكن) 2 
صنهاجة. يرسمهابن خلدون كمايلي 
(أصناف» (ج 6.ص 183). (راجع : 
زنك ). حدث في تعريب «تزّناكن, 
إقحام حرف الهاء بين الحروف الأصلية, 
فقيل «صنهاجة). وذلك بسبب تفخيم 
الزاي والنون. 7 لاه 


ع5غ طامعم6 1 . 


أزنكوط. اسم علم لأسرة يهودية مغربية 
2 أزئكوض. لَغويًا : الظبي ‏ الغزال. 

أزوتا, براي مفْحخمة, خطّاف صيادي 
الجيتان < أزوتا. (في لهجة سادق 
السبواحلالصحراوية المغربية 


والموريتانية). 


أزولاي: اسم علم لأسرة يهودية مغربية « 
أزولاي: لَعْوِيًا : الأشعر من الئاسء المزبئر 
من الحيوانء أي الكثير الشّعر على البَدنء 
.011 ع1 ولا ينطق 0 براي مرقق. 


أزيام» سمكء يسمَى بالعربيّة خنزير 
البدحر 110 ع1 <١‏ أزيام. ويطلّق على 
الدلسين أيضا (ملطمتتدل 16). واحدته : 
0 تازيامت). 
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أزير. نبات2, صو «إكليل الجبل) 


نقتم 16 ( أزير, وقد ينطق أسير. 


أزيكزا, الزيكزاء سمك, من القرشيات, 
هو أ1156ع عل لم أعفر لَه على اسم عربي < 
أزكنزاء أزكنزاو. لَعَوِيَاُ : الأخضرء الأزرق 
(وهو بالفعل سمك بين الخضرة 
والزرقة ). 

أزيلاء بزاي مفَحّمة, مديئة مغربية ( أزيلا. 
الزاي المفخمة فيها تدلّ على أن المادة 
اللغوية أمازيغية, وكذلك الصيغة الصرفية. 
عرفت في القديم باسم : زيليس» زيلي, 
زيلوص, زيلياء زيليل (في المسصادر 
اللاتيئية واليونانية). تكتب اليوم وتنطّق 
«أصيلة) بحكم ما تدعو إليه 
التعريب الشامل. 

أزيلال» اسم بلدة في الأطلس ١‏ أزيلال, 
بزاي رقيقة: لَعُويَا : الممر, المَمر بين 


تلز اس صا 
مرتفعات. 


إديولرجية 


أساراك. براء مرقّق, صحن الدارء الدهليز 
العظيم < أساراك. 


الشعلّة, المنار. اسم أداة مُشْمَّقَ من الفعل 
رئفا)<135 )الذي معناه : أنار. 


أسجن. أزجن , اسم مكان شما وازان 
م أسجن, أسكن ح المرقد (أزجن, نطق 
زناتي ). 

أسردون. اسم مكان في «جبالة» شمال 
زومي في ناحية وازان» واسم عين في بني 
ملال < أسردون, لغويًا : البغل. 

أسفط. الجذوةٌ, أي العود المشتعل أحد 
الرأسين, «العود الغليظ تؤخذ فيه الثار» 


أسفي , أسافي . مدينة 0 
معناه المصب. من الفعل «يفي) - صب 


أسكراي, ملف هو والناع11قه: ع[يى, 3 
أعفر له على اسم بالعربية ( أسكراي (ح: 
الغطّاط). و لذا يمسمى أيضابالدارجة 
«الشخحار و «التخار»). أسمه العلمى . 


5 55/آ701112025]. 


إسلات, دار يسلان, الأول : العريس 


ورفقهه ١‏ تسلا نع جمع. بمعنى 
العروسين , مفرده : سلي ؛ أسلي - 
العريس. مؤنّنه : تيسليت» تاسليت. 


أسلغاغ, العلك مما يفرزه الدّاد (أدّاد) 
< أسلغاغ. يتخد ذلك العلّك حَبَّى من 
أسماس, ف رن الدَبَاعَة, فُرِنْ تذويب 
المعادن, الطّست الذي يبلل فيه 
الإسكاف نعال الأحذية ( أسماس (أشار 
نام إلى أن هذا الاسم دحل دارجبة 
الأندلس). 

أسماقاي, من أسماء الأماكن < أسماقاي, 
لْعَويَاً : القطارة: قُطَارَة الماء. والجذر : 
ونسميقي) -_- قطرء تقطر. 


يهوردية أسوليل. أسولين, لغويا: 
الصخرة. 

أشاشوء مكيال من سعف الدُوم مخروطي 
الشكلء يسع تمن المدّ ( أشاشو /ج/ 
نشوسًا. 

أهاون اسم مُدينة مغربية حرف فصار 
اشفشاون» < أشاون. جمع. المسعدى: 
القرون (قرون الجبال), مفرده لش 
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(نسش). كسك /ج/ أشاون» ئسكاون. 
أسكاون. 


أشبرتال, اسم علم جغرافي, رأس ساحلي 
بطل عَلَى المحيط غرب مديئة طنجة, 16 
اعاتوم5 م00 < أشبرتال العا 
مدلول لغوي في الأمازية 
ليسي الأصل مسن 5085111111 ) اسم نبات 
كالرتم أو الحلفاء له ألياف. هل لَهُ علاقة 
بلفظة «أمشرتل» ؟ ( راجع : الشمرتل ). 


إشقيرن» اسم قب يلةفي الأطلس < 
تشقّيرن» جمع., مفرده : أشقار لغويًا : 
قمّة الجبل (الثاتئ قَرئهَا), 1م م21 كشيرا 
ماتِسَمّى القبيلّة, أو البَطْن منهاء بمًا 
أشكرف, من الرخويات البحرية, لم أعثر 


لَه على اسع بالعربية. ,011]681© »1 
0 1< أشكرف. 


اإكوى ‏ النتس لقنائله فى اكه 
دلأن» < أشكو. 
أشمشاو. سمك. هو عناعهط 13 لم أعثر 


له على اسم عربي محض ( أشمشاو. 
واحدته : تاشمشاوت. 


يغية. ير َىَْ مزاه"© أنه 
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أشوجر. حصير غليظ ينشر عليه 

الصيادون السمكء في السواحل 

الصحراوية , أشوجر. 

أصبان : من الحيتانء هو العنبر الذكر 

د أصبان 31ج ؛هلدطعق ء1. 

أصريف. إناء يحفظ فيه الزيتون مملوحاً 

في ماء ١‏ أصريف (براء مفخم). 

أصئاب ( الخرذل البلري 2 أصئاب 4 

أشئاب, يرى 0118© أنه لأتينى الأصل» 

. 5 

أطرايلال, نبات, هو «الخلّة) أو توع منها 
1 ,13115 للقطتة ,رع5211538 أأتاكء]زع0 ع1 


ونامطء ام < أضارو يلال 2 4 3 #جبيرل 
الطائر ) . امجم ركب تر كييا مرجيا. 


أغاراس, الطريق المستقيم, الاستقامة في 
السلرك واتمتعاملة:يومت انرجا فبقان 
بشأنه «أغاراس اغاراس !». أي إنه ملازم 
للاستقامة < أغاراس (بعرقيق الراء) - 
الطريق. 

أغبال, أغبالو, من أعلام الأماكن < أغبالو, 
أغبال. لُعُويا : العين الغزيرة الماء. 


أغبالو: أغبال؛ من أسما.,الأمكان 
أغبالو, أغبال؛ لْعويًا : العسين؛ عين 
الماء الثّرة الغزيرة. «أغبالو ب اقورار»؛ اسم 
مكان > الغين النّاشفة (كانت عيناء ثم 


نضبت). 


أغرش , أغرشي . حيوان صحراوي هو 
الفنك ١‏ أغرشي, أغرشيو. 

ثغرم, من الأعلام الجغرافية (ثغرم /ج/ 
ثغرمان, لغريا : الدسكرة. تصغيره: 
رتيغرمت» بمعنى الحصن, القصبة. 

أغري, أغوري, سمك, هو الشفنين ذو 
الشوكة, 56 ١123‏ أغوري. 
واحدته تاغوريت. 


أغشوي. عَلَم. من أسمساءالأسّر< 
أغشوي, لْفَوِيًا : الأرخم (الأرخم من 
الخيلء والرَخْمَاء من الشّاء, ما في رأسه 
بياض وسائره أي لون كان). 

أغنجاء أغنجاء سَمَك هو دالطَّرِيغْلا» ]1 
متكومع < أغنجا, في معناه الفرعي. معناه 


الأصلي هو : المغرف. ويطلق على نوع 


آخر من السمك هو علغطلطء 219 ١لا‏ اسم 


1ت 3 


أفتاس , بوفتاس, اسم علم لأسرة مغربية 
2 أفتاس ح الساحل, الشاطيء ؛ بو وفتاس 
- الساحلى, الشاطئى. 

١‏ وه السلطان 


وي باح الحظيرة ظ 
حائط الحديقة, هالة القمرء الزريبة. 


إفران؛ اسم علم لمدينة مغربية ولأماكن 
أخرى : ثفران (بترقسيق الراء) - 
الكهوف, الأغوار. مفرده : تفري (يختلط 
الأمر على من لا يعرف الأمازيغية . ا 
ب«يفرن, الواردة في الوثائق 
لأنها غير مضبوطة بالشكل ). 


الْرسوو نبات هو 


' السر عي 101 13 
أفرسيوء أفرسير, ويرادانه في 
الأمازيغية : تفيلكو (أما«أفرسق)» الذي 
تبتاه النباتيون العرب المحدثون ففيه 
تصحيف ). وقد يقال «أفرسيكى». 

إفركان, بو يفرككان: اسم أسرة يهوديّة 


مغربية ( ثف ركان, جمع, معناه : السيج, 
الحظائر, الحدائقء الزّرائب. مفرده : 


أفراك (راجع : أفراكى.. بويف ركان, 


4 2 و 21 

لغويا ذو السيج... 

أفركول. هو الخنوص ١‏ أفركول. يرى 
دنا أنه كاك كك الأصل ؛ 3115ا201. 
ويتادى بها لطّفل دفعا للعين. 

أفرور, الخَرّف الأحمرء الشَقَفَة من الخَرّف 
عامة < أفرور. 


أفزضاض.ء الفزضاض. من «اللأققريات) 
البحرية («بطاطيس البحر»), 2216 12 
06 ( أفزضاض, واحدته : تافزضاط ) 
طافزضاط. | 


أفكر, أفكير - السَلَّحَمَاةٌ ر ثفكر, فشر 
ويطلق, في الأمازيغية, على إبزيم حزام 
الممّدر من السّرج لأنّهِ يكون عادة على 
شكل سلحفاة. (راجع : الفكرون). 


أفلشو »طائر بحري هو الغاق أو قَاق 
الماء, مه:هدرم ع1 ر أفلشو. 


اللكاي بيك لم أجد له اسما عربيًا 
حمسا هو :0616001 «معند1 ع1 
د أفلكاي. 
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إفني , مدينة مُغربية ( ثفني لَعْوِيَا : الأضأة 
(«الضاية) بالدارجة)», أي الماء المستنقع 


تيفنيت , أي الأمحتكنة («الضويّة اج/ 


الضويّات». بالدارجة). 


أفورار (ربعرقيق الراءين), اسم بلدة في 
المُغرب ( أفورار لْعَْوِيَاء العاليةٌ؛ عاليّةُ 
النهر والوادي. 12110101 عَالية كل مسيل. 
أفورككل, سمك هو «الفريدي) 001206 13 
5621 ]1 ,1056 2 أفر ركل. وحداته ١‏ 
تافوركلت. 


م .0 و 1 


أفوشك. خيشوم السمك. جمعه: 
تفوشكالء خياشيم السمكيية 
5عثناه 165 ,5عتطءعهة:6 165 ز أفوشك /ج/ 
تفوشكا ؛ أفاشكر. 


أفيتال, حجرة النوم < أفيتال. يرى نام 
أنه لاتينى الأصل ؛ من 20501916 الذي 
بمعنى غرفة الضيف. 

أفيلال, علم. فين أسنفاء الأسر< أفيلال, 


لغويا : الزير: الدن. وتصغيره : تافيلالت 


أقاء أفاي: من أسماء الأمّاكن < أقاء أقاي : 
لْعْوِيَاً : الخانق» في اصطلاح الجغرافيّين 
86 13» المكان الضيق في الوادي. وله 
مرادف» هو : تاغيت. وَالكُل من جذر 
واحد. هو : يوغى > خدق..... 

تقاريضن, النقود < تقاريضن (جمع). 
مفرده : أقاريض, ومعناه القطعة النقدية. 
والمدلول الأصلي هو القرص. 


إفينس. في اللهجة الحسانية؛ هو النمر < 
تقيس. وله مردفءهو : أغيلاس 
(ويغلب على ظنى أن «تقيدس» تحريف 
في النطق ل «أغيلاس؛). 


أكتادير: اسم مدينة مغربية وأماكن أُخْرَى 
أكادير, لُعْويَاً : السّور, الحائط, الجرف 
في المعنى الأصلي ؛ الحصصن, المخرن 
الجماعي, والجمع تككودار. والتتصغير : 
تاكاديرت. 


أكادير إضافة لما سبق : أعتقد أن اسم 
«المخزن» أي الدولة المغربيّة لم يكن في 
الأصل إلا ترجمة عربيّة للّفظة «أكادير) 
الذي بمعنى المخزن الجماعي, كما 
أعتقد أن الموحّدين هم الذين ترجموا 


اسم حصنهم الأول في خطب هم أو 
مراسلاتهم. وللتاريخ كلمته. 
أكناطور, الأمطار الطُوفَانيّة < أكاضور /ج/ 
تكوضار. 
أكباح : اسم لنوع من الأناشيد في الأرياف 
المغربية < أكباح. 

2 : 
أكبور, الكبور. هو سنجاب الصخور, 
لتناعتتت 1'6‏ أكبور /ج/ 5237 
«أنزيض» أيضا (راجع : أنريض). 
اكحضاض . من أسماء الأسرد 
اكلجضاض. أوجضاض, لغويًا : الأب 
(الذي قُطع ذنبه). والمبحيةو نك : 


تاكجضاط, تاوجضاط وزهر أسم لبلدة 


في سهل أسايس ). 


كسدال: اسم حي من أحياء الرباط وفاس 
ومراكش < أكدال, المَرَعَى المحروس 
المحظور على العموم. كان حي دأكدال) 
في كلّ مدينة من المدن الشلاث مسرعى 
محروساً خاصاً بخيل «المخزن). 


أكدم, هر ما يسمى التَلْعَة بالعربية, 
كنالةا ء! ( أكدم /ج/ كدميون > كدميوة 


> هه 


353 


أككدوار, خمار ضاف سابغ يغطي الرأس 
وأعلّى الجسد < أكلدوار. 

أكرار, بترقيق الراءين» اسم يرادف أكادير 
في مدلوله, وهو النخزن الجماعي 
المحصن ١‏ أكلرار. (ملاحظة :«أكرار» 
كان يستعمل قديما في شمالي المغرب, 
ولا تزال أماكن أثرية شمال شفشاون 
ع بهذا الاسم ). 

أكراز نبات, هو «القندول», جنبة صفراء 
الزهر, ع«0«مامعلإلمء 16 ,كتاعملم6 أقمعع 1 
< أكشرازء بعرقيق الراء. لَه أسماء أخرى 
بالأمازيغية : أززو, أروزي» ؤشفود. 
أككرام, بعرفيق الراءء صَارَعَلَما لعدد من 
الأسَر <١‏ أكرام, الولي الصّالح, المرابط 
الناسك. 


اككرني, نبّاتء هو نوع من الأوف البَرَي 


(أكر ني تمتمدكاعة'! رععدع آنا متتامدكلكة. 
أكرور, خم الدجاج 1111نم ع1 
2 اكووو» ولي الحطرة ايع 


أككريس, ما جمد من الدهن كما يوجد في 
الخلع ١‏ أكريس, كُلّ ما جمد من ماء 
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وغيره. من الفعل «ئكُرس) بمعنى جمد 
وتعقّد السّائل من السّوائل . 

أكريط , جنبة حرجية تنبت في الأودية, 
هي «الموغير» من فصيلة الغار والرند, 
تسمى 9ذ) 111 ع1 بالفر نسية 5 أكّر يض 
يغزر, اسم مركب تركيبا إضافياء ح : رند 
الوادي. وله أسماء أخرى. 


أكسري. شبكة لنقل السمك ( أسكري, 
حدث فيهقلب, حتى في الأمازيغية, 
والسٌّواب هو : أسكري (اسم أداة من 
الفعل «تكرا»). 

أكفال: ؤ كفيل , أكفيل, ثكفيل. ثشفيل» 
5116 12. هل للفظة علاقة باللاتيئية 
رهلااءق واليونانية (5190113) ؟ 

أكلاو, من الرأخويّات اللحريةءهو 
«المريق» فى لغة المحدنيق: 11 ع1 < 
أكلاو /ج/ أكلاون. 

أكلمام, هن اسبوباء الأماكن ( أكلمام, 
أككلمان: لَعْريَاً : البحيرة: الأضاة. 

أكلمان أزيزاء بحيرة في الأطلس < أكلمان 
أزيزا > البحيرة الخضراء. 


أكلموس, من أسماء الأماكن < أكلموس, 
الجبال المخروطية الشكل. وله مرادف, 
هو : أقلموم (راجع : القلمونة ). 


إكن» علّم, اسم أسرة < تكن ح الشوأم 
وقد ينطّق نشن» ويرادفه : أكنيو : كني : 
أكتوال: الدرابكة: وما شاكلها من أدوات 
الطرب, الطُبَلّة أي الطبل الممغير< 
أكوال, والتتصغير : تاكوالت. 


أكرلي, حيوان صحراويء هوالسمع. 
مقع نإ1 16 رعمغ تإطملك 13 م أكو لي. 

إكني. من أسماء الأماكن ( تكسي لغويَاً : 
1[ 221111111 
المرتفع في اعتراض. والجمع : كسّيتن ) 
ألآل. يعشرت «والآل» ١‏ ألآل - العب.: 
الحمل ؛ ومنه اسم دأيت والآل», قبيلة - 
دوو العبء (في حلف أو معاهدة). 


إلغي . عدم من أسماء الأماكن ( ثلغي, 
ويا : الوعث, الوعر (من الأماكن)؛ من 
الفسعل ديولغت:(13) - وعسث. وعر 
(الطّريق والمَكَان). 

ألماس, ألميس. من أسماء الأماكن < 
ألماس: ألميس - عَيْن المّاءء يُنقلب ألف 
الابتداء واوا في هذين الاسمين بمفعول 
الاعراب, ولذا يقال عادة وؤلماس»...كما 
بعال ووايي: ندل (القلي راو كنا 
ذل ات 


ألموء علّم ؛ من أسماءالأمّر ر ألمو, 
لغويا : المرج المعشوشب المخضر. ومن 
ماذته «تيلماتين) علمآخر من أمسماء 
الأسرء وهو جمع, مفرده : «تالموت) - 
المريج. 
إلوز2ده!!1 علم اسم لأسرة مغربية 
يهودية < ثلوز لغويا : جاع (فعل يقوم 
مقام الصّفَّةء كما هو الشّأن في أسماء 
أخرى للأعلام : ادر - حيبي ؛ «تملول) 
- ابيض ). 

> تر 3 و 2 6 
إليشتو, النضد. السرير للنوم ١‏ ثليشتو. 
يرى هذاه أنه لاتيدى الأصل ( 5تاء16 ). 


زه 


اليه الك تسبي ا 
يكيان طرف الجفن من علّة 
أعاع108 ١‏ تليط. ألطي... 


إليغ؛ اسم بَلْدة < ثليغ» لغويًاً : الجدول, 
جدول الماء. 

إمَاء يما - أمي رثمّاء يما حرف الميم 
الأم. هو عربي أمازيغي إذن, لكن يسترعي 
الانتباة كون غير المغارية لا يقولون «إِمّاه. 


أماجرال: بتسرقيق الراء» نوع من شباك 
اليد البحريء في لهجة صحراوبي 
الساحل الأطلنتئ ( أماجرال. 


أمادير . من أدوات البستانى» هو المسحاة 
والمعزق» عنامط 12 رعطءةط 13 ر أمادير. 


م 500 ثَ بي هه 1 ان 2 - 
أمازال, صفة للرجل ألحق بالقوم وتزوج 
منهم, وأذى | لصداق لآ نقدا لكن 1 سخرة 
رلا وان نل ل ور لقره 


5 


أمازير. المسرجسين ين الذي تدبل به الأرض 
ليكو لوا بماد «أماريرء ف منسناة 
الفرعي, معناه الأصلي هو : مضرب الخيام 
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بد ارتحال القَوْم عنم بمَاغْشيّه من 
الروث والبعر. 

أمازيغ ف ثمازيغن. هو الاسم الذي 
ينتسسب ؛ به «السربري») ( كما سماه العرب 
نقلا عن الروم). والصّيغة الأصلية هي : : 
أمازاغ؛ إسْم فاعل للفعل «يوزغ؛ الذي 
بمعنى أغار. فالمعنى الأقدم إذن هو 
«المغير) (الذي لأيغارعليه). ومن نَم 
معناه المعروف «الإنسان الشهم النبيل). 


إمازيغن, علّم, هو الاسم الأصلي لمدينة 
الجديدة, حَرَقَه البرتغاليون, فقالوا 
110 ومن 0 انق بالفر نسية 
١‏ تمازيغن ح الأمازيغيون. 


أمارير؛ عَلَّم: من أسماء الأسر ( أمارير, 


إماريغن. من أسماء الأماكن ( تماريغن, 
جمع مفرده : وأماراغ) - الملاحة. ودأمان 
يماراغن» > الماء الزعاق, أي الشديد 
الملوحة. ومن ذلك «مريغة) اسم قَرية في 
الأطلس الكبير. ودأماراغ» مر الثغر 
بالعربية. 


أماككدول, أموكدول. اسمان يعتقد أن 
أحدهما هو الاسم القديم لمدينة السَويرة 
موكادير- (ذَات السّور)» ميككودار - 
(ذات الأسوار)» هذا أقرب للصّواب. في 
نظريء لأنَ الاسمين يتضمنان مفهوم 
«السويرة » ؛ وما :1105200 إلا تحريف 
حدما ظ 


أمالو عَم , من أسمّاء الأسّر رأمالو) 
والقبائل (أيت ومالو) < أمالوء لَعَوِيَا : 
الظّلء في معناه الحقيقي, السندء المُجيرٌ 
المحامي, في معناه المجازي. 

أماوراغ سَّمَّكء هو «البوري المذهب» .ها 
6 اأعءانادم ر أماوراغ, و يق أيضا 
«أوراغ». 


أمتوال, هو ما سَّمَاهِ الشُهابي «الهدايَة». 
عتتقلة 15 بنتداة ر أمتوال» و للاسم 
مرادف, هو «ئلميسديد» دودة دقيقة طويلة 


ره د 


مضرة. 
أمدغوس, اسم مكان قرب مدينة أزرو 
2 أمدغوس . لَغويًا : الحمّة, أي العين 
السَّاخْنةً الماء. وقد حرف الفرنسيون هذا 
الاسم فصار ينطق «أمروص». 


أمرد هو الجراد الزاحف ( أمرد. ومنه فى 
الدارجة «المردة) ليرقّانة الجراد رصا ذا). 


أمرداس 5 الدعمناء 5 العوغَاء : أمرداس. 
جره : «شردس))2 فعل بمعنيٍ ع عناصر 
متعندة و للُفظة (أهر داس / معنى الازدحام 


والجلبة والصّخب أيضا: 


أمرغيط ؛ المرغيط؛ نبّات, هر «النْصي) 

حسب أحمد عسيسى » 2111111053 21150102 
أمرغيض, 12:15:06 ( هل للُفظة علاقة 
باسم : «وأيت مرغاض») ؟). 


المغرب ر أم رككوء طائرءهو السمنة, 


.12 117 


أمرمض. أمرمط. من الرخويّات البحريّة 
هو «السّبسيدج فى بعض العامّيات 
المشرقيّة :1ع ؟1 < أمرمض , تمرمض. 


إمزاككوان, اسم عَلّم لأسرة في ناحية 
«زاكوراء < مد يزاككوان, ح : ذات الدلآء 
العظيمة صانعة تلك الدلاء. (أزاكا - 
المغدة من الدلآء أج/ثز اككوان). 
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أمزرار, المزرار, بزاي مفحّم, هو الحصى 2 
أمزرار. 

أمزوغ, من أسماء الأماكن < أمزوغ لَعْويَا: 
الناضب (من الغدران والآبار والعيون). 
راجع : تامزوغت. 

أمزوغ, أمزوغ, يويك ) هو 6امءل 216 
6 لم أجد له اسما عَربيَاً ‏ أمزّوغ, 
في معناه الفرعي. معناه الأصلي هو : الأذن. 
أمزيل. نملك 2ه ٍ هو «السرغوض : 
عناع1ة5 ع1 ,0016 :53 16 < أمزيل , في معناه 
الفرعي. معناه الأصلي : الحداد. وله اسم 
آخرء هو : تانزيط (راجع : تانريط, 


تيمزيط ). 


أمسو, أمصوء الربح والقائدة من عَمَل أو 
من تجارة < أمسو /ج/ ئمسوتن. في مَُعنَاه 
الفسرعي. معناه الأصلي : المشرب»ء 
الشرب, الورد, المورد. 

الأمسوخ. الأمسوخ. نبات فننمنَاأة ابن 
البيطار «التبشالّة بعجميّة الأندلس (كما 
قال) وسماه أحمد عيسى بأسماء كثيرة, 
95 وه 1616م 12( أمسوخ. 
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أمسكر, (مسكرء من الحيشان. لم أتمَكّن 
من تشخيصهولآمن معرفةاسمه 
بالفرنسية أو العربية ( تمسكر. 

أمغار, من أسماء اا الأسَرِ : 
ردالمغاري؛ نسبّة / ليه < أمغارح الشّيخ, 
في او 0 
زوجسها. والجذر : «لمغر)ء(ئلمقراء 
«مقور) - كبرء شاخ, أسن. ودبابا ي 
امغار) هو «(جدي) في الأمازيغية. 

أمغوز اسم علم لعدة أسر < أمغوزء لغويا ١‏ 


2 24 


الحفار ! المعدن. 

أمقران علم من أسماء الأسر ر أمقّران, 
لْغْويَا : الكبير» الأكبر, من الجذر : 
امغر ة كمقر اتمقون 2 كبر كبر 
شخ 

أمقّون, هو الحلف العظيم بيْنَ القبائل 
(ويرادفهءهتئلف»>«اللّف») (أمقّون 
أو الخشب ( أمكدي, تمكّدي. 

أملو : قَليَةَ اللّوزم مطحونة / مُخْلُوطَة با لعسا 
5 


أمليل , املآل, في أسماء الأعلام 2 ؤمليل. 
أملآل. لُغويًا : الأبيض دواد امليل > النهر 
الأبيض ؛ بني ملأل > بدو الأبيض». 


ارس ااا ظ 
القضيب, السفود. ول«امتاء, في 
الأمازيغيّة, مدلولآخرء هو : القّحط 
والمجاعة. 


أمناس, من أسماء الأماكن الصحراوية 
خاصّةً : أمئاس: الففْسر من الأرض. اثن 
أمناس» ( وليس عسين أمناس) - «حسيث 
القفر» (وهي بَلْدة في صحراء الجزائر). 


أمنايو, شاهدة القبر من جهة الرأس < 


أمدير في لهجة صيادي الصحراء 
المغربيّة؛ هو الدليل المرشد ١‏ أمنير /ج/ 


ع 


ثمنيرك. 

أموثل , التتحات: جزاء السيبئة 
العاقبة , أموتل, عاقبة السرء: 

إمورّار» من أسماء الأماكن فى المغرب 


ر تموؤا لغويًا : الشلألآت, المفرد هو 
«أمازر). لاتوجد الأماكن المسيناة 


ب «تموزار» إلا فى المناطق الجبلية» لأن 


وجود الشلاآل مقرون بوجود الانحدار 


أموكور, سمّك» هو ءذهمءا] 13 لم أعشر 
َه على اسم عربي مُحض ١‏ أم وكور. 

أمول, أمون, سمكءهر «الفريدي) 
و«المرجان المذهب» في العاميات العربية 
المشرقية؛ 02111206 13 ١‏ أمول , واحدته : 
تامولت. 


اي غلم اولان وفعي - 
الم في معنا الأصلي, البابء المَمَرء 
الفجيج. في مَعانيه القرعيّة. «إمي ن 
تانوت» - فجيج البؤيرة» قَريَة في الأطلس 
الكبير: 


إمينتانوت. اسم بلدة في المغرب ١‏ ثمي ن 
تانوت (تركيب إضافي), لَْغويَاً : فم 
البؤيرة (البؤيرة تصغير للبشر). حرف هذا 
الاسم في الوثائق الرهكمية ولآفتات 
الطّرَقَاتَء إن 0 57 
أمييدال؛ تتصنيف 
2011000 
أمييدال. | 
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إناون» اسم تهسرء رافد من روافد تر 
«سبو», من الجهة اليمنى ( ثناون, ويا : 
الآبار. وكأنك قلت «نهر الآبار», وذلك أن 
السكّانَ كانوا يحفرون الآبارَقُرب الثهر 
حم يُستَقوا منها الماء صافيا عددما يكون 
السيل جارفا. ورثناوت» أحد جموع «أنو) 
الذي بمعنى البثر. 


الأندلس: عَلَم جغرافي معروف < أندالوس 
< 121108115 (لاتيئية ية) - - وندالي؛ مسرا 
إلى الو ندال » ( اأدلهةلا > دع اةلمولا 165 ) ؛ 
افْعَبْسَهُ العرب بالنطّق الأمازيغي, ذلك أن 
الأمازيغيين اعتبروا جنوبي الجزيرة 
الأيبيريةهي منطلّق الفزو الوندالي 
لتامازغا. 

إنزكان: بلدة في المسغرب ( ثنزكان. 
تمزكان. جمع. مفرده : تسمزكي.ءاسم 
فاعل بمعنى الماكث القار. وله مدلول 
إنزورفاء تمزورفاء اسم قبيلة من قبائل 
زمُورء في المغرب ( تنزورفاء جمع. مفرده 
: أنزارفو, أمزّارفو - الحكم, القاضي 
يطبق «تزرف». (راجع : أزرف ). 
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أنريض, السّنجَاب, سنجاب الصّخُور. في 
الوح نكر اتيش اع ناز هين 
ندزيضن. ومنه اسم قلمة «تائزيضا» جنوب 
فمالحصن١<‏ رضي بمزيضن, - ذات 
أنسالمو. سمك» هو «السرغوس» 535 ع 
عناع531 ع1 زر أنسالمو. وابيبدتة! 
تانسّالموت. لَه اسم آخر بالأمازيغيّة, دُخَل 
الدارجة, هو: تانزيط. زرا : تانزيط ). 


أنغر, هو «الترعة) أي الخلل, فى 


السياج < أنغر, بالمعنى تفسه وله معان 


ثم ه م 7 2 ترام هاس - ى 
أخرى. هي : الغار تحت البناء, الزبية, 
بة الصيد (26م3) 13). وتصغيره : 


تانغرت. 


أنفا, علم هو الاسم الأسلى كليداة 
البيضاء ولا يزال اأسما لحي منها سماه 
الفرنسيون 18م ة'0 1126م 13 < أنفا - 


المرتفع (يطل منه على جميع الجهات ). 


أنفلوس, علم: اسم زعسيم من زعماء 
المقاومة المسلّحة للاستعمار الفرنسي < 
أنفلوس, لُعَويًا : الأمين, من الفعل 
«تفلس:(5) > أَمُنَ أي كان أميناً. ويكون 


أنكناي, علم.من أسماهء الأسرد 
أنكاي, لغويًا : الأتي. أي السّيل القوي» 


ألات011]) 16. 


أنكبي , سمَك ( أنكبي : تنككبي , وأحدته : 
تينكبيت. كل هذا في المعنى القرعيء أمّا 
المعنى الأصلّي ل«أنبكي» و«ثنبكي» فهو 
: الضيف. 


واحدته : تانكولت (راجع : تانكولت). 


أنكوض. سمك ( أنكوض» واحدته : 
تانكوط ) النككطة. 


أنموكسار, الموسم الاحتفالئ» المهرجان. 
المعرض السنوي العامٌ ( أنم وكسار. 


أنيلي, نوع من الذيرّة ذقيق الحب ينمي 
الى فصيئَة القفمَام والجليل؛ يكفر 
المكسور العظم من أكله اعتقاداً أن ذلك 
يعجل بالجبر , أنيلي ٠»‏ 6601533133 
لاع ل هام 1 هو 0 الجاورس )عو الدحن 0( 
أ 11ل 1. 


أهروش, اسم عَلَمٍ لأمسرة ( أهروش, 
ويا : الهاون أي المهراس. 
أواء ضما العبارة الآنية: مُغَلاً سكت 
أوا!» < أوا | -دياهذا !رسكت أوا ا- 
أسكت يا هذا [) ؛ (ثي وا !-هي هذا 
!). الأصل هو «واد» - هذا. 


أوراس, الأوراس, اسم منطّقة جغرافيّة فى 
الجزائر, 15 2 أوراس, بترقيق الراء ( 
أوراغ, علم. من أسماء الأسر<ح أوراغ, 
أوراغ: سمك لم أتمكّن من تشخيصه < 
أوراغ. 

أورضو, من المدفيات : لم أجد لَه اسماأ 
عربياء 2115 ع1 < أووردو أوورضو. 
المعنى الأول لهذه اللفظة هو البرغوث. 
و ع عتاتاة) عل ء1طذ5 عل عنام 1 أيضاء 
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أي برغوث الرمل. 


- 


أورغاي, سمكء هو «السّرغوس»: 535 ع1 
11 أورغاي, والسمكة منه : 
تاورغايت. 


أوشن, عل من انسياء الأسر 2 وشن. 
أولاح: نوع من السَمَكء وأحاته 
تاولاحت < أولاح. 0 والملمحونة 1 
11. وقد يقال بالدار جة١‏ التولاح) 


تحريفا ل رتاو لاحت ». 


أومليل, عَلّم من أسماء الأسر < ؤمليل. 


أوهو. إهي ‏ لا ؤهو, نهي ح لا. حرف 
أيت ( أيت - بنو. ومفرده : «ؤ) «أيت 
عطا - بنر عطاء ؛ «دؤعطا - ابن عطاء 
أي العطّاوي النسب. 


أت بو ووليء اسم قبيلة في الأطلس 
الكبير : أيت بو وولي. لغويا بنو 
صاحب الشاء. الشاوية. 


أيرار. اسم نوع من تمسر مسجلماسةة. 


( براء مرقق ). 


0 


أيرني, نبات, هو نوع من اللُوف البَرَي 
كاد نوكل عَسَاقِيلهُ عند المجَاعَة, 
6 نالا 21152110111 < أير ني. 

أيضي » سمك بحر ي» عاهذدتدة'! ١‏ أيدي 
- الكلب» في معناه الأصلي ؛ ويطْلّق على 
أنواع من الحيوان والسملقهء «أيدي) يجمع 


ص سر 


على «ئيضان). 


أيلال, طائر بحر يي لمداكمع ١ 1١‏ أيلال, 
اسم لكل طائر كُبير الحجم ؛ وقد خصّه 
صيَّادو المحيط بالطائر الببحري السّالف 
الذكرء والمسمَى رمج البحر. ويقال 
«تايلالت) أيضا. 

أيواء أيوو ! - نعم (خاصة في الجزائر) < 
أيوو ! (زناتية) - نعم, هو ذاك إ! 
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- فبية - 


ودئبّا» اندماج من حيث التركيبة الصوتية. 
باباء بعرقيق الباءين, لا بتفخيمهما < بابا. 
وللّفظة «باب» في الأمازيغية مدلول أعم 
وأوسعء هو : الرب» المالك؛ صَاحب 
الشيء. أما دبابا؛ المفخمةالباءين 
فأعنجمية مستوردة من الشرق. 


باباء الخُبّر في لُغَة الصّبِيّة < هاهاء ببَاءَين 


مهموستين (2). 
بابوش بابّوش, القرحء ف في العضو 
التناسلي خاصة؛ وما يسمّى بالنوار في 


الدارجة < أحبابوش. أبابوش» أبيبوش., 


16 1ط م1. 


باخنو, القطلب («قاتل أبيه ) ). الاسم 
للجنبة ولغمر ها ععأوناوط:ج'1, عكنامطءج'! 
ر أباختو. وله اسم آخرء هو : أساسئو 
(راجع : ساسنو) ويسمى أيضا «بوخنو). 
باو اسم أسرة < أبارو, لعَوِيَا #السرو] 
وهو الجراد ما دام زَاحفا. 


بازين» أبازين» نوع من الكُسَكّس شن 
الحب ( أبازين: مُعناه الأصلي : الخبز لآ 
إِذام مَعَه ؛ معناه الأعم : جلف الطّعام؛ أي 
ماخشن منه. 

باسل, صِفَة العام القافه السسّليخ المليخ 
< ؤبسيل, من الفعل «ئبسل) (5©) ح تفه , 
ملح (الطّعام). ومنه المعنى المجازي : 
الباسل (في الدارج ة).: «ؤبسيل» في 
الأمازيغيّة- المزعج الفقيل الظّل من 
الناس. ودبسل) - ألح حتى أزعج. 
باضاض؛ الهيام, الجنون من العشق 
أباضاض. وقد اشستق من «باضاض» في 
الدارجة المُغربية الفعل «تّبوضضء بِمَعنى 
هام عشقاء والمفعول به «مبوضض») بمعنى 
هائم. 

باطوزء البدين المتربّل ( أبادوؤ م من الفعل 
«تبودز» (20) ؛ٍ والجمع وئبوداز)». ويحدت 
فيهئّلب فيقال,أدابوز» ؛ ومن ذلك 
لسرا في الدارجة. وللفعل «تبودَزٌ) 
مرادف. هو 0 والصّفة منه 
وأحلاباز», و«أحلابوز». 
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الببوش, الحلزون أبلبوش ( أهو أمازيغي 
الأأصل 
)2 شعت الجزم. هناك اه آخر 


كماأعتقدء أم هو إسبانيء من 


للحَلّرُون مُقَمَبس من الأمازيغية:هُوَ : 
«أغلال». 

بجطيط, علّم؛ اسم أسرة < أبجضيض, 
ا الرجل. 

البجونة, ب بمعنى الشيء , الأمر ذي الحَطر 
والقيمة تامجونت: , بمعنى الشيء القليل 
القيمة ؛قُلب المدلول رأسا على عقب ؛ 
ولكن «بجونة» لا نستعمل بالدارجة إلا في 
العبارتين الآتيتين : ما هنا بجونة: ودما 
دما بعل نة): 


بحلاس. متمق متضائل مَتَذَللء لعَايَةَ في 
نفس هر أباحلاس, من الفعل 
«ثبيحلس)(24») بمعنى تَمَلّقَ وتذلل. 
البحيرة, بستان الخضرء لا شَجِر فيه« 
تابحيرت, وهو تصغير ل«أبحير». وجمع 
«تابحيرت») «ثيبحيرين)) وهو أسم قَرية 
في الجزائر. 


البخوش, كل حشرة مضرة أو قذرة < 


أبخشوش , أبخوش ؛ والجمع : بسخشاش», 


بخوشن. 

#«عسيى 5ت شه 4 م 0 ار 0 6س 
لبدوز لبدوزة. ركام السرجين والأزبال 
: أمدوز وتصغيره «وتامدوزت). 

البران, حيوان صحراوي من السنوريات, 
هو الزريقاء »6أاععع 12 والرباح. 
تأضقع أقطء ع1 ر أبران. فى الأمازيغية 
والمرجح هو أن : أبران حت الرباح - 


اضوع أملكء ع1. 


برايرء شهر من شهور السنة الشمسيّة 
< براير. برايو كمع ]1 (لاتينية ) 


بربرء بعرقيق الراءين, تَعظّم في جلّوسه 
وتوسّع ( تبربر, جلّس جلوس العروس يوم 
عرسهًا روهي مخفية وجَهَهًا). ولاس 
الغروس إِذَاك «أبربور» وَيطْلّق على 
الخمار. 


بربش. زين بالوان شتى < تبربش , كان 
مزركشاملونا بألواد شتى. أو بلونين. 
والمقابل العربي هو : برفش. 


- 8س ص أصاس م ام # 
بربش إبربرت !» كلمتا استفزاز وتحد. 
يتحدى بهما الخصم والند < بربرت, 


١ 8 


براحن ٠.١‏ 
برزطم, نبات ورقه شديد المرارة تعالّج به 
القروح المتعفقية صو الزراوند. 
عطع 1215010 ح ثبرزضم (الصادرة 1 

للدلالة على شدة). 


البرسيل, البرسون., هو الزنبيل الكبيئز من 
خوص أو من حلفاء < أبرسيل (تركيب 
مزجي ). 


البرطال: العصفور. لا سبل إِلَى القطع بأنّه 
أمازيغي الأصل (أبرضال, اسم طائرء هو 
6 1 5 أو هو اجببائى الأصل 
(ل02:هم) ١‏ ؟). ش 


برطط . في معناه الحقيقي, أي ألقى بسلحه 
مائعا جارياً. ومنه معناه المجازي : أرسل 
القول عَلَى عواهده ( تبرضض (24» وقد 
ينطق « تبرض ». 

المرطوط, كُلَ مَاكَانَ رخو جارياً من سّلح 
البشر والطين المبِدُل وَغير ذلك < 


65. 


ار ل 


ينطق ١‏ أبروض 6. 


البرطيط, ما هو جَار من الطين المبلول < 
أبرضيض, وهو مَاكَانَ رخوا جارياً من 
الطّين المبَلَّلِ والغجين. وقد يقال 
امردع راطا على شع قري 
(أبغرير ). 


البرغاز, المتاجر في الأشياء التافهة, 
المماكس عند المساومة: أبرغاة - 
ا سو تاق 
الأشياء التافهة. 


برغز, اتجر تجارة ماء 5 26 لء للعيش < 
تبرغز» بمعنى اتجر تجارة غش واحتيال ؛ 
فمسر اهاحر غدل الميادة 

بركان. أبركان,. علّم, اسم شخصية دينّة 
صاراسمالمديئة مغربية( أبركان. 
الأسود ؛ وقد ينطق «أبركان») براء مضعفة 
الب ركاوش. نوع من الرّخويّات البحريّة, لم 
ابد لعد اما عرد يا ح مما ء هر 


21 ممعم 1 بالفر نسية علاوابن 
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بالإنجليزيّة ‏ أبركاوش, اسم مركب من 
الصادرة ) أبر» والتفجدر وأكاوش») الذي 


ينطق وأشاوس») أيضاء و«أباوش». 


برك وكس : برك وكش .ء نوع من الككسكس 
غُليظ الحب يسَمَّى «المحمّصة) أنضا ؟ 
أبرسكسوء اسم مركب من الصّادرة «أبر» 
والجذر «وسكسوء الذي عرب فصار 


وكبكس: 


البرنس. «السّلهام». «البرنس» في 
«اللسان: (لسّان ابن منظور)» هل هو 
أمازيغى ي الأصل (أبرنوص), أم يوناني 
(بيروص) الما تيحيت البعة فجانل 
«البرانص» ؟ ولما قيال إِنَّه هو اللباس 
القومي للأمازيغيين ؟ (أبو على الحسن 
برنش., فعل بمعنى : عاقب في الزراعة, 
تعائّبها 8 الأرض المزرو عة 501 < 
ثبرنش (19). «أبر نش ) )1'9550161060. 


البرنيشة, الأرض المعائب عليها في 


الزراعة, 01 13 م تابر نيشت, والجمع 
«تيبرناش») (راجع : برنش ). 


البرهوش» الهجين من الكلاب السلوقية « 
< أبرهوش, والجمع «ثبرهاش, ثبرهوشن) 
ويُطلق مُجازياً على الشّاب غَيْرِالمُهَدُب. 
يرادفه ثبي ركس). 

البروال: الغزل الحَشن غير المتقن الصنيع 
( أبروال؛ وللفظة. في الأمازية يغية, مدلُول 
آخرء مجازي» هو : الإنسان ١‏ الذي ب رمي 
الكلآم على عواهنه. 

البرَوك. الديك الفتي < أبركوك؛ جمعه 
«ثبركاك)»). 


برول؛ فعل بمعنى : غزل غزلا رديئا ؛ رمق 
فى عَمَله أي لم يتقن عَملَهِ ؛ أرسل 
الكَلام على عواهنه < ثبرول (2)19, معنا 


عي سن جر سل #09 صمي 


الأصلى : غَرَل غَزْلَا رديئا. 

برييلق العيوت ؛ الفراشة < تبربيلو, 
اليعسوب (ناموسة ضّخمة) ؛ ءاتااوط:! 12. 
وهو اسم مركب من الصادرة ( تبر ) واللاسم 
«ثبيلو). 

بريل, إبريل» شه رمن شهرو السنة 
الشمسية ر يبريل, ثبريل < 11115م.8 
( لاتيني ). 


لمت سي يي سي ل سس يي يبيو يت 0 


بير بريوا, البعر البعرة 2 أبروي, 
البعرة والجمع لبر وي 


البزء البزيز, البزيزء البزيزوء بزايات, 
مفَخَمة, كغرة الأولآد الصّغار, لا يعنى بهم 
< تبيزّيون, بزاي مَفَحُم. جمع, بمعنى 
صغار الجراد, أي القمص ؛ ؛ مفرده 
«تبيرّو» يُطْلَقْ على القَمَصّةء تُمٌ على 
الصّبي الضاوي المهزول. 


بزكل. بزاي مفخم. فعل بمعنى رمي 
الكلام على عواهنه ( تبزّكمل (19)., 
مصدره : أب ززكل اج / نبز كبلن ؛ ومنه : 
«التبزكيل» و«التبزكيلة). 


البزيزء البزريزة, بزايات مفحُمة, يطلق 
على فجراز اليل ملع 16» وعلى نوع 
بن الجواد الآ حر اللو محم لطن 
أبِزَازّاء والجمع : «تبزازاتن»» للجرادة 
الآبدة السالفة الذكر 1831 13 نرف ْ 


بشاش. بوَال ‏ تبشّش (2»19., بال غير 
ل لس 
رشاش. 


البشة:, ذَكَرَ الطفل غير المختون < 
: بشيش,أفشيش - ذكر الرجل» وتصغيره 


ظطظ #6 هس 


0 تابشيشت ). 


البشتير , البشتين» حياء المرأة وعورتها < 
أبشه بشتير جمعه «لبشتار» اسم يكلنى به ععن 
فرج المرأة. ويقال أيضا : «أبتشين) 
و«أبتشون)». 


البشنيخة » نبات» هو الخلة, 15135 م1 
١ 21111118‏ أبشديخ أبشديغ لبن 
للفظة 0,15 أثر في اللاتينية 
الكلاسيكية. هذا م يم ابس 


المغربية. يقول 1905616 : بعناناء005 .طالإن1:. 


البغباغ: اسم يطلّق علّى أنواع من السسّمَك 
بينها تشابه ما هي 221 عل 0بلومهتك ع1 
210101 13 ف 13 لم أعشر لها 
على أسماء . بالعربية) < أبغباغ. ولأفظة للْفظّة 
دلول احرج هو : البطن المصوتة أمعاؤه. 
بغريرء رغيف مغربي متميز بكنون أحد 
وجهيه كله نخارِيب كنخَارِيب شهد التُحل 
( أبغرير, وهو اسم مذكور في مثل مشهور. 
(راجع «المعجم العربي الأمازيغي, الجزء 
الغالث» المثل رقم 8). 


تبقس راو والاسم منه (أنا متيس )2ت 


النصفة 


بقنينة: نبات, هو المغد الأسود, (عنب 
الذئئب ) 20116 عأاءمم 1 ر أباقنين < 112 
5" الاسم الأمازيغي الأصيل 
هو : «تيضالين) ؛ ويرادفه : «توشانين) 
و«تيمنيناي». 


8 (لاتينية 


البكباك:, نبات سنوي شائك الورق, هو 
العقول أو شوكة الحمر ؛ -10011-2107قطك ع1 
65 < أبكباك. لَه أسماء أمازيغية أخرى 
منها : أزووال ؛ تاكولآ وغيول (ح احياء 
الحمار) 0 


نج !ء بمعنى اذهب عَنْي !. إليك عَنَي ! 
ِ وعاه اه 
ر كج !, أكج ! ح ارحل اء ابتعد ! 


بككوش: بِمَعنَى نكم عَبِي وَهُوَ اسم عَلَم 
لأسرة < أبكوش - أخرس, أبكّم. 

أبك وك نباتء هو الذي مسسمجاة انز 
البيطار باللُو ف العمعدل © ,1211211111 3111111 
أ0106ع 16 < أبكو 5 


بلآرج اللقلاق 2 أبلآرج < 061318505 


(يوناني). الا سم الأصلي للُقفلاق في 
الأمازيغية هو «أسوو». 

البلاغ: أبلاغ, سُمك هو «القاروس» و 
الور ق2 بعامية الشام ؟ 6ا لتنا مناه[ ع1 
أبلاغ. اسم للنوع ؛ و«تابلاغت اسم 
بل ليشت نحم يق بس 
مفَخُمين < ثبليل (21). بلآمين مَفَخَمَينٍ ؛ 
مَعنَاه نب أي صاح كما يصيح العّيس عند 
هبيبه, أي عندما يريد السفاد. مصدره : 


«أبلبل /ج/ تبلبيلن). '( 


بلزء براي مفخم. فعل بمعنى ند منه ول 
0 ىم # 0 اه 21 م م ام ا نوق ام لمنو سم في 
بديء أو مخل بالادب ؛ فرط منه كلام غير 
لائق < ثبلز. والامسم فنه دثبلوزن) بصيغة 
الجمع ؛ معناه : عواهن الكلام. 

البلزة, بزاي مفَخَّمء الكلمة البذيبَةٌ أو غير 
المدبّرة < أبلولٌ والجمع «تبلورّن» هو 
المعتمد. 

بلكامو, طائرء م هو «الووواو» و«الخضار». 


لماع ع1 م أكاموم, أبلكاموم. هو 
«بليامون ). 


بليامون, طائر. ه الخضار تعام6ناع ع1 < 


بليلوز: اسم لزهر البسروق أوعسقوله 
(عءاناءوعطنة ع1) حت الجهات < أبليلوز 
وهل لهذه الكلمة علاقة قة بالجذر اليوناني 
د250105, الذي يعني البصلء كمايرى 
دناه ؟ وزهرٌ البروق هو : ءمسقط 12 
200 . 


بو صاحب الشّيء؛ فصي حه(ذوا في 
العربية < بو. 1 بو» في الأمازيغية لآ يكون إلا 
بمعنى «ذو) ارتدجار ربووتي العا 
يعني ما يعنيه«ذُو) بعأثير من«بو) 
لأسازيفي وينم طبن اصل سات 
حامي واحد. 

البوبال, نباتء هو توع من الحلّتيت < 
أبوبال. عابعة؟ 15 : دلناع2؟ 3555 13[تمع1. 
ودأبوبال» هو زهر ذلك النباتء الجميلي 


م مشا ع م يم بي 


منه يطبخ أو يبخر ويؤكل. 
اب سي 
وبقال أيضا أبوبوش) اتابويوضت : 


رجمع «أبوبوم م هودئبوبان) للثديين 
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الّحْمَين. والتتصغيرء «تابوبّوشت» يطلق 
بوتازيط, نوع من السّمك من القرشيات, 
أل نسعنه'! ,كةتطاصةع2 5نالدنان5 < بوتازيط 
2١ح‏ : ذو الحسكة ). راجع «تازيط). 

بوج !ء بمعتى اذهب عَني ! إِلَيِك عَنِي ! 
د تكاج - رخل كمسج اإرخل اء 
يوكسج ح رَحَلَ (انظر : «بكج !0). 
بوحاطي, دجال كداب في اتهاماته 
وادعاءاته ( أبوحاض, من الفعل 
«ثبوحض(20) بمعنى اخْبَلق واذعى كذبا 
بوخ, نكه نفخا من فيه < تبوخ, بمعنى 
«لبوغ). ومن مشتقات هذا الفعل : 
«تابوخت»» «تابوغت». الريح الكريهة. 


بوخو دودة سئارة الميّادين ( أبوخْو. 


أبخوي ؛ ويطلّق على الدود كله ؛ 


والجمع : نبوخوين» تبخًا. 


بوداش, علم. اسم أسسرة 2 أبوداش, 
البعو ضة الدقيقَة «هنعطءنامص ء1. 


00 2-0 


بودالي , البودالي, على أسم امبيضرة ١‏ 
أبودال». الغر المغفّل. 


البودراري ععلم انتم انكر رابوترار 
الجبّلي؛ ساكن الجبل» من «أدرار» الجبل. 


بوربو البزاقة 1112 13ج أبوربو, 
والجمع : «ثبوربوتن. 


بورش ع ل ال 
الشعرِيرة < كبورش (20), ب بمعنى اقشعر» 
ومتششارة «أبورش»»؛ «تيبورشت شسلت ) > 


التبوريشة» > القشعريرة. 


بوركراك , أسموتنهر< بووركراكف 
(راجع : ركتراكة). في تسفعة انا رقراق» 
تكلّف وتصنع من ورائهما إديولوجية 
«التعريب الشامل). 


البوش , جرة مستطيلة يستقى بها من الابار 
د أبوش, والجمع وكباشن »). وقد ينطق 
«البوش»» من كَثْرة استعمال صيغته 


ف مدسنّىم 


المعربة. 


بوزروف. من الرخويّات المتجبرية هر 
الميديّة : ءاناهمم 15 < بووزروكء لغويا ش 
ذو الصّدف. (أزروى - الصدف. واحدته: 


وس ويكنى حريه عن 


3 0ش ساس 


يي نْضاً. (راجع : يد 
بوزملان اسم مَكَان في إقليم صفرو < بو 
يزملان: لُغويًا : ذو السَخَام (ئزملان: 
جمع لا مفرد لَّه). 

بوسلهام, من الرخويّات اللبحريّة 
عأولا امل ل اعهير له على اسم عبسل بي 
محض < بو وسلهام, لَغويًا : ذو البرنس 
البوصء مرض يصيب الجلد, غير مُشّخّصٍ 
في العاميّة ر أبوصء هو البرصء وقد ينطّق 
في الأمازيغية ية بصيغته المعربة «لبوص»). 
وقد اشتق منه «مبوص». في العامية بمعنى 
ا 1 
البوطة؛ البرميل الصغير أو المتَوسّط 
الحجم < تالبوط؛ وهو تصغير ل «ألبوض». 
لأعلاقة لهذه المادة اللْغْويَة ب«البوطة) 
التي هي البوتقة «الّتي يذيب فيهًا 
الصائغ ). هذهالأخيرةفارسية الأصل 
(بوته) حسب '12029. ْ 


يس ال د 
الأسرر بو وغانيم لْعْويا : صاحب 


القصبة صاحب اليراع. و تحرل هذا 
الاسم إِلَّى «تنهعناه8 عند الأسّر اليهوديّة. 
أمَا عند الأمّر المُسلمة فكشيراً ما يُعمَقه 
أن وغانم) اسه فاعلٍ للفعل غنم ا 
تحول الأسم إلى «بوغالب). 


بوفسيو, طائرء هوالوصع. الوصعة, 
0 1ج بو وفسيو, له مرادف. في 
بومارت. 0 عرف ا 
بويمارن (تركيب مزجي ). 

بويزاكارن؛ اسم بلدة في المغرب < 
بويزاكارن, لَعَويًا : ذو الحبالء الحبال 
(صانع الحبال أو بائعها). 


بيبط. طائر, هو نو الرفراق ٠»‏ 72116810 16 < 
نبيبض ,2 تبيبض؛ وليس من المحقّق أن هذه اللّفظة 

أمازيغية يغية الأصل لَعلّها دخيلة. 

سيبي : الدجاج الهندي: 0 1< 

أبيبي : والجمع سبيت والموُنْث 

(تأبيبيت ). 


البيصارء البيصارة طعام يعمل من هريس 
الفول ونحوه < أبيصار. واللّفظَةُ مشتركَة 
بين الأمازيغية والمصرية القديمة. 


/1 


بيلآن, بويبيلآن: «بويبيلان» هو النطق 
المحيح ل«بويبلان»: وهو اسم لسلسلة 
جبلية شرقي الأطلس المتوسط < ثبيلآن: 
ل 0 
«بويبيلان) كَأنك قلت «ذو الأرفال», لأن 
ذلك ار لس شي نس رشان 
مكسو ببرئس أبيض ذي أرفال. هو الشهب 
لعي 


البيوض» رض يصيب التّخل وَيُبيده, 
2/00 16 :10نا2053:1 رز أبايوض, وهو 
تحريف ل«أبايور» براء مقَحَّمَة ومعناه : 
الرباء. يفول المثل #وتكا ايوز يووئ 
د ابايور ! - غاب شهراء وجاء بوباء !) 
لمن قَفَل من سفره يشر لا بخير. 


بيوكراء علّمء اسم بلّْدة جنوبي المغرب < 
بويكوراء ومُدلوله اغوي : ذو البيبان» 
سمْيْت لد بذلك برها بيبانا 
جبَليّة», أي فجاجا. و«دبيوكراء تحريف ل 


لبر ركوزاة 


12 


5 


تا, حرف من حروف المعاني, يتصدر 
الفعل المضارع (تا ياكل - يأكل تا 
يحض قت بحصد) ويرادفه كل من «كّاء 
وول حسب الجهات,» < دا لأ أر. ١‏ دا 


م تن قور ل 


يمنا > يأكل ؛ لأ يكرز - يحرث.... ). 


تاباكناء الأرب» الغرضء المرادء يناله 
الإنسان ؛ الفرصة يُغتّدمها ‏ تاباكتًا. 


تابانعاء تاباندا إزرة الحخصاد وغيره من 


العمّال ( تابانتاء تاباندا. 


تابرغازت, حرقة «لبرغاز) (راجع : برغز 
البرغاز) < تابرغازت. 

تابروت, السمكة من نوع «الفريدي», 
106 ]3860م 16 ( أبرو وللتوع). 
تابروت (للّمكة الواحدة من ذلك 
النوع ). 
تابغا, * تمر العلّيق» وهو المصع بالعربيّة, 


6 20016 12 (ع02* 12 06 5216 12) < 


تابغا. 
تابكا » آلة طرب من نوع الناي ١‏ تابكا. 


تابلاغت, نوعمنالكًٌ مّكءهو 

«القاروس»., 016ا1) منا10 ع1 ( تابلااغت 

«راجع : أبلاغ ). 

تابلييكة تابلانكة اسم يطلّق على نوعين 
من السملك » على الحوة تيات, 062065 وهل 

وعلى سمكة سامّة الزُعائف هي 0106 13. 


إعناع76 أو لأولاع م5 بالأنجليزية, لم أعشر 
على اسم لها بالعربية < تابليدكا؛ ولأْفظة 
مسغنى آخر هو : الأفعى. وهو معناها 
الأصلي. 

لبود ؛نبات يسَمّى «البوط) في مصرء 
ا «البسركية) و«التيفاء أيضا 
55 123 2م55 16 1235815 065 006[ 16 < 
تابودا, ويندى «أبودا» أيضا. وهواسم 
لبعض الأماكن. 

تابوشاوكت, سحفك: هو «اللُورق» فى 
العربية الشامية, و«القروس) ولالقاررض» 
ادر ع1 5 1113 تابوشاوكت. 


رك مى «أبلاغ) أيضا « «البلاغ». 

تاتا الحرباء < تاتا. وللحرباء أسماء أخرى 
بالأمازيغفية. منها «تايو), «تاويت)»))2 
«تاووطى «تاكاي ء «تابوغزرانت), 
«تاهرا). 


تاحتاح, داحداح, الضرب. في لغة الصبية 
داداح» في لّغة الصّبية أيضاً. كلمة تقوم 
مقام الفعل ومقام الاسم حسب السياق. 
وتخعصرء فيقال : «دّاح !» ويقال أيضا : 


رذأة ذأة .)١‏ 


دادفي. تادفي, حساء منعش يصنع للنفساء 
والمريض < تادفى, من الفعل «ئدفا, - 
انتعش» انتقه. رسن «أدفي) أيضاء في 
الأمازيغية وفي الدارجة. 

تادقاء نوع من الصلصال تطلَى به الجدران 
و تصنع المجامر و نحوها 16126 12 2 
نوع من التراب تُصقَل به الآنيّة < تادقا. 
تيدقفيت, تدفي. وتطلق «تيدئفيت ( على 
الطّاس من خَزَّف. 

تادلاء اسم ناحية في المغرب ( تادلا /ج/ 
تادلوين, لَعويًا : العامة أي القبضّة من 
بهذا الاسم نظرا لخصبها ولوفرة القَمح 
فيها. (راجع : «التادلة»). 


/3 


التالّة, والجمع : التوادل, حزمة الستابل 
مما يطيق الحصاد فَبِصّه بإحدى يديه « 
تادلا /ج/ تادلوين. ( تتكون «الغمرة) من 8 
«توادل»: راجع : «الغمرة) بوقديكون 
ير المت العهاك»والنادلة هر 
العامة بالعر بية, ع1 13. 


تارال نبات2 هوالسعد. واللعدف: 


أعطعناه؟ ع1 تارا (براء مرقّق ). 


282 : 1 11 مه 
تارازا. قبعة من خوص ونحو ذلك تقي من 
حرالشمس< تاراؤال, وهواسمركب 
تر كيبا مزجيا من «تار» + «ازال). 


تازاكت. جمع نساء يغثين ويطربن 
بمناسبة عرس ( تاراككت, براء مرقّقة 
والمعنى في أصله : مهر المرأة من 
الماشية يساق إِلَمهَا في سوكب غتاءِ 
وطرب» وهو ما يسم السوق والسياق 
بالعربية الفصحى. 

تارامان» أكلّة رديعهتةمن نوع طاجن 
الخضراوات يغلب ماؤهًا على ذهنها 
يبِيعهًا الحمّاسون ر تارامان. براء رقيقة. 


ولسسحخي يب 


تارتا , يطلّة ق على التلعةا عتاامع ع1 
عاوا ع1 نم على العجع مين تارتا, 
بالمعديية كليهمًا. 

تباردي» السرعوبء أي ابسن عرس» 
عأاعاءم 8 في اللّهجة الحَسَانيّة , تاردي, 
تبرني, وهو هو :خخ دن زير الأرض) ١‏ 
عمماغاء جره" حيوان صحراوي 52 
السرعوب وليس هوء يأكل النمل. ويطلق 
الاسم علئ «خنزير الأرض) حتى في 
اللهجة الحسانية, بسبب التشابه. 


تارزاواء نوع من العنب أس ود الحب 
مستطيله < تارزاوا (تركيب مزجي» بمعنى 
عديمة العنقود ). 

تارسلت, اسم مكان قُرب فاس البالي: في 
ويل تارسلت - العمود, العمود 
الرئئيسي من أعمدة الخيمة ؛ السّارية. 


تا تاركاء هو الاسم الأصلي لما يعرف اليوم 
بالساقية الحمرء ‏ تاركا الْغويًا: 
الساقية. تاركا يُزكناغن - الساقية 
المضرة 

تاركاء الاسم الأمازيغي لإقليم الفرَان 
لواو الكسيية اليه : الث ركي /ج/ التتوارك 
د تاركاء تاركاء تارجاء بمعنى السّاقية. 


تاركتا , «الشعرية) القلحة التي تفل 
باليد من العجين ( تاركتقا, تارشتا. 
والعجين : «أركتوي. «أرشعو). 

تارودانت, اسم مدينة مغربية ( تارودانت. 
جذرهنذا الأفى يمن رجح هو 
رئرودن«19), بمعنى تار وأحدث الفتنة 
والاضطراب. على المؤرّخين أن يحاولوا 
تحديد التأريخ الذي ميك فتةهدة 
المدينة بهذا الامسم. وله أيضا معنى 
«الطتثقاتا النارية:» في رأي بعض 


ير © 


المخبرين. 


تاروشت, سرطان البتحر: 0 ع1 ١ج‏ 
تاروشت. وللفظة معنى آخر هو الأصل : 
الشيهم 5 الدلدلع النيص ءام 016-6م ©1. 
تاريالا, نبات طبي) هو اليبسروح ١‏ تاريالا ؛ 
11 13. 

تازا 0( تازة عل اسم انا رتازا هى 
جنبة الع اف 5 ع1 ,ع113نا5 216 


الآ 16. بالعربية تعن ١‏ 0 والعبرب 


أيضا. وبالأمازيغية : «تازغت ) و«تيزعا). 


ا 0 


تازاكررت, ملاط للبئاء يصنع من الطّين 
والجير < تازاكورت. ومنه : زاكوراء اسم 


النساء ف في البوادي . 2 تازرا ؛ تاؤرارت. 


تازرت؛ نوع من السّمكء هو القرخ < 
تازرت. عطعنعم 15. ويطلق على نوع آخر 
من الفصيلة نفسها : 0106م 12. 
والمَدلُول الأصّلي للفظة «تازرت» هو 
المذذرّاة ذَاتْ الأستان. 

تازكًا, علم, اسم جبل في شمالي الأطلس 
المتوسط, قرب مدينة تازا ‏ تازّكًا, الهرم, 
القبر يعلوه هرم. جبل تازكًا هرمي الشكل. 
تازكاء علم؛ اسم حي من أحياء مدينة 
مولاي إدريس زرهون < تازكاء البروق. 
وللبسروق اسمّان آخران هما:(ثئثغري» 
و0 دغر يف4 200616آم1'25. 

تازلمت. تيزلمت. مسمَكّة: هي الأنقليس: 
»ا نناققة'! ١‏ تازلمت, تيزلمت. تيزلمي . 
ويطلق على المرينة (الشيكق : 
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تازميكت. تيزمكت, تيزهمكت,. من 
الحيتان ظ العنبر حت غملقطاعةهء ع1 ؛ ؛ ويطلق 
على البال. عراء521 13 < تازميكت 3 
تيز مت نيز سسا . 

تازناككت #تعحياف: هو والمرمان 
و والحقار »1 أمع38م ع1 < تازنا كت 
تازوطا ام مكان 2 تازوضا تازوضا 
الهضبَة المنبسطة؛ 5-955 1. والمعنى 
الأصلى هو : 

تازوكايت, بالزاي د » هو امم 
النشيد ٠‏ الحربي للدول الأمازيغية يغية الزناتية 
في عهد ابن خلدون. ويتقدم الشاعر 
عندهم أمام الصفوف ويتغتى فَيحَرَك 
الجبال الرواسي ويبعث على الاسدماتة...) 
تاأوكايت. 

تازيط: حسكة السمك, 616:ة1 < تازيط / 
ج/ تيرًا. 


تاسافت, نوع من شجر البلوط. عمقط ع1 
١1‏ تاسافت. 


تاساوت, اسم نهر مغربى< تاساوت. 
فعأة الأصلي : المسحاج, أ0ط13 ع1. ون 
به ذلك النهر لأنّه قوي الجرف لجوانبه. 


ف سكاس د 


تاستّاوت. الدّهاب والإيّاب على مسافة 
قصيرة. مع تَكرار< تاستّاوت, إجراء 
السّدَى (ؤسعو) ذهابا وإيّابا لإنباته على 
وئسعا(14)/, - رركت السُدى على النول 
مُعروضاً على الأرض. 

تاسدًاء اسم نوع من البندقيّات كان قديما 
يصنع في سوس ( تاسداء لَعَويَا : اللبؤة. 
تاسراء براء مرقُقَة, نبات, هو السرمق 
والقطف ( تاسراء وهو نبات مقي ؛ 
11 1. 

تاس ركالت , سمكة, واحدة «اسركال), 
نم أعفر لَه على اسم عربي صرف ؛ 
13401 20005 2زء) م تاسركالت . 
للسمكة الواحدة ؛ أسركال, للنوع سمي 
كذلك لأنه على شكل الإبزيم الذي من 
الحلى. 


تاسفسا ‏ ,تأسفساويت . افع سيرد 
التهريج. إخلاف الوعود تاسفساوت - 
الخَلاعَةٌ التهتك, الاستهتار. 


تاسكراء نبات طبي: هو القنفدية ووشّوك 
الجمل؛ :16015025 ( تاسكراء وله اسم 
آخر هو «وأمسكلي). 

تاسلغا, نباتءهوهالسّناالبُلّدي) 
و «سنيل الكلب ( والعيئو نْ ,116 1ناطم1ع 215 
06 < تاسلغا. 


تاسئانت, قُنفدك البحر ٠»‏ 1'0111514 < 
الشوكة. 

تاشبلبلت. من المجَوَفَات البحرية, هي 
«والمدوسة) ورثئة البحر». 605 123 < 
تاشبلبلت. 


تاشبوقت, نوع من «الشابل) 191056 < 
تاشبوقت, للواحدة منه. و«أشبوق» اسم 
ش'ْ 

تاشضت» وهو شجرالبلوط من نوع 
26 عدغطه 1 م تاشت (راججع : 
«تاسافت.. لَفظّة د26 < الران ر أزان 


(انظر : الزان). 


جبينيّة) اللُجام 0 زينة له 


تاشكرات. + 
, تاشكرات (بالراء مرفّقا). من 
رتشكرد) - تجعد. 

تاشكدت, إبرة ضخمة من قصب يصع 
تاشكيروت, جراب البارود والفشك 


ونحو ذلك., عمنعطنع 13 ١‏ تاشكيروت. 


تاعرابت» من الحيبّان: هي الدلّفين, 
متام نال ع1 وخدز ير الببحر © 12215011111 ع1 
( تاعرابت (ح : العربية). اسمها الآخر : 
«أزيام). 


تاغاوسا 0( القضية, المسألة < تاغاوسا. 


تاغزوت, اسم عدة أماكن في المغرب < 
تاغزوت. لُعَوِيًا : البطْحَاء. الدارة (الأرض 
الواسعة المستديرة؛ بين جبال» 
عناو1اء 16)» الولجة. 


تاغلالت, الغلالة, واحدة «اغلال). 
وداغلال», صّدفة الحلّزون والودعة ؛ 
وتطلق على أنواع من الصّدفِيّات البحرية 
2 تاغلالت, واحدة «اغلال). 


يي ب ب ب ب يي 01 


تاغنجة, دُمُيَّة على صورة فتاة تُصنع من 
مغرفة يعترض مقبضها في وسطه عود, 
ويلبس الكل فُميصا. يجول الأطفال رافعين 
تلك الدمية للاستسقاء إبان الجفاف < 
نتلغنجا (تركيب مزجي : ئتل (لف) + 
أغنجا (المغرف). 

تاغوالت؛ سُمّكء لم أعثر لَه على اسم 
عربي م : محض ., 013810121116 16 < تاغوالت. 
تاغيت, من أسماء الأماكن < تاغيت ,2 
على الحسن اليوسي «تاغية) عملا بقواعد 
تاغيولت, ب سمكة, هى 506111 16ء لَّم أعثر 
معناها الفرعي. المعنى الأصلي هو : 
الأتان. ويطلق هذا الاسم على نوع آخرَ من 
المملة كو عل انأطنرره'[. 


تاها كدس العَامم من الزرع المحصود 
كدس في البِيَدرٍ ؛ مجازيًا #السخرة 
المتعبّة تفرض على الإنسان < تاقًاء بمعنى 


نيحد 


تافالا الحربة ر تافالا. 

«القجّاج», 110 ©0381 16 < 
تافاغروت, واحدة أفاعرو. 

تافرّات, نوع من العنب» رفيع الجودة < 
تافراط. 

تافراطاء لَغويَاً ؟ 

تافراوت؛: علمء اسم بلدة تافراوت, 
معناها : الحوض. وللُفظة معان فرعية. 
هي : الوادي: المذود, الصّهريج, ومعان 


ا درق هي 1 خليحة النحل, الجنيح, 


تافرسيت؛ اسم بلدة في المغرب < 
تافرسيت, لُغريَاً : التمئال: الدمية من 
ف 7 

ش تافريالت, نوع من العنب أسود الحب < 
تافريالت. 

تافريفراء نبات لَم أعثر لَّهُ على اسم عربي 
محض, ولا على اسمه الفرنسي, اسمه 


اللي : 0126116053 1112802115 < 
تافريفرا. 


تافرماء طائر من الجورارح: هو «مرزة 
البطائح) كما سماه الشهابي, لنوكقاط ع1 
15 5ع ١‏ تافرما. 

رامد 7 1 
تافريروت, حيوان بري صحروي من 
القفواضمء هو «الجرد السنجابي) كما 
سماه الشهابي» 16:06 ©1 < تافريروت. 


ار 2 


تافزا. نوع من الصّخورء هو التحنيف: 
وغنع ع1 م تافزا وعتو الاب الأصلي 
للمدينة الأثر ية الجزائر يه 228م11؛ 59هم11. 
تافسوت, نوع من الدخن, أ22111 ع1 جح 
تافسوت, ويطلّق على «الذرة البيضاء 
6132 ملاع 501 ع1. 

تافضناء البرمة لعسخين الماء ( تافضنا. 
وهو اسم مكان فى المغرب. 

تافغا, زهرة نوع من الحرشف البري لا 
شوك لَه تؤكل ) 122112115م 15ا1اع21:011116© 
< تافغاء تافغوت. تيفغوت. 


ا بترقيق الراء. هي ما يمكن أن 
ل نسميه «الكلاس) بالعربية, أي الدرد 
الكلسي, 11و21 3286) ع1[ < 
تافكراءسميت كذلك لأن شكلها 
ومظهِرها كمظهر درقّة السلّحفاة : تفكر. 

نافليلست: تيفليلست: التسنوتو) 
166 وتطلق خَطَأ عَلَى السَّمَامَة 
(]6أأنقم 16 ) ر تيفليلست. وتطلق على 


أنو اع من السمك : 20[6معقاكة3 13 راءع6202 1 , 


2 ع0 م11[عل0 مقاط[ . 


تافوركاء عصا ترفع بها أغصان الشّجرة 
1100111 
ر تافوركا م :نا ( لاتينية ). 

تافوركلت, واحدة أفوركل, مَك هو 
/ الفريدي ) »1010556210 16 ,0]200011]105ع» 5نا أ ا05م 
تافوركلت. واحهة أفوركل. لكن 
«الفريدي» يطلق أيضا على عئناه: ]3860م 16 


وهو «أبرو). 


تافوغالت؛ اسم بلدة فى المغرب <١‏ 
تافوغالت. لَغُويَا : الحَزَن (من الأراضى). 
وللكلمة مدلول آخرء هو : نوع من زخارف 
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تافولت, واحدة أفول, وهي «الصحنيّة», 
عااعغهم هل عأع1اضوعط 1 » من الخو يات 
التي تارق بالفسخور المجرية و تالولت ١‏ 
و«أفول) هو 
تافيلالت, علم, إقليم من أقاليم المغرب 
ر تافيلالت, الجرة, و«أفيلال» هو الزير 
الذي يسع عدة جرات. 


أحد مصراعي الصدفة. 


تافا شجرى. هو العرعر الكادي, والعرعر 
الشائك , :ع1 /اممعع ع1 ( تاقا. 

تاقلالت, الممدى. أي رجع الصّوت «١‏ 
تاغلاغالت. 

تكك: تاوكك؛ عسل وَأَطَل جر يكنا 
يووف(11) (أريتاوكك»)., بالمعنى نفسه. 
ومنه 5-5 العلو والارتفاع والإطلال. 


تاكاضي. خمس الصيد ٠‏ البحري. تأخذه 
الدولة أو الرئيس (في موريتانيبا)< 
تاكاضي. 


تاكانت , اسم ناحية شاسعة في موريتانيا < 
تاككانت ت الغابة. هذا دليل على أن تلك 
الناحية كانت في القديم مكسرة 
بالأشجار. 


050 


تاكاوت, تاكوت, البشْرة التي تحصل في 
لحاء الطّرفَاءئ وهى العخفصة ١‏ تاكاوت, 
تا كر وات داتقتحة] بل علادع 15. 


تاكراء اسم لعدد من الأوعية الخزفية أو 
الخشبية ( تاككرا. لكل وعاء. وله معنى 
خاص هو : المحلب من عود. 
تاكنطست: تيخنض تيكّنضست؛ نبات طبي هو 
«العاقرقرحا عنطاغلام 16 رتاكنضاست, 
تاغندست » تيف فيغنل”ضسث. 

تاكلواء سَّمّك هو دتاكوبا) 6نطنهد 16 ج 
تاككوا. (راجع : تاكوبا). 

تاكوبا, سَمك» هو 8:16د 16 ج تاكوبا. 
(لم أعثر له على اسم عربي ). 

تاكودي, مشجب صغير لتدشيف شبًاك 
الصيد. فى لغة صيّادي السواحل الأطُلدتيّة 
الصحراوية < تاكودي. 

تاك وكامت, نوع من الذَباب خط على 
الحيوان والأناسى», سمه الشهابى 
«الشذاة اللأسعة,. بالفرنسية: 
56-56 12006 12 < تاك وكامت, و للاسم 
مرادف, هو وتابوريت»: منهء في اللُهجة 


م و 1 ا ل ااا الى سس ام للد مااءمشديادغطغعم ب لدلللههد.ءغددعغعغدددطداططليجعغغطملهدا.دوددلطلبهب تع الا ليهست 
لس ا ا لبي بيس --- 5 5 


الصحراوية «مبوري», صفة للجمل الذي 


لسعته الشّذاة. 


تاكولي, نمش المرأة الحامل, يكون في 
وجهها ‏ تاكولي, تاكولاً, يعني نمش 
الحامل ويُعني السُّوادَ الذي يعلو حَلَّمَة 
النّدي أيضا. 

تاكرليمت. تاكليمت, سمكءهو 
الر عاد عا لأمنه) 12 < تا 5501 


تاكونيت, بلدة جدوبي المغرب< 
ال 70000 
المدخفضة. 


ير 


تاكيدا, تاكيدا, عمود ذو رأسين يحمل 
عَلَيّه لدَضْر الثياب وسّلخ الشاة ونَحُو ذلك 
مَجَازيًا, العمدة ١‏ تيكيدا, جمع مفرده 
: «تيكيديت). وزقية مليف هي 
السارية. 

تالات: علم, اسم لعدة أماكن في تركيبات 
إضافية تاللات - الوادي (تالات نت 
يعقوبت وادي يعقوب.. والجمع : 
تاليوين. 


محض ؛ 16510110111110 500050611011113 < 
تالا. و لأْفظة معنى آخْرَ هو : النبع. 

تا لخشا, هي «أبيصار». و«تالخساء, 
هريسة الفول ونحوه. متبلة مزيمة < 
تالخسا. 

تالغوداء نبات, هو ما سَّمّاه أحمد عيسى 
فى أطروحته جوز أن قم ). -0ط[ناط ناوه 


< 511111110 1102562111111 »: 77 


تالغودا. 


تالما وَهْرَةٌ من تع اليد تالماء 
110 يت أنو اع أخر ى» هي 
«تايسا » و«أفز ضاض ) ودأماملال». 

تالمست. سن أسماء بالأمتاكر , تالمست 
- العين, عين المّاء اسم : 0 به عين 
الماء اديه الحجم. (راجع ألماس». 
ألميس., تيلماسين ). جمع «تالمست) : 


ب يبا 


تالوزيت. سمكة من نوع م531 8جدة, 
ا ا اسم عمربي < 
تالوزيت. به بعفخيم الزاي, وتنطّق 1 
بالترقيق. 
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تاليوين» من 
جمع دتالات» , 


٠‏ الحساء الأماكن تاليوين 
بمعنى الوادي. 


تامارة, المشَّقّة والعناء (ز تاهاراء براء 


تامدةع الباز, م 
مذ كُره 00 


من الجوارج < تامداء مؤنث, 


تامدرت, اسمبلّدة ‏ تامدرت, لغويا : 


العتبة. 


09 و 


هو«المرير. 


ألأصع155م عل 0111212216 13137310121 < 


تامرزكة, تباتء هم 


تامرزوكا. تيمررّوكا. والغالب أن في هذا 
النوع من الَّسَّامي شيعا من الخلط ؛ 
«تامرزوكا) اسم يطل مذئيا على نبات 
0 أن الجذر دئرزّك) يتضمن مفهوم 
المرارة. يطلق «تيمرزّوكا ودرار» على 


5 ,025161 ع1. 


تامرمط. من الرّخويات» هي الحبار 
عداعاء؟ ١13‏ تيمر مط تامر مط. 


تامزوغت, اسم مكان في العمغرب < 


تامروغت, عونا : الناضبة, أي العين 
الناضبة. كَانَ الاسم الكامل» فى الغالب» 
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هو «تيط تامزوغت» (العيّن الناضبة)» تم 
اكتفي بالعنصر الغاني (تامزوغت) لأنَه 
واضح التعبير. 

تامسناء نبات لم أتمكّن من تتشخيصهء 
وباسمه سمّيت عدة أماكن أو مناطق» في 
المَغرب وفي الصحراء الكبرى < تامسناء 
تاماسنا. 


تامسّومانت؛ الجهادى, الجهيّدى: أي 
فُصَارَى الجهد 2 تامسومانت. تسجعمّل 
خاصّةفي العبير الدارج ددرت نو 
تامسومانت 2 دلت مع فُصارى جهدي). 


تامغراء نبِمّة يصبغ بها تامغراء براء 
مرفقة. أما«تامغراء, بالراء المفخّمة 
فبمعنى العرس. 

تامكروت, اسم بلدة مشهورة في تاريخ 
المغرب ( تامكروت,. لَعْويًا : الحجاب, 
تاملآلت. اسم مكان في الشمال الشرقي 
لمدينة مراكش ر لُغويا : البيضاء, أو 
الغزالة. 


تامودا, الخدزيرة: أنثى الخدرير وهو علّم 
لمديئة أثرية فى شمالى المغرب < تامودا. 
تأموردي, نبات» هو رعي الحمام. لَه اسم 
آخَرء فى الدارجة («اللويرزة)») 
711 1! ( تامورضي. 

تاموسايت؛ نبات, وَهوَ نوع من التُجليّات 
بالفصحى < تاموسايت, ريطلق هذا الاسم 
على المكان المكسو بهذا النوع من 
الأعشاب (ع5تاواعم دء عطوعط! ). 
تامونانت, فلك للصيد من نوع عطعمةا 15 
< تامونانت 

تاناربوط, عَلَّمء اسم مكان فى المغرب < 
تاناربوط لُعْوِيَاً : الدوَامَة يَدُورٌ فيها المَاء 
دوران الخذرو ف رعأمناه) 10). وَيطلّق على 
ما ل «القمع) 1١‏ متصمامع1) في 
الاصطلاح الجغرافي. 

تانا كأ العلبة من فُصدير, الجفئة من معدن 
تاناكاء العلبة, ليس غير. 

تانزروفت, منطقة جد شاسعة فى الصحراء 
الكبرى لا ماء فيها ولا كلأ < تانزٌّروفت 


ملسا لسلسم لسيمسسملم اسمس ملسلا .يب تيش دذدء). ليم مسسشدا هد ه 


لفون : المفازة ل شيء فيها. يرادفها 
«أمناس). (الجذرهو «تزروفت»؛ فعل 
بمعنى كان رمادي اللّون). 


تانزيط, سمك» هو والسر غنوس 53 216 
6 ع1 < تانزيط, تامزيط, تيمزيط « 
تيمزيط. بالمعنى نفسهدرراجع . 


انديفت ام يري انار المغرب < 
تانسيفت. لَُغْويَاً : النهير. لَه مرادف, هو : 


تاسيفت. 


تانكروزت, في لهجة تكنة؛ هي من 
الرخويات البحرية, 706 213 لم أتمكّن 
من معرفةاسمها العسربي المحض <« 
تانكروزت. 


تانكولت ؛ قطعة نحا س على شكل فرص 


شكُلّت كُذلك عند الصّب من الفرن < 
تانكولت: اسم لفرص الخبز خاصّةء 
وللقرص على الإطلاق» ثم لقطعة النحاس 
كما أشير إليه (ع5تاءناع 183). 

«تانيت»» اسم الإلهة القرطاجيّة التي 
كانت تسَمَّى في المشرق ٠‏ ششروت)2 


ار 2 تبت 1 


الوحام. والجمع : ثينيتين ) وهو الأكثر 
استعمالا اليوه. من المرجح أن «تانيت») 
القرطاجيّة اسم أمازيغي. كاهناتها أمازيغيّة 
تاهلا, أسم بلدة في المغرب < تاهلاً, عين 
الماء ليست بالغزيرة. وكذلك تالا ). 
تاواء ساوم» فاوض في التمن < ثمتاوا. 
تاوايا, سيحية: من اللوتنّات) هو 
«النسطرار) ممه عمتءطدوه'! ر تاواياء 
في معناها المرعي. والمعنى الأصلي هو : 
الأَمَةَ السوداء. 

تاواردايت, مترار ) جألدي هو الشحرىة 
عللدع نتا'ل وهو طفح ا حكّاكا 


شديدا < تاواردايت. 


تاوجضاط؛ اسم بلدة في سهل أسايس < 
تاوجضاط. لُغوياً : البتراء, أي المقطوعة 
الذنب. كشيرا ما يحرف الإداريون هذا 
الاسْمَ نطقاً وَكمَابَة. 


تاودرمي؛ علم؛ من أسماء الأماكن< 


تاودرمي. لغويا : الفوارة, أي ما يفور من 
الماء شعذا : «النافورة). 
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لياس 


تاوراءنبات شائكك رشوك مريما) 
000-11 تقطء ع1 ج تأورا, براء م قّقَةَ 
وهو اسم مكان قرب مكناس. 


تاورتا. اسم جبل في «جبالة) شمال وازان 
2 تاوورتا. حيوان, هو الوشق , ع«مبرا 1. 
(راجع : تاوورتاء تاوورطا ). 

تاورغا, نبات هو«الكلميَة) و«درعشبة 
الكل » 114للأقم ع1 ,دمم ع1 ١ج‏ تاورغا. هل 
منه استمد نهر «ورغا) اسمّه أم استمدهة 
من «تاوراغت»., أم من «ؤرغ) ؟ 


تاوريرت, اسم بلدة تقع بين تازا ووجدة < 
تاوريرت, لُعَوِيَاً : الجبيل المخروطي 
الشكل المنعزل» في المعنى القرعي. أما 
المَعنَى الأصلي فهو الكدس من الحبوب 
أو الترات... يكون عَلَى شَكُل مخروط. 

تاولشت, تاولكت, نوع من السّمك لم 
أعثر لَه على اسم بالعربية, 1205:6116 13 
5 ( تاولكت. تاولشت. سمي 
تاونات: اسم بلدة في المغرب < تاونات, 
أغوياً : الَعَقَبَة الكَوُودُ العقبة على 


الإطلاق, من الفعل «يوون) - صعد . رقى. 


تاوورتاء تاوورطا. حيون بريء هو 
الوشق, 1905 16 < تاوورتا. 


تايد! ؛نوعمن الصنوبر < تايدا < 13202 


(لاتينية ؟). 


تاينست» اسم بلدة فى العمفغرب< 
تاينستء اسم نبات هو لسان الفُور 


.13 01 


تاينينا. تانينًاء طائر من الجوارح الصسّغيرة 
الحجم. من عادته أن يغبت في مككَانه من 
الجوّ مرفرفا بَحِنَاحَيَه أثناء حَومانه. هو 
علا عع 6ه هل أعاعنامضرة ل ونااناع ماهمل م121 < 
تاينيناء تانينا. 

تَايُو, الحرياء < تايّوء «ه16كسده ء1. 


التبّاخة المصير من أمعاء الحيوان يدفخ 
فيه ويلعب به الصبيان ( تاباخًا. ويطلق 
على كل منفوخ فيهلافائدة من ورائه. 
(تاباخًا ح عزووعلا 19). 


تبرهش, كَانَ أوصار «وبرهوشا) (راجع 5 
برهوش) ( تبرهش (17) ؛ اسم الفاعل 
منه : (أمبرهش ) > المبرهش. 


التبروري؛ البرد < ثبروريء ئتبروروي. 


وله اسم آخرء هو وأكراى «وأشرا», سراء 


و«ئتبروروي» فعل معدول عنه. 


#وزال؛ لعل يمعي إفشدر: ثبورش ؛ 
«نسبورش) ا معدن اك 
القشعريرة: أي «فُشعر). 

8 7 و ده 4 وه هم م ا 
التبوريشة. القشعريرة من برد أو من خوفٍ 
١‏ تيبورشت. م من الفعْل «تهورش ,(20) - 
عر من برد أو من خوف, 
تحاي, تعاي |اسوصمتوت يتاذىبه 
الفرس. معناه : أفبل !< تحاي !ء مقابله 
تجحم. فعلء بمعنى قَرم ر تجوحما (1), 
مشدرة وج وما وقد اشتق منه. في 
الدارجة؛ «مجحوم؛ بمعنى قّرم. (أهو 
أمازيغي من «جوحما, أم هو تحريف 
للفعل العربي «جعم» أو (شحم) 5 
التجعوين, السٌيِطّْنَةَ والتحايل < 
تيجغونت, والصفةمنه «أجفغوان/,- 


المشيطن المتحايل. 
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5 © # 8 5 52 5 ١ 

الإنسات < تعرتار, جمع ؛ مفرده «أترتور» - 
العجز الضخم المترجرج «أترتور /ج/ 
ترتار» نترتورن). 

ترتالاً عدد عديد, مالا يحصى ( تارتالاً 
2 : ما ليس لَه كيان, ما لبس له وجود), 
اند 
من كثرة. 

الترفاس, الكحمأة ر تيرفاس, واحدته 


«(تيرفست ). 


َزرزرء بزايين فُخمين» فعل بمعنى اشتعل؛ 
كما في :اشتعل الرأ يب د ؤرقر:19) 
- أشع ومنه «تزنرر) - - الشعاع. وقد 
اشتق منه في الدارجة : «مزرزر) (مشتعل, 
شيبا أو تورا). و«الزرزار, - غربال من 
لجلد المعقوب يدقوب كثيرة كمال 


أحدنتها أشعة متقاربة. 

تسالك. فعل بم عنى تراضىء اتَفق 
بالتراضي. يقابله في الأمازيغية «ثمسلاك. 
ولأ سبيل إِلَى الجزم بأنْ «تسالك» عرض 
الجذ رأو أمازيغي. (راجع : سلّك). مصدر 
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تمسلاك) هر واسسلاكة ح العراضي 


نسطى. أي جن ( نسّاض, نصاض»ء اسم 
الفاعل منه : أمصوض > مسطي. والمصدر 
: تيصاط > التسطية. وبالإضافة إلى هذا. 
اشتق منهء في الدارجة : سطى, فسعل 
بمعنى أحمق ٠‏ جنن. 

التتشعوشة, القداة الأفقيّة من الميزاب < 


تاأشتو شت » 2171 616ل 16. 


التشتيوار, تحكيات طبّيء هو «ثاقب 
الحجر::«البسفايج». «ضرس الكلب».. 5 
ع0 ©1< تيشيتوار. ويرادفه 
«أمرزازرو», لَعَويًا : كاسر الحجر. تر 
نبات من فُصيلّة «حشيشةالرمل», 


.12 161 


التشرنوط. هبر الأخطبوط. عمآنامم ع1 < 
تاشرنوط, تشرنوط (بالنطق الزناتي), 
تاشر موط. ويكنى به عن المومس البغي > 
الشرموطة. (راجع : «أزايز» ). 

التعنكيرة, المنيد والكبرياء وَالر هو د 
تازنكارت: تسبّب تفخيم الزَأي في ما 


0 عند اللسانيين وع5غطامعمة'1) و هو 
اناد رف غَر يب عن الجذر عند الانتقال 
من لغ ةالى لغة.رانظر : صنهاجة. 
زعلوك). من المشتقّات : عكر ( ترّنكر 
؛ معدكر ( أمزنكر. 


من الجهة الغربية 1209 تغاط 
(بالسطق الزناتي). لَعَويًا : الماعزة 
(انظر : زالاغ ). 


التغزاز. شجرء هو الميس, ثّمّراته حَبّات 
عورال 2 بمشغ) على سبيل الكناية. 
أما الاسم الحقيقي للميس فهر «ثبيفّس, - 
00111 ع أ. (راجع اغرع: 
الثغاية: أكلة مغر بية: يظن أن امهنا 
أندلسي < تيفيياء معناه واللْحُوم؛ ومغرده : : 
تيفيبي - اللحم. . والو اقع أنالمادة 
الأسامسية في أكلة «النفاية» هي قطّع 
اللّحم. (وفي اللهجات الأندلسية أسماء 
أخرى من أصل أمازيغي :امسج خصساضس: 
تامغرا...) . ظ 
تفحف . فعل بمعان مختلفة أولها «تردد) في 
عمل غير وائق بنفسه أو تلْعَقم في كَل 


غير مقصح ولا مبين.... عمل عملا غير 
ذق شاناءدة أعطى عطاء قليلا 
ل والصفة «أتفتاف 3 
تتفتافن) تع «تفتاف» بالدارجة. مصدره : 
«أتفتف /ج/ ثتفتيفن .١‏ وله مشتقّات أخرى 
في الدارجة. 

التفركة, تافوركا؛ الغ صا ذَات رأسين 
تستعمل لأغراض مختلفة: كأن يدعم بها 
فرع الشّجرة المفقل بالغمار, وغير ذلك < 
تافوركا < 50:03 ( لاتينية تينية الأصل ). 

لف , فسعل بم عْنَى رعَف ره 
نفونزر(20». ومنه: في الدارجة : «التّفنزير 
- الرعاف, و«فنزره فعل بمعنى أرعف. 
وللفعل «ثفونزر» مرادف, هو «تكونزر». 
تكرط. فعل مطاوع للفعل «دكرط»)< 
لتوكرض, (راجع : كرط). ومن ذلك : 
«مكرط»؛ بمعنى محلوق» مقشوررء 
ار 


تكرع: فعل بمعنى تَجَشَّأ م تك ركغ<19), 
لَه مرادف, هو : يوري (11)., 

تكنا, اسم قبيلة مغربية صحراوية « تاكنا 
الضرة ضرة المرأة. 
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تلس, فعل بمعنى أَظَلّم ( تلأس , نسو لس. 
رسنه «تتلّس» أي تتريّص في الظلام؛ 
و«متلّس» متربئص في الظلام» و «بوتلّيس) 
الليل. والظفلمة والظلام - تالست /ج/ 
تيلآس. 

التليسء أي الغرارة ر أت-ليس < ذا 
(لاتينية؛ اسم للشسيج الخشن المسين 
الذي تصنع منه الغرائر» فيما يراه هذاه© ). 
الكتمرت. المَثّقّة والعذّات ( تامرّاوت - 
العقاب, التدكيل (راجع : مرّت). 


التمرضين, مصدر الفعل «تمرضن) الذي 
م 8م جم هه م 5 0-1 م ام 
بمعنى تفحش في القول أوالتصرثف <١‏ 
مرضن - تفحش كما تفعل المرأة 
المومس(«تامرضونت»), مصاره 
«تيمرضنت) > التمرضين. 

55 ام ِ 
الدمون. نصاب المحراث < أتمون < 
5 (لاتينية ). وله اسم آخر هو : 
تاغدا. 
تهلاً. عني بالشيء أو بالإنسان, اعمَنى به 
لم يقرط < تتنهلاً (1) باللأم المفَحَّم. 
ِ 5 5 قر ع 1 2 - 8 2 
تهلاء تنطق هي أيضا بلام مفخم. 


88 دا 


توات, بلدة فى الممحراءء مجموع 
واحات. صيغة هذا الاسم صيغة زناتية. 
الصيغة الصنهاجية والمصمودية هى : 


تاوات ١‏ تاوات. 

توبكال؛ بالكّاف لا بالقاف: اسم أعلّى 
جبل في الأطلس الكبيرء وفي المغرب 
كلّهى توكاكال. لَعَويًا : علّت وأطلّت 
(توك) وداكال؛ - الأرض. وكأئّك قُلْت2, 
في تركيب مزجي : وعلاً الأرض). 


توتاو؛ أي تمتام ( أتوتاو. ولَعَلّه من باب 
الأصوات المحكية: في اللْفَمَينِ معا 
001112602665١‏ ) ؛ يقال أيضا بالعربية د« 
تَأنَاء , وبالأمازيغية : أروراو. 


توداء اسمعلّم للمرة يكنى بهدعن 
المومس من النّساء ( توداء اسم تَسَمّى به 
البست ولت للرجل لم يولّد له من قبلها 
إلآالننات. المدئول اللْعَوِيَ هو : 
ووحسب !إء وكفى !0 (من البنات). 
ويقابل هذا الاسم في عربيّة الأعراب 
رحادة) 


توزالت, توزالا, جنبة. هي «اللأذن) 


عأككء 164 5ئ1اع1203211 5ناأ5اكه م تو زالت. 


ويطلق هذا الاسم على شجر الدردار أيضاء 
و على اهدر ين (لاء1أصداعة 1 ). 


تومرت, اسم علىو معروف في تاريخ 
المَغرب < تومرت,. أي السعادة. فرحت أم 
: « تومرت ينو !أتومرت ينو !»أي ديا 
لسعادتي !يا لسعادتي !). 


تونياء العث (الّذي يقَع في الصوف) 
5عاتحز 5عل أو الخصص (يَقَعْ في شَعَرٍ 
الألحية أو الرأس) 120 13 < تونيا : 
من المرجح أنها لاتيئيّة الأصل ). 


62 (م 


تومسيسي. البلبل» الهزار: العندليب < 


بالأمازيغفئيةة., (لا يؤمن الخلط بين 
«تورمسيسيت - البلبل > [ممع 0551 ع1 
وبين«تامسايسوت- الذعرة- 


ع 12 ). 

التويزة, الخدمة يسديها القوم جَمَاعَة لمن 
صارَ في حاجة إِلَيهاء خاصة إِبّانَ الحرث أو 
الما تيويزي /ج/ تيويزا. ومن ذلك 
اشتق, في الدارجة:, الفعل «توز» الذي 
بمعنى أسهم في «التويزة). 


تيماراضين : علّم, اسم سلسلة جبال في 
البلاد التركيّة تحاذي خط العرض السّادس 
والعشرين الشمالي < تيباراضين, مدلوله 
اللْغَوِي :. الفتيات ؛مفرده : «وتاباراط) 
مل كرة : «أباراض) - الفتى. 

. تيبنصرت , نباتمزهرءهوا ' لخطمي 
الوردي 616 للاةنا 1056 13 : 10562 211862 
١‏ فيبنصرت. 

تيبيبط ؛ نوع من العصافير, هو البرقش 
أقنم0 ع1 < كببييظ:؛ والجمع «تيبيبضين ). 
تيت, الحقيقَةٌ, القاعدة: الرونَق < تيدت, 
تيت, الحقيقة: الواقع. 

تيتريت, اسم 1 علم لبا للبنت١٠‏ تيتريت, 
لغويًا : والحمة ا النجيم. النجم الصغير. 
نيتي »اسم فعل للأمر, ل : بمعنى «اجلس !)) 
في لغة الصبيان ‏ تيتي | 

7 تيجو طوط, طحالب بحرية سوداء جد 
رقيقة ( تيجوطوط /ج/ تيجوطا. 

تيجيجت 5 الدوار بافججينية الإنسان< 


بي 


م ع كعك نتمييح :50 


تيجيكريت, ضريبة تقليديّة على الصيد 
البحري» فى موريتانيا. تمثل قيمة عشر 
الصيد < تيجيكريت. 

الْعِيحَة الاستياء الشٌديد, الحزن والأسى, 
الغم < تيخت. فى معناه المجازي. المعنى 
الحقيقي هو : الدرن يعلو الشيء والوسخ 
فى المكان أو الآنية... ومنه الفعل «تخيّت) 
بالدارجة: تحسر وتأسف. 

تيداس, بيادق لعبة«الضّامة» أو لعبة 
الشطرنج ؛التحايل فى اللّعب وفى 
الحرب < تيداس جمع. مفرده ابا 
وبالمغرب بلدة ايها «تيداس). 
تيديكلت, منطقة شاسعة فى الصحراء 
الكبرى ر تيديكلت, لغويا : الراحة 
وراحة اليد). 

التيرس. الأرض السّمينة المتربّة المستوية 
لاحجر فيها < تيرست /ج/ تيراس (براء 
رقيق ). هل للّفظة علاقة باللاتيئية 12م6] 
(الأرض) ؟ 

تيرنط, حي هى «الكاكنج , 
أ16 6و0 ع1 .عو دعءاة!1د'! + تير نط. 


ل ا 10ت 


الطّباقء 116115 1'911066 ز تيريهلا, 
تيرهلان. لهذا النبات اسم آخرءهو : 
وأماكرامان). 


تيزغاء جَنبَة, هي السماق» ع2صهدد ءا 
38 11115 م تيزغا. و سين أيضا 
«تازا» و«تازّغت» و«تازاخت». (راجع : 
ثازا ). 

تيزلخت, سمكء هو وسمك موف 
١ 13 6‏ تيزلخت, وكفيراما تنطق في 
الدارجة «تيسلخت». إذ يُخَيّل إِلَى الناطق 
أن ذلك الل الاسم لأنه 


تيزنيت 2 اسم مدينة مغربية١‏ تيزنيت2, 
ويا : الل الحونة: علااعطهمء 10 وهي 
0 وتبونيَت] التي بالزاي المفخم والْتي 
معناها الفصاة, «زم6م 16, والمرادفة ل 


ل ا اس 
سير يسما ). 


تيزي, عنصر في التركيبة الإضافيّة من 
قبيل«تيزي وماشوح (فج السنور) 
و«دتيزي ن تلغمت) (فج الناقّة )... < تيزري 


- الفج. 


تيسزي ن تغطن, فج من فجاج الأطلس 
المتوسط, بين إفران وبولمان < تيزي ن 
تيسزي ن تمشكاء اسم فج في الأطلس 
الكبيرء بين مراكش ووارزازات < تيزي ن 
تيشكا (تركيب إضافي, بمعنى : فج 
صريمة الجدي ( صريمة الجدي, نبات, ء! 


عل الناعاع :غلك ). 


تيسّاء اسم بلدة في المغرب< تيسا 
لُغويَاء البطائح, في معناها القرعي. معناها 
الأصلي ش الفرش. مقردها : اتيسي ). وفي . 
أسفل قرية رتيساء» بطائح تحاذي دوادي 


اللّبن». 


تيسكتيت, سَمَكء هو «القنبر» (راجع ش 
الس ر كال ). 

تيشكا «تبزي ند تيشكا. اسم فج في 
الأطلس الكبير ( تيشكا, جمع. بع مفرذة : 
«تيشكي») نبات هو وصريمة الجدي»., 
اا نلعن غك ءا. و «ئشكان» كل نبّات. 


تيطء في أسمساء الأساكن من قبيل «تيط 
مليل؛ ( تيط. عين الماء. («مليل» 


تحريف واملال» أو «ؤمليل...) «تيط مليل) 
- العبن البيضاء) » «واد امليل - البهر 
الأبيض». 


تيطاون, اسم مدينة مغربية, حرفه الإسبان 
فصارهتطوان»< تيطاون, تيطاوين, 
تاطّاوين» لْعُوِيَاً : العيون, عيون الماء. 
والمفرهدهتيط؛.. وتنطق «تيطاون) 
«تطاون» في الزناتية. 


تيغراد .تيغراض. أجرة العامل المستأجرء 
وله معان فرعية أخرى ( تيغراض (جمع لآ 
مفرد له في هذا المدلول). وللّفظَة مفرد 
في مدلُولها الأصلي, هو «تاغروط) - 
الجبين» في المُغرِبء ولكن يقال «عرق 
الكتاف). 


تيغشت ,2 تيغيغش. نبات هو «الصابونية), 
اعد اف هه هد وااااء 8خ 7 . 
الغاسول , أشنات القصارين 532001215 12 < 


تيفيغشت , 501120122 12. 


تيغماس, دابّة بحرية خيالية ( تيغماس, 
توغماس. عونا : الأسئان. 


الثيقاف, تيفاف. نبات, هو «التفاف» 2 

تيفاف , 1216600 16) دَخَلَّت لَغة النباتيين 

العرب مدل قديم. يد النبات ا حر 
هو «ئزيضلوم» ؛ وهو خْس بري. 

تيفاناء هي «طفّاوة» السثارة التي يصنعها 

الصيادون من لحاء الجنبة المعروفة باسم 

العشر 4 5أممتاولق < تيقانا «نهناه1! ءا. 


تيفنزيت, من القشريات (65ع2أكتتك 5ع1اي 
من دهدابيات الأرجل ) ( 5ع60مالتاء 145 )2 
هي 208]116'! ( تيفنزيت» في معناها 
الفرعي . معناها الأصلّي : ظَلْف ذَات 
الطُلف من الحيوانات ْ ْ 


5007 ام و( ع هم سس 2 بي 
01م 123 0116م ع1 م تيفيراس ( بترفيق 
الراء) ؛ جمع مفرده : تيفير ست < كلام 
( لانيئية ). 

تيقلت, هى الوزغة, 0كاععع ع1 م تيقليت, 
واللفظة تصغير ل «تقّلى) اج / ثقلان». 
تيكارء الرائحة الكريهة < تيكار, جمع لا 
مفرد لَه الجذر فى هذه اللُّفظة هو كار 
الدال على السّواءة بأنواعها. 
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تيكري» هي المَيِديّة بلح البحر» محار 
مروف 0 12 < تيكري, وتفيتيدي 
أيضا «بووزروك» بالدارجة<(رح :ذو 
الصدفة). 


تيكريكراء اسم سهل قرب مدينة أزرو < 
تيكريكراء لْمَوِيَاء البسيطّة: أي الأرض 
المبسطة المستوية؛ من الفعل 
«تكريكرت» (24) - استّوى وانبسط 
(المكان). 


تيكفاء بَاتء له زهر أصفر ر تيكفا. لم 
تيكني , اسم مكان قرب الجايدة< 

و 22 و م ار 5 ساس 
تيكني : لغفويا : المنعطف. المنعرج. 
الحنيّة, القوس. 

000 

تيكيضاء تيكيدا ( تيكيضا ح- الخروب. 
ولّه أسماء أمازيغية أخرى؛ هي : تيشيط 
أسلغوا > سلغوا (بالدارجة) ءطاناه:3 ع1. 
7 تيكيللت, نباتء هوا لسعد وا لسعدغة 
تيكيذلت, تيغيللت ؛ )501116 16. ولد 
اسُمان آخران فى الأمازيغية, هما دتارا) 


( راجع : تارا) و«أحبوياض». 


العْيلّة, المنخل الذي ينخّل به الدقيق < 
تيلا /ج/ تيلاوين. أهي لاتيديّة الأصل ؟ < 
0ع - النسيج, القماش. «التيلة» تصنع 
من الحلفاء أو السمار «تالونت ح الغربال) 
تيليلا, علّم, من أسماء النساء < تيليلا؛ 
لْوِيًا : النجدة: الإغاثة. 


تيلولت, عمود يستعمل في دراس الذرّة « 
تيلولت. 

تيليمسان؛ اسم مدينة تيلمسين, 
تيلماسين - العيون (عيون الماء), كلا 
الاسمين جمع. مفردهما : تالمست, 
تالماست. تالميست (راجع : أالماسء 
ألميس., تالمست ). 


تيمزيط. سمكء هوا «المسّرغ وس نه 16, 

١16 6‏ تيمزيط, تامزيط. تانزيط. 

( راجع : تانزيط ). 

تيمط. نبات.ء هو الحرشف, علااعةه 13 

نا 5التسطناط 2:دهنزه ر تايمط (لا 

سا يي الاسم وبين 
تيميط) - السرة). 


تيمككاض, اسم مدينة أثرية في الجزائر < 
تيمكاض, لغويا : القمم. مفرد «تيمكاض: 
هو : «تامكوط» - قمّة الجبلء قُلّة الجبل. 
تيموياس؛ اسم مكان في الأطلس 
المموسّط ( تيموياس. لَعَويًا : إناث 
الفهودء الفهدات. وهذا دليل عَلَى أن 
المَكَان المعني وجد فيهالقهد 
(50ةم6ناع 16) في زمن ما. 

تيميجا. نبات عطر يشبه النعنع والتاعمة 
معاء يسمَى دناعمة المروج:.اسمه 
العلمى منقول عن الأمازيغية : 
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5 1 7 م اه وو 
12 02)2 < تيميجا, جمع, مفرده : 
«تاموجوت)», و«تيميجوت), وتمحيةا: 


تيندوف, اسم بلّدة صحراوية ( تيندوفا, 
جمعءمفرده : توندوفوت, لَغَويا : 
الحباحب» عاوأءنا! 13 ؛ (رتامانغاست) 
أيضا اسم لحشرة, حشرة رَفْطَاء فيها رقط 
بيضاء على سَوادء ليس لَهًا أجنحة, طُولْهَا 
ثلاثة سنتيميترات على وجه التقريب ). 
وقديكونهذا الاسم تحريفال«تين 
تضوفت)(ح : ذات العصوف). لا يمكن 
الجزم. 
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خ- 


جبر, فعل, بمعنى وجدء وَجد ما افتقده, 
عاد بعد غيّاب طويل لم يدر أيْةَ وجهة انّجه 
الغاقن:_كرن متعدياء تمعن عادييا 
ا ا رياد 
من مشبقّاته وتجبر - وجد» (دارجة). 


الجحموم, طائر, هو التههر ون 2211 ع1 
< أجحموم. ويكنى به عن الإنسان الأسود 
الشبشديل السسواة. وقد اشتق منه. في 
الدارجة. «تجحمم-اسود : 


0 37 
و«التجحميم») - الاسوداد. 


الجداد الاجداد, اللَّيَ رز نجضاض, 
نكضاض. وقد اشتدق منه. فى الدارجة 
والحقادةة 2 الدحاحة 5 و«الجديودة) - 
الدّجاجة الصغيرة:؛ و«الجداودي» > بائع 
الدجاج. 


الجرتيلة» الحصير البالى» الإنسان 
الشحيح. التذل اللفيم ( أكرتيل - 
الحصير. مصغفره : «تاكرتيلت»؛. وينطق 


«اجارتيل) أيضا. وقد اشتق منه, فى 


الدارجة, «جرتل» بمعنى شح و«مجرتل) 
بمعنى المهدمل اللباس. 

الجرغميل» الزرغميل أم الأربعين التي من 
الهو ام الزحافة ٠‏ عتلهعم32010 ع! ,قعانهم-ء 1انس عا 
< أزرغمل , تزرغمل. 

الجرنيج, الزرنيج» نبات سنوي شائك» 
هو 5ناء21 ةمكل 5ناتلالإ[مه5 ) لع أعثر لَه 
على اسم عربي» وهو من قبيل «الشوكة 
المفراء» (علأكلط معل1مع ) <١‏ أ كر نيز 


الجزولي, عَلَم لأسرة, نسبًّة إلى قبيلة 
جزولة التاريخية. جزولة م تكرزالن, جمع, 
مفرده : تلزال - القصير القامة القزم. 

أجغاغ, الجغاغ, الخرقَّةٌ التى مسك بها 
القدر لموضع عن الأثافي أو عليها. وهي 


الجغديد, الطّعَام القاتلء وهو الرَفُوم 
بالعربيّة الفصحى ( أجغديد, أشغديد. 


ا ا ا لا ااا 87ب يلل د لللليييييس-د_ لبت 


الجغل, الإنسان الخحشيب الطُويل 
المضطرب الخَلّق < أجغال /ج/ تجغالن. 

الجغل. قُلْمَة الصّبِيَ عند الختانء والقلفة 
عَلَى الإطلاق ( أجغلال. ويقَال أيضاً للقلفة 
رالجغلالة) و«الجغلولة), وتطلق اللفظتان 
على خريطة الفول ونحوه. وعلّى فَشْكة 


الجغلال, الجَفَلء الجغال, الممُدَفَةٌ من 


صدف البحر أجغلال. ويطلق على 
)0 ذوات المصراعين)» 0112173١‏ وع] 2 
وعلى صغير حلرون البحر. 


جغم ؛فعل بمعنى جرع» وقد يعني تجرع 
أو ارتشف» وهو نادر بهذا المعنى < ثجفم 
- جرع ليس غير ومنه «تاجغميت) - 
الجرعة. وقد اشتق منه. في الدارجة, 


جح اوه 


«الجغمة) و«الجغيمة) و«جعم» - جرع, 
و«جغام) - نصاب. 

الشلفلة عي حدس الرسورزنن له 
ْم في معناها المجازي هي الإنسان القذر 
الشكس المزعج ( تاجلخا - النكّع, في 
الإنسان, هو أن يتَقَشْر أنفه وشفتاه. ومنه : 
جلخ - نكع ؛أمجلخ( -الأنعكع) » 
مجلخ 5 قذرء أجرب ) أفرع. 
ابا ةا 
يترا ولط رازم بدح يطو :419 
جنضار, في أسماء الأعلام من قبيل «بو 
جنضار)... أجنضار, لعَويا : النَطّة أي 
السّريع الغضبء من الفعل «تجنضر, - 
نفط. ويطلق «وأجنضار على البندقيّة 


الرديئة الصنع. 
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حا ا 


حاحاء الأباسء فى لَغْة الصبيّة < حاحا. 


حاف (يحوف». فعل, بمعنى نزل وهبطء 
سقط انقض < تحوف (1) (أريتحوف) - 
وتب 2 انقض. عرب الفعل وجعل أجوف 
واويا. 

حاكوزة؛ رأس السنة الشمسية اليوليوسية 
ر أحاكونز تاحاكوزت. والغالب أن اللفظة 


لاتيئية الأصل < 15ا]05ا01018 - مقدس. 


حباضاء نوع من العصافير يسارع إلى 
الجغوم كلما شعر بخطرءهو القبع. 


والاءعطء0 م1 ( تاحباط ( من الفعل 
«١تحبض‏ ) بمعنى جثم ). 

حبيبور. الشيخ الفاني؛ صاريهني < 
أحيبور: الأرقع الأهوج من الناس. هل 
للفظة علاقةب« يي ر) 907م03م 
اللأتيبتة الّتى معناها : شقائق النعمان ؟ 
الحتو» فرجالمرة١‏ أحتشون. 
الحتشون. فرج المرأة ( أحتشون. 


الحراد. النَتَفَة, من الرّرع, أي ما لم يصلّح 


للحصاد بالمنجل, نتف باليد 2 أحراد /ج/ 
تحرادت, من الفعل «(شحرد) (20 نثكف 
الزرع... 


ث 


حرازه؛ اسم علم. دفين «وسيدي حرازم), 
اسمه الحقيقي حَسَب ما يروى بالأمازيغية, 
هو حر تحري يزم) (ح : ساق الأسد), ذلك 
أنّه كان وأبا يعزى بلّتور يسوسان الأسد 
ويدجنانها. 


ل لا 4ا 55 ٍ- 9 ٠‏ 
حربر. اكلة تصنع من هريس القفمح 
والحمّص ليلة السئة الجديدة بالتّقويم 
الشمسي اليوليوسي (حاكوزة) ١‏ حربر, 
ويدطّق «هربر) أيضاء و«تحربر). 


بلس ل شير 
العجين أو النسيج ( تحربل (19), كور 
الشسيج خاصّة وأذاره؛ وَجَعَلَ لصوف 
كريّات. وفّد اشتق منه. في الدارجة : 
تُخربل , محربل, حربول. 


الغصيدة أو السّخيئة. منها ما يحسىء هو 


وأحربيض ازداد» يشبه يشبه العصيدة. ومنها ما 


قلعن الحساءء لوك دياق ازيوار) 
الحرطاني, الإنسان الأسود, في لهمجات 
جدوبي المغرب, خاصة في واحات درعة < 
أهرضان, أحرضان. هو العبد الأسود الذي 
يكسب لنفسه (في القديم). ويكنى به 
عن المولود دفعا للْعينء حتّى إنه صار 
590 بمعنى أَنَحْ العجين ونحوة. 
ان اكشرماء رليا جملا مالعاو كلك 
بهيَاً عجين «بغرير» ( تحرضض«(19», لأزم 
ومتعد. ومنه رأحرضيض» - الشخ. ومنه 
«تاحرضيط) > حرطيطة. 

الحرود. الإنسان القذرء حرودة, فُسَاة 
السّوء ‏ أحرود, تاحرّوت (تاحرودت), 
الطّفل» الطّفلّة. لم يكن لَه في الأصل أي 
مدلول تحقيري. (لفظة زناتية ). 

حزر. فعل, بمعنى تملّق وترضّى» ناشد < 


تحوزر (20», بمعنى تملّق وترضى. يرادفه 
«نسحوزر (5). والصفة منه «أحاؤار» ) 
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حزار. مصدره «أحوزر), وبالدارجة : 
التجزار (جعل الفعل «حزر» من باب فَعُل. 
م3 ن 2 به ص 

حزوط. حزوطي. عريان < أحزوض. 
حشلاف. يكون في أسماء الأعلام من 
الأناسي والأماكن ( أحشلاف, بمعنى 
الأعشّاب المعشوشبة. (ضاية حشلاف - 
أضاة الأعشاب المعشوشبة)). 

حضى؛ فعل بمعنى حرس» سهر على, 
مان راققب» حفظ... 2 ثحضا (14), أسم 
الفاعل منه : (تمحضي ). ررتيمحضيت - 
الحارسة) اسم بلدة. وقد اشتق منه. في 
الدارجة «الحضاء الحضو - الحراسة...», 


و«وحاضى - حارس منكنة:: مراقب...» 


حفاء السّكين وما إليه, أي كل ولّم يعد 
حك بجنا كرح اتدل صر منه. في 
الدارجة. وحقى) ودحافي». ولاعلاقة 
لهذا الجذر بالجدر العربي الدال على حفا 


حلحال, صفة بمعنى محَزلّف مداح <» 
الحلاح ‏ من الفعل «تلحلح). بمعنى تقرب 
وتزلف بالمداراة والمصانعة. حَدث قَلْب 
في اللفظة الدارجة. 


ييه 


الحلحول, الكل لكسكس الرديء الصنع 
الخشن ( أحلحول, من الفعل «ثحلحل) 
الذي معناه الأصلي : لَطْخ ومعناه الفرعي 
: صنع «احلحول). 

الحنديرة, معطف للنساء مخطّط 
ومزخرف( تاحنديرت. ويرادفها: 
«تاميرّارت» و«تاهدونت» و«تاغنست» »> 
الغنسة (بالدارجة ). 


حدزّل بزايين مفخّمينء فعل؛ بمعنى 
حملق ورمّق ( تحنرّؤٌ (24). وقد اشتق 
منفى في الدار+ججبة : «التحنزيز» 
و«التحنزيزة) 1 محنزؤ). 

الحنسورء المأبون من الرجال ( أحدسور 
3 لمر الميطال , جلعامة الدان. 


حنطز . فعل. بمعنى جرى يمنة ويسرة 
وهو - أي الفرس أو البغل وما إليهما- 


يرفس ويضرط ١‏ تحدضز, تحنم رً. وقي 
اشكق منه, في الدارجة. والمحبنطيز؛) 
ووحنطاز) وومحيطز). 


6 مهت يي 


الحيدوس, رقصةأمازيغيةمغربية< 
أحيد وس 2 تحيداس. والفعل : تحيدس 
يدس وحرقنا معناةافي الداريجة فصار 
يعني : أجهد نفسه). «وأحيدوس) رقصة 


جماعية. 


حيّح , فعل, | بمَعنَى احتاش الصَّيد وهو 
يصيح ان إحاي!)< تحيح (19), 
بمعناه القرعي . معناه الأصلي هو : تاح 
مَعَوْلاً صائحاً. من اسم المسّوت وحاي !). 
وقد اشتق منه في الدارجة : «(الحيحة) 
(احتواش الصّيد) و«الحيّاح» (محتوش 
الصيد ). 


الحيكون. ذَكَرُ الحَجَل < أحمكون. 


ا 


الخدولة, الخبزة من خبزالملّة « 
تاخدولت. ودأخدول» لخبز الملة. وقد 
اشتق منه. في الدّارجة : «خدل - مَل 
الخبرَ وأمله عملّه في الملّة. و«الخدالّة) 


خردف. فعل بمعنى هذى هِدَيَانَ المحموم 
ر هرتف (44)- هذى. وكأنّه حدث مرج 
بين الفعل هرتف الأمازيغي والفعل 
ري ان نكس 
التقارب الصوتي والدلالي. (راجع : 
هترف ). 
خرزوزء خرزيزء في أسماء الأعلام < 
أخرزوز أخرزيز. بمعنى الطنانة؛ من 
الحشرات.» 501110082 غ1. «وعين خرزوزة) 


(قرب مدينة أزرو) - 
الأخدس ( أي القصير الأنف. 
الخزانة, الفسطاط والسرادق» البيت من 


كتريف اهن قطنا الصيواند 
تاخزرانت ١‏ تاخزامت ( تاغازامت - 


المسكن الفاخر عبر الخباء و رالخيمة 
والكوخ. صار الناس يقولون «تاخزانت) 
بدلا من «تاغزامت» وذلك بمفعول تداخل 


الخطارة: هي الققيرء والققير بعر ينفذ 
ماؤها راي تحت الأرض » جمعه 

فُقَر( تاخطارت /ج/ تيخطارين. وتسمّى 
«الخطارة» باسمآخرعءهو : «ئفلي /ج/ 
ثفلان). «تيفليت /ج)/ تيفلاتين)» تصغير. 


الخليج, الحرجة من الجنبّات المَلْمَقّة , 
أخليج , أخليدج /ج/ تخليجن الحلراين: 
بمعنى الجنبة والشجرة. اشعق منه . في 
دارم مخ بسعني ما النفاف 
الأحر اجو «التخليجة) ب بمعنى الالعفاف 
كالتفاف جنبات الأحراج. 


الخنشوش,ء الخنشوشة, أي الخَطُْم 
الفنطيسة: الوجه القبيحء وقد يقصد به 
العكس على سبسيل الكناية < أخنشوس ؛ 
تاخنشوشت. ومنه الفعل «تخنشش» )> 
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الخدفور, الخنفورة, الأنف الفليظ الأفطس 
القبيح المنظر ( أخنفور (راجسع : 
ا اي ا 
٠‏ في الأمازيغية : 


الخنفوف, الخَطْم والفنطيسة:. الوجه 
القبيح ( أخنفوف ؛ أقفوف ررحم 
الخدشوش). ما يستقبح يبتَدىّ اسمه عادة 
ب«أخب..»» في الأمازيغية. 


خمّاك, خماكي. الُمّجي من التاس < 


الخمخم. ورق الزرع اليابس المفترش 
على أرض الحصيدة < أخمخوم. 


خمرء جَامَع» فعل يستعمل للكناية عن 
الجماع ( تخومّر (220؛ فعل بمَعْنَى 
ضرب الفحل أنقاه. وهو فعل يسند عادة 
إأى العسُمير العائد على الأُنْنّى. تقول 
«تخومّر تيخسي»» فكأتك قلت «ضربَت 
تخمل (19)., 


انه عادة ب «أخنب. 


خميرو, طائر بحريء هو 1856206 (لم 


عُوخوء الم ليع الومنطى حيتَا ما 
بها إشارة بذاءة وَسَفَالَة إلى مخاطبء إهانة 
هر ؤخو, أخوخًو. 

خوشف. فعل, بمعنى سَل» أي سرق خفية 
وبخفة ر تخوشف (220. ومنه «أخوشاف) 
> «الخوشاف) وهر السّلال الذي يسرق 


خفية وبخفة, )012016 1م. 


0 
!)رخّيشت !(خَيشت اس !- ما ولاه 


للشر» ). 


الخُيدوس. البرنس الغليظ النسج الأسود 
أو البني اللّون , أخيدوس. 


خيزو: الجرر 0165 1625 ( خيزو. 
والجزرة الواحدة : «تاخيزوت». وقد اشئق 
منه في الدارجة «الخزيزوة» - الجزيرة. 
ودخيزيوي» لما هو في لون الجزر. 


- - 0ه 00 32 و م نف 
دادا, بمعنى جدي, ينادي به الصغير حدلة 


وكل كبير اسن < داذا. 


داداع, حمل الصبي عَلَى الظهرء في لغة 
المسبية؛ يقوم مقام الفعْل والاسم في آن 
واحد, إذ هو من قبيل «الكلمة الإجمالية, 
1201-25 16) في اصطلاح علم النفس 
الشربوي ر دادحاء تاتحا. (الحاء الأمازيغي 
كي اما ينقلب عَيّناً في الدارجة). 


دن - 


دادوش بمعنى «تمش 1 يخاطب بة ٠‏ 


الصبي وهو يدرب على الوقوف والسير < 
دادوش ١‏ 


الدذاغور, العَاجز من الرجال ( أضاغور, في 
مُعنَاه الرعي ؛ مُعناه الأصلي : البرَذوَنْ لا 
تحمل ولا يحرث من جراء هزاله أو مُرضه. 
داف دردلآف !اسم صوت لمحاكاة 
أصوات الضّرب ( داف دردلآف ! (لَعلّه 
من محكيّات الأصوات, لا يعرف لأية 
اللْعْحَين كانت المبادرة إلى تبنيه ). 
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الدبدوب, سَمّك هموءنونقط عل أو 

تأمة طنمت 16 رعوقن50 12 حسب المناطق < 
أدبدوب. ول عع ته ء1 اسم آخر هو 
وأزلمزا ) ودعمغنه؟ 12 اسم آخرء هو 
«(أسكراي» أي الغطاط أو الدخار (راجع : 


«أسكراي)). 


دبدوح, اسم كوكب سيار أو نجم كبير, 
لم يستطع أحد أن يشْخّصَه لي بالتدقيق < 
أدبدوح. 


دجنبر, الشهر الغاني عَشرَ من السنة 


الشمسية دوجنبير ١‏ 106061025615 
(لاتيئية ). 


الدخشوشة, «قيطون) العريس والغروس 
فى بيت الزوجيةليلةًالزفاف١‏ 
تاخشوشت؛ تاحشوشت (الملجلساأا 


الصغير ). واللفظة تصغير ل«أخشوش») 


و«وأحشوش». 


دربر, فعل بمعنى رمق العمل أي لم 
يحكمه, وبمعنى ألْقَى الكَلامَ على عواهنه 


( تدربز (24». ومن يفعل ذلك : درباؤ< 
أحرباز. 


دربل. فعل بمعنى لبس الأسمال والثياب 
المرقّعة والممَرَقَة: أو بمعنى مزق 
(الشّوب ونحوه) < تدربل؛ بمعنى لبس 
الأسمال. والدربالة هي الهملء أي 
الكسّاء الخلّق المممَرَّق المرقع ) 
تادربالت, تصغير «أدربال». وقد اشتة شق شتق في 
الدارجمة من هذا الحجار : «تدربل) 


ودهدربل). 


دردب, فعل بم بمعبى دحرج في منحدر< 
تدردب (19). ويرادفه : تك ركب (2)19 
كركب. وقد اكد ينولد ع ْ 
تدردب (تدحرج في مبحدر ( ومدردب 
(لما فيه انحدار من الأماكن) والدرديبة 


(المكان القوي الانحدار). 


دردز؛ فعل ؛ بمعنى خبط بقدميه في مشيه 
أو عند غضبه. ..(ثدردؤ (24). ويرادفه 
«تدرداف» > دردك» دردك. وقّد اشتق منه. 


في الدارجة «التدرديز). 


دردىق. دردك؛ فعل بمعنى خبط بقدميه 
خبطا متوالياء من غبطة وقَرَحٍ شديد » 
ثدرداق (24), وقد اشتق منه «الدرديكف) 


فى الدارجة. 


اللدردور؛ مزيج من الأّبن الحليب واللّبن 
المسخيض يروى به الكسكس <١‏ أدردور 
الأبْن خثر ولَمايتم رؤوبه أو تجبنه. 
والفعل : «تدردر). وقد اشتق منه «هدردر) 
في الدارجة. أما «الدردورة بمعنى الماء 


يجيش ويدور فعربية الأصل» من الدردور. 


الدردوش, هريس الثعير أو الذّرة , 
أدردوش. الشراب صارَغْبَارا من نشوفه. 
(هذهاللفظة مذكورةفيأنشودة 
الاستسقاء المسمّاة «تعلغنجا» ) تاغنجا. 
ومن مشتقّاته في الدارجة : «دردش) - 
جرش (الذرةَ وتحوها), و«الدردوشة) - 
الخبز من الشعير المجروش. 

درس فعل بمعنى صقف الشَّيَاه للحَلّب 
رابطا إياها من أعناقها متعائقة على صمّين 


انين < ثدرس. ومنه «أدراس) 58 


(مصدر«درس). لأعلاقة له بدراس الحنطة 
فى البيدر). ومنه«المدّرسة» مكان 
«أدراس). 


> ماس سي محم اس م هم 


درم فعل بمعنى صدم, هجم, ؛ تهور< 
كدر1976). وقد اشتق منه. في الدارجة : 


)0 درام 5 مدرم ). 


الدرن: جبل الدّرن؛ اسم الأطلس الكبير 


عند المؤرخين 2 أدرار يدرارت 4 براءات 


مرفقة (ح : جبل الجبال ). 

شروك, ظَرف زمان بمعنى الآن. يها 
ضروغ ح عم قريب بعد حين. 

الدرياس, نبات» هو والشافسياء أو نوع 
منده 1201111 1911 16 ,85318311123 1122512 


, أدرياس. يسَمَى أيضا«توفالت) « 
«توفلت». 


9 ه 5 ا 0 م 
الدريز. صوت وقع حوافر الخيل على 
لأرس حتيدك حب أ تعدو < أدريز. وله 
معنى فرعي هو : الحفل والعرس. جمعه 
«ئدريزن» في المفهوم الأصلي. و«ثدرزان» 


في المفهوم الفرعي. 
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يب 
اهرس ؛ رضض العضو أو شج الرأس < 


تدغدغ (19). ومنه. في الدارجة «مدغدغ) 


بمعنى مسحوق ا ومنه في 
الأمازيغية «أدغدوغ) - هشيم التبن. 


الأغموس. 55-505 نبات هوتوع 
من «القربيو ذي ع010اع2ء معطم طمتات'1 < 
أدغموس , أدرغموس ( ومن المرجح أن 
المّاني هو الأصل. ويطلق «أدغموس» على 
أنواع أخرى من البات. 


الدغموس, الدرغماس, داء «الفلور الذي 
000 الأسنان و بحر دن » 111101056 13 
6نا01متكء ( أدرغماس (ت ركيب مزجي ) ظ 
أدغموس. ومن مشتقاته رمدرغمس) 
ورمدغمس) ١‏ أمدغمس 


دغيا. حينا, في الحين: بسرعة ( دغيا < 
دغي +1 - ح : الآن + يا [هذًا] (تركيب 


مزجي ). 
9 ِ 
الدفاس, القميص 2 أدقاس. 


دفش. تفشء فعل بمعنى دَفَعْ في جفاء 


4 _ ل 


بجماع الأصابع < ثدفش. فى معناه 
بجفاء. في معناه المجازي (عرض ب.) 
يتعدى لمن عرض به بواسطة الحرف (ي). 
الجذر «دفش) ابقل بعربي الأصل كَمَاقّد 


و 


يظن ). 


الدقُيس, ما خالط العَسّل من شمّع الُحل: 
ويكنى به عن الخبز لم ينضح عجينه فَكَانَ 
مَعَلَرجاً نقيلا على المضغ و الهضم < 
أدفيس - شمع النحل. 

دكالاً. دكالّة, منطقة جُغرافية؛ كانت في 
القديم أكثر انّساعا مما هي عليه اليُوم إِذْ 
كانت حدودها الجنوبيّة تحاذي وادي 
تانسيفت ( أذُو وكال. دُو وكالء لَغُوِيَا . 
تحت الأرض. سمْيت كذلك لأن الأطلس 
يعلرها. والنقيض هو «توكاكال» (ح: 
علاً الأرض)» جبل توبكال. 

الدكر, من القشريات (١2065أكتكك‏ 5ع[ )) 
هو رالسرطان الناسك». عانسء تدمع عا 
1لا 18# < أضكو 5 


الدندون: الداندونة, مُلْغَْمِ الرَصاص 
والفقصدير وكل مصنوع من ذلك المَلْهَم 
ر ألّدون - الرُصاص. 

الدنكور, الدنكير, الخامل العاجز من 
التاسء القليل الفطنة < أدنكور, أدنكير. 
تهشر أذهقئالء«درَخ) ( ثدهشر, 
نسدهشر لَه مشتقّاته في الأمازيغيّة: وفي 
الدارجة : تدهشر (21) ) تدهشر ؛ 
أمدهشر ) مدهشر ؛ تيد هشرت ) 
التاهشيرة. 


دهص» فعل بمعنى تحسّس طريقَه من 
ضعف في بَصره ر كلتهصص (21»: بمعنى 
عشاء كان أعشى, شبح بصره فلا يرّى إلا 
الأشباح. الصفة منه. في الأمازيغية : 
(أدهصاص) ؛ وفي الدارجة (دهص). 

دوّح: فعل بمعنى هَدَهَد (الصّبي) < 
تدوح (19). ومن مشتقّات جذره : تدوح, 
أدوح 14 «الدواح) - المهد الذي يصلح 
للهدهدة : أدوح 14 «التدواح) - الهدهدة. 


الدولة؛ هي الكور والصوار, أي القطيع من 
البقر < تاوالا /ج/ تيواليوين. (لا أرى علاقة 
للُفظة الدارجة «الدولا» كوو البقم ثما 
يفهممن لَفظةالدولة في الغربية 
الفصحى ). 

ديدي, القرح أو الجرح, والألم. في لَغَة 
الصبية ‏ ديدي < أددي - القرح. 

الديرء علم جغرافي. لسفح سلساتي 
الأطلس المتوسط والأطلس الكبير من 


2 © ثيم 


الجهة الشمالية الغربية ( أدير - مفح 


]05 


ررك ا ا سي ا 
0115 : عمنتاط. و منه : الدير ١‏ أدير, 
لحزام الصدرٍ من المسرج. 

الذي نناك هر حمسي احميل عيسى 
«الغرز ووالتمص) ووالغضورع و«القريح ( 
و«الأسل» ووالسماروت. 2 0155 ع1 
00126100651205 ,0201113 < أدلس. 
(صارهديس» في الدارجة و«55أل» في 
الفرنسية) وقد اشتق منه في الدارجة 


الفعل «ديس» ح عَطّى بالديس. 
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ا ان قيس ا دن 
العربيّة : عدس ! وحدس !أمّا وشا الْتى 
تقال للبغل والحمار ليقفا ويقرا فعربية 
الأصل, هى «شاشأً 0. 
الرابوز الميفاخ الذي تنفخ به النار< 
أرابوؤ من الجذر «ثربز) - ضغط باليدين 
يي ريطلق «أرابوز) و«تارابوزت) 
على نوع من السمّكء هو 1061 ع5كةء06 13 
(لم أعغر له على اسم عربي مسحض) ). 
ومن مشتقّاته, فى الدارجة : «الروابري) 
صانع المنافيخ. 
رارى» براءين رقيقتين, هدهد الصبي وهو 
يشرئم بأنشودة ر قراري (19). وملنه: 
.8 80 و 2 
بامرارايت > المرارية :وفي الخصوده 
الودهدة والراءات كلها مرققة ود 


التهويدة. 


راف. فعل بمعنى عطش ( ثروفا (13). 
عطش عَطّشَا شديدا. 


- و- 


الراموه. حشرة ه هي السّوسّة < أرامود, 
الجذر في هذه سناد هو : رمد (25), 
بمعنى فُرض و «أرض») ومن مشدقاته الفعل 
«ثمرومد: (20) بمعنى أرضء أي أكلَه 
الأرض. وَيسمَى المسوس أيضا «أكوزه و 
«أواكوز). 

ربايجة, الخليط من الأشيّاء الصغيرة القدر 
( تربوجن - الخردة من الأمتعة, وهو 
جمع. مفرده : أربوج, قليل الاستعمال. 
ومن مشتقّاته. في الدارجة : ربج ترج 
رباج التربيجة. 
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الرة تشوم, الرة تشومة, أرتشوم, عنيقيد 
عنب» الشعبّةمن العنقرد ‏ أرتشوم, 
تارشومت. وله مرادف. في الأمازيغية, 


رحوء علّم من أسماءالرّجال < عبد 
الرحمان. من الأسماء العربية التي اختزلها 
الأمازيغيون : حدوى حموء دحو عبو. 
عسّوء عقّاء علاً (بعفخيم اللآم)» قُصّو 
شرو ( بترقيق الراء) ؛ محو. موحاء... 


جببمبببيبع ب بيو بس يميت 1 


ردح فعل بمعنى رَفْس في مشيه أو رقصه, 
خبط بقدميه خبطا متتابعا. تردح (23, 
ترح (19) - رقص مُعرنْحاً خابطا قدب 
؛ اضطرب صاخبا. من مشتقاته وأردح) - 
الرقص الكثير الحركة والرفس» الرديح ؛ 
أرداح > الرداح > الراقص الكثير الرفس 
لي رقصة. 

الرّدوز» من الحشرات» مر الزنبور الصسّخم 
الأليم الر مدر دماء:؟ ع1 مر أردون رتو 
الطّئانة 5011500209١‏ ع1) ؛كثيرا ما يخلط 
بين أسماء الحشرات. ومن أسماء الزنبور 
الفضخممى بالأمازيغفية : «أبرزكو) 


ودأكامرو. 


الرزقة, الصّخرة : تعترض لحقار البئر في 
عهله, ويغنيه وجودها عن طَي البعر 
بالحجارة حيث هي معترضة < تازرفت, من 
الفعل «ئزٌرف» ح طُوى (البكر بالحجارة). 
وقد حدث قلب في «الرزقة». 


الرزوزي. بزايين مفحّمتين» أرارّاز أرزّاي, 
والكل براي مفخّم < أرزوز زيرزيء أرؤاز 
- الزنبو 0 وقد صار «أرزاز» عَلَن لبعض 
الأسْرٍ. ريطلق «أرزوز) د دذكرٍ 


التحل:005:ناهط-:ناةة ع1 وعَلَى الطئانة, 
3 عء!. (الأول فى الأمازينغفية, 


رشق» فعل بمعنى سلَّى وأطرب, من الفعل 
«رشق», بمسعنى طَرِب وان سط <١‏ 
رشق(27, رشق (17), بمعنى مرح 
وطرب. ومنه«أرشاق /ج/ ترشاقن) - 
المرح. ومن مشعقّاته, في الدارجة : 
«الرشقة:, «الرشوق» -<ال تمرح 
والانبساط؛ «مرشق»» «راشق»: «رشقان) 
ل سد 

رشى العطوييي ىأر ول 01 
ر شرشا(5!», تركاد”'' . وقد اشتق منه. 
في الدارجة : دوشى): 2 بلى 98 
«الرشاوة : - البلى المفرط ؟ الراشي) 5 
البالي, النُخرء الرميم 

رلراكة: براءين رقيقين» قبيلة أمازيغية 
معروفة في تاريخ المغرب < تركراكن, 
جمع. مفرده «أركراكك؛ - الأطاط, أي 
اْذي يَنطء أي يصوت تصويت حدينٍ 
وأنين (أضاعع ألا ,اأص6ع أنان ). 


]08 


(تركس(2), بمعنى علث, أي خلط 
(البر والشّعيرء أو البر والذرَة). ومن 
مشتقاته :أ ركيس) و(أهر كيس) )> 
أمركس. المركس. بمعنى العليقة 
والعلانّة من الحب. 

الركّة عر ناس الغزل 162010111 13 ( ين 
هو المغزل» كما قد يظن)< تاروكا /ج/ 
تيروكاء تيروكوين ؛ تروكت. 


رككل. فعل بمعنى عَلْقَ < ث ركل (5). 


( 165لاء1ء6ن 165) فى المسجاعات, وهو 


نوع من الأو ف . 181101111 :311581 < 
أيرني. ولهذا النبات أسماء أخرى 
بالأمازيغية. والذي نحن بصدده سماه ابن 
البيطار اللوف الجعد. 

الرواء الاصطبل < أرواء مربط الدواب 
تربط فيه صقا واحداء إن من أرجلها وإن 
من أعناقها. وقد انَسَعْ المعنى فصاو لَه 


مدلول فسرعي. هو الدراس» وذلك لأن 
الدّواب تربط صقا واحدا للدراس. 


روفاء فغل بمعنى هاف من شدة القيظ < 
تروف 15 عط قطنا مديزا. 


رون؛ فعل بمعنى لَتْ وخَلَط ( ثروي - 
نت وخلط. ويرادفه«سّروي 660 
وللفعلين معنى مجازي, هو 
الخلط والاضطراب. وقد اشتق منه. في 
الدارجة : «الرويية» > الطّعام المخلوط ؛ 
الخلط والاضطراب. «روان» صفة لمن 


أحدث 


ري !ءاسم صوتء يُقَال للْمْرسء بمعنى 
َقَدم ري 1 يُقَابلُهُ في العربيّة : أجلم 
هجتم اراح هجذ 1 000 

ريقل» فعل بمعنى نهب ( ثريتل (21). 
ومن المشجعقات :أريتل > الريتال, 
الرّينول: التريتيل - التهب ؛ أريتال » 
ريعال - نَهّاب ؛ تموريعل > تريعل - نهب. 


الريفي: ريح الجدوب الشَُّدِيدَةٌ الحر ١‏ 
ثريفي, الهيف, العطّش الشّديد. 


الزاحوت, الزحتي ‏ المأبون من الغلّمان < 
أزاحوض - الخديث, المخنث. دن 
الرجال. 

الزّازة» الجلبّة وَالمحب عند خصام, 
تنطق برَايينِ مفخَمَين < أَزْازَا /ج/ ئزازاتن. 
وقد اشتق منه, في الدارجة : «زيز», فعل 
بمعنى صر كما يْصر الجندب أو الباب... ؛ 
«الزيازة), المزمار الصغير «الصحّاب). 
زاغ زاغد. زاخ, زاخيت؛ كلمات كُلَّها 
بمُعنى : كذا إِذَن > زاغ زيخ, زيغ. 
تزيغ : زيغد - كذا إِذن...» الواقع إِذن هو... 
«زيغ وماك يوشر !ح كذا إِذَن فد سرق 
أخوك !). 


1 كلو 5 «ميزان المحراث ) 1ع10221هم عل 

وهو الخشبة المعترضة تحت بطن دابتَي 
9 2 اس 3 ع 

أزاكلو. تصغيره «تازاكلوت». ويكنى به 


عن العَاجز ون الديو ث 


من الجهة الشمالية الشرقية ‏ أزالاغ. 


و 
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- ؤز- 


عْوِياً: القيس. ومن الجهة الشمالية الغربية 
الأول: اسمهدتفغاط) عونا : الماعزة 2 
تاغاط تغاط. (نغفاء نطق زناتي ل 
«وتاغاط) ). 

زالاغ, نوع من التسين» أسود 2 أزالاغ, ح: 


بات 


الئيس. 


الران, شّجَر اختلط الأمر على النباتيين 
العرب, القدماء والمحدثين منهم, بشأن 
اسمه فقالواإته المران. وإِنّه الدردار, 
وإنَّهُ البَلوط... < أزَان نوع من شجَر 
البآوط» المغرب الكبير هو موطنه, يتَحَذ 
باطن لحائه مَادَةَ للدباغة. وهو ما يسمَى 
مع26 ء1 (الزان ومء26 من الأمازيغية ). 

زاورء فعل بمعنى عير لآم < ثزاور (19). 
ومنه : «أزوار - العار الفضيحة. 
«ثمزاوار < تع اير لاوم. ومنه : 
«أمزاوار». «تامزاوارت» > المزاورة - 
التعاير الملاومة, التلأوم, التعيير واللُوم. 


موس سني 


الزاوش, بزاي مفخَّمء هو العصافير 
الدوريّة 01610 125 ( أزاوش اج / 


نزّاوشن. 


زاوكك» فعل بمعنى نفي والتجأ واستجار, 
اضَدح زوك 010 تزاوكى (19», ف 
فالتجأ واستجار ؛ ناشد. ومنه : أزوااك > 
أزواكك. الزواك - النفي. 

أمزووكف > مزاوكك - منفي لجئ مستجير 
«المزاوككة». «التزاويكة: - اللّجوء 
والاستجارة... 


زبر فعل بمعنى شَدَب ( تزبر, ومنه 
دن اا ا 
في الدارجة وفي الأمازيغية 1 :.. من المحقق أنه 
غير لآتيني الأصل. وله مُعنى مجازي, هو : 
عَبْنَ (البائع المشتري). 

الزبلة, براي مُفحُم. الفحش في القول أو 
العملء الزلة < تيزبلت» توزبيلت, من 
الفعل «ثؤوّبل» (©2: بمعنى أفحش في 
القول أو العَمّل. تق منه. في الدارجة : 
«زبلي» (بزاي مفخم) - فحاش. 


«تامزبارت) - 


الزبوج الزنبوج, الجبوج. الزيعون البري 
أزبوج. 


الزبور, يسمى به فرج المرأة دما 
واستهزاء؛ اسم فيه بذَاءة < أزبُور, حَوران 
الدائة: أي مروثُهاء حين انقلًبه خاصة إذ 
زفح2 فعل بمعنى صرع بِقَوَة جندل. 
كردح..., صفق (الباب ونحوة) ار 
تزدح :035 ملقصارة : أزذيح. يبنى 


للمجهول, في الدارجة, فيقال ا «تزدح) 


بدك | © 2 م 
- صرع, صفق بشدة < «تتوزدح). 


عابئ ولا مكترث < تزدم (0) - حطب. 
حارمة الحطب هي : تازدمت < تازدمت. 
(«زدم؛ يستَعمّل في مراكش » و«تازدمت) 
الي 
0 0209 
يي المغرب. 
زدى» زذى»2 فعلان بمعنى فَرنَء وصل 
(الشيء بالشيء) < ئزدي (5). مسن 


008 وزدوت: أزدوت» نسبة 
وكدأ وزدُوت» القاطية جدوبى 


مشتقاته في الأمازيغية (أزدوي» - 
القرن, الوصلء الربط ؛ «أزداي» - 
القرين ؟ «أزدي) ح أداة القرن والربط. 
وفي الدار جة : ( زادى) - واصل. 


الزرديكك 4 ححمالة الزرع أو تفل الدهن >2 
أزرديك - دردي الزيت خاصة:. وله معنى 
مُجَازِيَ : الفرثرة والقول غير ذي النفع. 


زرزاء فعل بمعنى ضبطه وشدد عليه < 
ئزررًا«!) < ئرزي. ثزرزي, ؛ بمعنى ضم 
وأحكم الضّم» سَلَكَ في سَفود. ومنه : 
ئزرزًا (!) - دسر بالدسار, وشبك 
بالمشبك ؛ ومنه «أزورّي» > المشبك, 
المشّك. 


الزرزاي» الحمّال يحمل أمتعة الئاس < 
أزرزاي نسبة من هو من دسكرة «أزرزو) 
الواقعة على نهر «ملوية) وراء الأطلس 
المعوسّط. كان كشير من أبناء «أزرزو) 
اتخذوا الحمالة حرفة لهم في مُديئة فاس 


2 
بن 


خاصة. 


الزرغميل, الحريش, الشُبث» أم الأربعين, 
من الهو ام » 5601006201 ع1 ,زع 01م-116لتم ع1 < 
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تزرغمل. له أسماء أخرى بالأمازيغية: منهًا 
: «أزلالام). 

الزرغوفة» شعر رأس الولد صار مفرط 
الطول أشعث؛ في حاجة إلى حلق 
«تازرغوفت». من الفعل «تزرغف؛ - طال 
شعرة وشعث واتسخ. ومنه : أمررغف) 2 
«مزرغف) - طويل الشعر أشعث متسخ. 
الزرزف, خنياط غَليظ يصنع من عود. 
تخاط به الغرائر وما شا كلها من الحخصر 
ونحو ذلك < تزرزف. 

زرف» فعل, بمعنى. انق نفلت, انسل, فرطء 
خش اتلس , تزرق - فرط. 
الزرمومية؛ من الرححّافات. هى العظاءةٌ 
والعظاية, 15 و5عل 162210 16 <١‏ 
تازرمومويت. 

الغدير ونحوه أي ف الشرغ. 620) ع1 ١ح‏ 
أزرميض. 


2 


الزرنيزءالزرنيج » بات هو السفرلو مس 


ع0 5م56 216 وهو أنواع, ي: يشبه «الشوكة 
الصّفراء؛ في ميته < أزرنيج . أزرنيز. 


زرهون, اسم سلسلة جبلية مغربية 
«أزرهون ويا : «الأعبل». نوعمن 
المخورءهو : عالصومع ع1. . ومن المرجح 
أن هذا الاسم (أزرهون» كا النطق 
الأصلى به هو «أزرزوة)». 


زروال» اسم علم للأناسي كغير الانعشار 

في المغرب الكبير ١‏ أزروال؛ لغويا : أزرق 
اليك موَنْفه : تاؤروالت > تازووالت 
(تطلّق على نبات حقلي أزرق الزّهرء هو 
ل لبلاب الحقول,». 5عل ممععد]! ءا 


5--)2. 
الزرور. شعب العذق من - < أزرور/ 
0 /تزرورن ( ويطلق على كل 1 


متدل ع كأهداب مطرة الذرةع مثلا. 


الزرورة. الهدية تعطّى» نقداء النساء 
ووليدها < تازرورت. 


زروط, فعلبمعنىهرا(يهرو)ءأي 

ضرب بهراوة< تزروض (12). ومنه: 
٠‏ 8 7 2 و ام 

تازرواط > الزرواطة, أي الدبوس. الهراوة. 


29 س ع ع فير م سس سمس 207 
الزروفة, الودعة من ودع البحر, 5ذتتاهه 16 
تازروفت. ولمنمي أيضا (تاغلالت» » 


والغلالة). 
الزريزم. نبات هو اللحكي: لدتهحاا 


صغيرة مستديرة شائكة تتعلّق بالشياب 
وبصوف الم مع مع ع1 ستاتادع 
تسم أيِضًا اللْصيَقَى بالعربية < 
زريزم (تركيب مزجيء من «كزر) - نعف 
و«دثزم) الأسد: 


4 011 


إتاوة < تزطض (19). ومنه : أزطاض ) 
الرّطاط - حامي المُسَافرين مُقَابِل إنَاوَة. 
تازطاط ) الرطاطة, حمايّة المُسَافرين وَمَا 
يؤْخَل من الإتاوة بشأنها. ئ 


زطم. فعل بمعنى وطئ. داس ( تزضم. 
ترّدم, بمعنى عدا علّى» هاجم؛ جار عَلَى. 
منه : ديم (الهجوم) > الزطيم (الوطء. 
الدوس). هل لهذا كله عَلاقَة بالجذر 
العربي «صدم) (ضرب بجسده). أو 
الجذر البربري «تزدم» ؟ 


الزعطوط. نوع من , القردة هو «المكاك», 
١ 1 1‏ أزعضوض, وأصل اللُْفظّة 
بالغين لا بالعين . : وأزغضوض». 


زعلرك, - الفُقيل الظّل المزعج 5 
أزرلوك؛ بعسفخيم الاي والراء - الج 
الصلّد الجريء االفعت المراس. لا مؤنّث 
1 

الزغْلال, من الرّخويّات» هو حَلّزون البحر 
أجغلال ' 111 57 65180 


زغنغن , اسم بلدة في شمالي المغرب « 
فيه. 


زغوان, اسم بلدة في المغرب « ترغوات. 
جمع معناه : الكعبات, البيوت المكعبة. 
مفرده : أزقًا (ضعفت فيه الغين قافا). 
زغودة. حيوان من القوارضء هو «الجره 
السنجابي) حسب الشهابي) ؛ 1601 ع1 + 
تازغودت, تازغوت. مذ كه : وأزغود». 
الزقاط, نات صو وحب العزيزي, وحب 
الزلم ا 025065]116© أعطعناه؟ ع1 5نااعم 08 
115 < أزافاض. اسم تناه حائةه ل 
عت من المعاضرية: فُكتبوا «الزفاط). 
الزفاطء الزفوط. هو الجمشء أي المغازلة 
باللّب والشقريص والتضارب الخفيف 


| 222-------5-- 


«مزافاضن) «4 وتزافطواء - وتجامشا» 8 
المغازلة أي جمشها وجمشته 61011م. 


الك عجيرَة الإنسّان < أزوك /ج/ تزوكان. 
الألَية أحد شقّي العجيزة من الإنسان. 
«ئزوكان) - الأليان أي العجيزة بشقيها 
يقال في المرأة العجزاء : «هميزوكان)». ح 
: ذات الأليين» وهو ذم. 

زكناء فعل بمعنى قَرء ثبتء هدأ « 
نزاد15)». بِمَعْنَى قر اسْتَقَر هَدآ 
مكث. وقد اشتق منه. في الدارجة رفن 
. ؛ زاكقي - ثاتب, قارء 
هادئ ؛ مزكي - ثابت ١امة‏ 
( مهدا ). 


- نبتء أقر.. 


مثبت )2 هادى 


الزكاري, نسيّة بَعض الأُسّرٍ < أزكار - 
السدر. وفي المفره اماك تسن وار 
- السدوئف أو وتازكارت - السدرة). 
ومنها ما عرب فُصار يعرف باسمه الأصلي 
(تازكارت ) وباسمه المعرب التدرق: 
زاغ ؛داء يصيب الزرع في الحقول ؛ قر 
00 6111 13 < أزماغ, معناه 
الأصلي ٠١‏ 
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الركاغ. سَمّكء هو «الكحلاء. 
15561 16 < أزكتاغ و لعو يا : الأحمر. 
واحلته: رتاكفاغت». وهو احينيد ب 
«أبرو» (راجع : أبرو). 

زاغ من أعلام الأسرح أزكاغ ست 
الأحمر. الزاغ. داء يصيب الزرع هو 
الشقرانء 5 5ع 10101116 12 < 
بوركفاغ, ح : ذو الأحمّر. يطلق على 
الحصبة وعلّى الشقران. 

الزكاوء أزكاوء الققّة العظيمة من سعف 
الدوم أو من ن الحللفاء < أزكاو. . وتصغيره : 
تازككاوت / الكاوة. 


الزكدون. الزككدونة:, الوب الخلق 
المبتذل ر أزكدون؛ وتصغيره: 
تاركدونت راد عرسا انين 
تزكدن. حل قَ (الشوب) وابتذل ؛ مزكدن 
كد ا ب ل 


ذككر, فعل بمعنى غر أغوى < 
وار ل تيان 
وقد اشدق منهء في الدارجة : تزكر - 
غرء أغوي. 


الزكروم, المغلاق يعَلّقَ به البّاب, المزلاج 
< أزكروم: أزكرون. 


زكسزء بزايين فُخمسين فعل بمعنى صرد 
(صرده البرد أي آذاه وقهره), أو بمعنى 
بهِرَ أي فدح (فدحه بَغتة حتي كاد نَفَسَّه 
ينقطع) < تزكر 19). وقد اشتق منه. في 
الدارجة : «تركن ودالز كاز ودمزركرع 


م - م © يي 
- صريد,. ميهور. مشدوة. 


زكزل. ه من أسماء الأماكن في المناطق 
الحبلينة ولر كل نراقي تحي به 


الأجرّف الصخريّة الشامخة. 


زكف, فعل بمعنى حساء رشف,» ارتشف < 
تزكف (0). ومن مشتقاته : تازكيفت )» 
الزكفة:؛ الزكيفة - الحسوة. الرّشفة. 
أزكاف ) أزكاف ح الحساء المخلوط 
بالخليط السّحري (راجع : أزكاف ). 


زكل» فعل بمعنى أخطأ (الرّميِّةَ) لم 
يوفق ( ثزكل (5). ومن مشتقّاته : نززكل 
» زاككل - ج عله يخطئ؛ حال دونه 
والشوفيق. مزاككالن > تزاككلوا - أخطأ 
أحدهما الآخر لم يلتقياء تفاوتا. أمزكال 


مزكال ح الذي من عادته إخطاء الهدف. 
أمزاكئال > المزاكئلة > التفاوت. 


زكتي , نبات» هو الزعتر < أزوكني. 
زكوح, شرب بسرعة ( تزوح زح 
عجل في العمل. 


الزلأقة بالدارجة, م هي الطَّاسَة من خَزَف أو 


ودع وتحو نلك آ20 ع1. والزلفة, 
الفُعْحَى: هي القَصْعَة والمحفة. 
وتازلافت؛ بالأمازيغيّة: هي الفَصْعَة 
والصحفة أيضا. لماذا اختلفت الدارجة عن 
الفصحى وعن الأمازيغية ؟ 


لط فعل بم بمعنى أَفهَرء وبمعنى افْتَقَر « 
ترلض (5. - افتقر. ومن مشتَقّاته : أزلاض 
الزلط - الفقر المدقع. أمزلوض » 
المزلوط > المعدم المدقّع من الفقراء. 
و«المزلاطة:. في الدارجة: هي المَسْؤومَة 
من النساءء يتزوجها الرجال فيعدمون. 

أن فعل بسحن ري باليلةوالإضرء. 
وبرادفه «زلغ» < تزلغ (5». بمعنى انفلت» 
فلت ؛ انسل» خض ٠‏ ذهب ب. «الغضية. 
ومصدره : أؤلاغ. ومن معاني «ثزلغ», أيضا 


: ظفر م 4 انتهازاً لفرصة. 
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لف, فعل بمعنى شاط ر تزلف (5), 
ومنه: موزلف > تزلف - شيّط ؛ أزلية 
الزليف - رأس الكبش المشّيّط ؛ أزلوف 
» الزلوف ح الشياط. ومنه, في الددّارجة : 
لق 2 ل ال 7 


يسلّك الشين اليابس. مغَلاً ر ثزلك (5). 
وَمنهُ: أزلكف > أزلاكفء الزلاكك» الزكوف 
- الرثّل من الأشيّاء المسلوكة في شريط, 
من التين مفلا أو الببصل. 


زلكٌ» فعل بمعنى فتل (الحبل ونحوه) 
على طَافَين وأمرّ الفتل ( نزلك (25, 
ومنه: أزُلاكق, الفتل: فَتل الحبل المرير. 
ومنه: أمزلاكك, الحبّالء صانع الحبّالء 
وقد صَارَاسم عَلَّم لأسرة يَهوديّة مغربيّة 
ينطق رأمزالاك». وله معنى الأضبط أيضاء 
الذي يعمل بكلتا يديه. 


الزلم, أزلم, الزلأم. الزلأمة, سُمَكء هو 
«الأنقَايس» 5 ل 5 أو 0 الشيق))2 
حَسَب المناطق الساحللية < 
تيزلمت. تازرمت. تيزلمط. أزلم. 
تازلمت. (راجع : تازلمت ). 


©1166 13) حسب 


ات 77 إ؟7بببيبيببب7ب7رر_ر ا 


الزلمزاء سمكع هو ]11218 !1 بالفرنسية: 
وعمتطتتامء هل لو أعثرله على اسم 
بالعربية ( أزلمزا. واحدته : «تازلمزات). 


الزلوم : بو زلوم.داء م ؤإلمهودعرق 
النسا», 111 12 < بو وزلوم, لغويًا : 
ذو الحبل المثوتر. «أزلوم». حبل من شعر 
«عرق الما في توتره وصلابته. والفعل 
«كزولم). 

الزلمومية, من الرأحافات» هى العظاءة 
60 ع1 < تازلمومويت, تأزرمومويك: 


١ 7‏ م اوقل اق - 
زمت, فعل بمعنى اشتد حره (حر اليوم) 
واحتبست فيه الريح ( تزمت (19), ومنه: 
أمزموت > المزموت, الشديد الحبير 
المحتبس الريح. أزمات ) الزمت, شدة 
الحَرّمَعٌ احتباس الريح» وهي العكّة, 
بالفصحىء من : علك اليوم, فهو عكيك. 
الزمقة, الزمكة. من الحيتان: هي العنبر, 
غ210طع0ء 16 <١‏ تازميكت. تيزمكت, 


يرادفها «تابلينكا». وتسمى أنتى العنبر 
وأصبان». قد يطلق 9 «تازمكت» على 
البال 6منءاهط 12. وقد يقال «تيزمكت» 
واتيزمشت 


الزمُوم: الشعير تقطع ستابله قل تام 
نضجهاء ثم «تشوظ) ويصنع من حَبّها 
طعام خاص < أزموم. 

الزمّيتَة: الزْمُيطّة, أكلة تصنع من حب 
الشعير غير اتام النضجء«يشوظ) 
ويطحن ويخلّط بالزبد والعسّل أو غَيرِهمَ 
< تيزهميط. تازميط. وقد اشتق منه. في 
الدارجة الفعل «زمّط؛ صنع تلك الأكلّة. 
الزنبو. الزانبو: أزنبو, أكلة تصنع من دقيق 
الشعير الطريء وهو نوع من «الزّميطة» < 
أزنبو, أزمبو. 

الأنواع منه. 60:86 16 زالأسرتحج): 
و15330165ط ع1 الكباد ( 11 ع1 
اللَيَمُون) < أزنبوح: أزيمبوح. ( ويكنى 
به عن البرتقال الحامض الطعم ). 


زنطر, فعل بِمَعْنَى انتفخ انتفاخاً شديداً. 
نَعَظَ< ترّنضر (21): تزنضر (19) انتفخ 
بقوة ؛ نزنضر - نط أي تابع القفز وهو 
يجري. وقداشتق منه في الدارجة «تزنطر) 
بمعنى «زنطر و«العزنطير» (مصدر): 
و«مزنطر» (اسم فاعل). 

الزنطار؛ الإنسان العَظيم الجَئَّة العاجز 
الخامل؛ الفقيل الظلٌ المزعج > أزنضار, 
لذاكفر من معنى : المنتفخ البدين, 
النطاط اللبّاط المعجَب بتفسهء الطُوال 
المفرط في الطُول. وقد صّار:زنطار اسم 
علّم لأسرة. 

الزنطار, نبنات: هو البطباط والغضّاب, 
5 16201166 12 ,21111131 11111م0ع9/8آ201 
56810 ( أزنضار وراجع:زنطرء 
الزنطار). 

الزنطيط, الذّنبء ذَنَب الكَلْب والذئب 
رسب اباك 
( أزنضيض. وقد اشتق 
«زنطيطي: زنطوطي» بمعنى تبّع نساء 


05 016 01ا00111©. 


مئه؛ في الدارجة 


000 22 ---- 


الزنفورة, الزنفارة: الأنف الغليظ القبيح 
المنظر ثم الفنطيسة والخرطوم؛ توسيعا 
للمدلول < أزنفور بمعنى الأنف الغليظ, 
فَسمات الوجه فيها غلّظ وخشونة. والفعل 
«ئزنفر (19)) معناه كان غليظ قسمات 
الوجه. اسم الفاعل منه هو «أمزنفر) > 
«مزنفر ). 

زنكك؛ بزاي مفحَم بمعنى شدد على 
اضطر ؛ زتكى, أحدث احتقانا للدم في 
الوجه الرلكارسي انرود ارج 
من شدة الحرّ مشلا 0 تحرج: أحرج “ضار 
في حرج ( تنك «19»., اضطره إلى مكان 
ضيّقء من «أزُنيك». وهو المكان الضيق 
المحصور من كل جانب. 

زنككل, فعل بمعنى أَفْعمِ حَتّى أقاض أو كاد 
كسئغل (19) ح أفاض (الماء ونحوه). 
وقد توسع في معنى «زنكلل» فصار يعنى هز 
(المكيال ونحوه) حتى يسع أكفرما 
يمكن من الحبوب وما إليها. 

الزنين: بزاي مفَحَّم هو نوى بعض الفواكه 
(ع0صقدصه'1) أو حبتها (2أم6م 16) ى 
تزنين» ونصغيره : تيزنيدت. 
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زواغاء زواغة, اسم قبيلة أمازية يغية معروفة 
في تاريخ (المغرب ضار انيما اليل 
المحاذي لمديئة فاس من الجهة الغربيّة « 
زواغ» زويغ, زكفاغ, مادة لغوية تعضمّن 
مفهوم الحمرة. 


إروق تك رسي انار وللي امار 
إلى الإفلاس التام ؛ تروزط, افتقر وأفلس, 
أعدم ( تزورّض - أملق. منه : أزورض. 
تيزوزط < التزوزيطة - الإملاق. أمزوزض 
» مزوزط - مملق؛ مفلس. 


زوط زاوطء فعلان ينطق فيهما الزاي 
مُفحُماء مَعناهمًا : رمَى بعيداء طرح بقوة. 


ألقى بعنف < تزوض (”) - قذف , نسف 
77 1 9 8 َ_ م2٠‏ 
بمنسف ), نفض بقوة, ألقى بعنف. 


زوزل؛ فعل بمعنى خصى ( تزوزل» في 
1 معناه الفرعي. معناه الأصلي : فٌّصرء 
الكرل امير وده : أمزوزل > مزوزل. 
بمعنى خصي. 


زولاي» صفة بمعنى أشعر, أصوف < 
أزولاي: بالمعنى نفسه (الأشعرء الكثير 
الشعر على البدن). 


زومح. فعل بمعنى حرك أليتيه في ك0 
هذه المشية د الحيكال (الشعالبى) 
نزومح (00). 


أحدث المغص في البطن. ثم بهِرء فَاجَأ 
بسوء أو أذى... < روا - أمفص. ومنه ‏ 
عَووا > نزوا - مغصء انبهر. فوجئ 
بسوء أو أذى. بو ومرّووي > بو مزوي - 


المغخص الشديد. 


الزويول, أزويول؛ تبات؛ هو الكحلّة 
والأذريو هق ,ؤمسقك دعل اعنام ع1 ,و[نالمع021؛ 
أعناهة 16 ز أزويول. لَه اسم آخْر بالأمازيغية, 
هو : تازفرانت. 


يريا اسم مؤسس مدينة وجدة» زيزي بن 
عطية المغراوي ( زيري. صيغة 
550 ل 


#للر 


صيغة زناتية ل 


البلدر. 


9 سم 6 


زيز, واد زيزء نهر من أنهار المسغرب» 
صحراوي المصب < ترّيز ح الصدى (واد 
زيز - وادي الممدى). والفعل «تزيرٌ - 


7 ف 2 ا 9 
اأصدى, أي أجاب بالصدى, 0طع6 ع1011). 


(واد بزيز - وادي أصدى ). 


الزيزة, موزيزة, اسماخر للحبتان 12 
عع < موزايز, ماس وزاير (ح: 1 
007 


الزيزون: الزيدون: الزيئون. الكل بزايٍ 
قحم 0 الأخرس الأبكم 2 
أزيزون,أزينون. منه : تزين ) تيون - 
خرس. ومنه : تيزيرّنت > العريزين - 
الخرس. ومنه : ثرّيرن > زيرّن - أخرس, 


© سام 
6 


أسكت 3 افحم. 


ل 119 


5 ا ع اه : 3 
الزيطوط, قطعة وضيف من خوص أو من 
سعف الدوم ( أصيضوض . قطعة حصير 
بالية. 
الزيفر, هو الفقمة أو عجل التحرء اسم 
آخر ل دأجالان) 20186 عناومطم ع1 ج 


سيفر. (راجع : أجالان ). 

الرّيكزاء أزيكزا, سَمَك, هو أء05ع 16 لم 
أعفر له على اسم بالعربية < أزكزاء أزككزاو 
(ح : الأخضر). 

الزيوان؛ هو عذق الشمر وقنوها < أزيوا |ج/ 
تثزيوات. ومنه «الزيوانة) - كل شعبة من 


- 0 


سادن, أيت سادن. اسم قسيلة أمازيغية 
مغربيّة ( أيت يسان لَغْويَا : دوو الأضواء 
(أسيد/ج/ تسيدن: ئسادن > الضوءء 
الأضواء ). 

السّاروت, المفتاح ( تاساروت. وقد 
اشتق مه في الدّارجة : سورت > أَففل) 
أغلق بمفتاح. التسوريت ت الإقفال. 
الإغلاق بمفتاح. مسورت - مققال. 
السويرت - المفتاح الصغير الحجم. 


و -0 


ساس يسوس, فعل بمعنى تفضء هِز 
حر الح )ري 0 


الدارعة : مسيوس: بمغْتَى امنفوض, 
لأشيء له. 
ساس, ؛ يسيس : فعل بمعنى عمس (الخبز 
في المرق) < تسيسن (24). مصاره : 
أسوسنه السييتات: ومنه, في الدارجة : 
نُساس - غمس. 


- فس - 


ساسنو. شجرء هو «القطلب, قاتل أبيه», 
ع ذوداو26ة'1 وهو تَمَرْ ذلك الشجر أيضاء 
13101156 ( ساسنو أساسنو, ِ ادفه : 
باخئوء أباخنو. 
ساط , اسم بمعنى 
(انظر : صاط). 


ساط. صاط, فعل بمعنى نفخ ( سوض» 
نصوض. 


سافط. سيفط, فعل بمعنى أرسّلء بعت 
ودع ر نسيفض (12). 

صاكى, ناوب بين عملين؛ عمل شيئا مَرَة 
والشيء الآخر المرة الموالية ؛ داول بين 
العملّين < تسيكي , حول الأرضء أي زَرَعَهَا 
حول وأجمها حولا. ومنه : «أسيكي, - 
إجمام الأرض ؛«أسسيكي- الأرض 
الجامة, أي التي لّم تزرع. 

صال !ءاسم صوت يدعو به الحراث دابتي 
الحرث إلى ملأرّمَة الخ ر سال ! 


الإنسان القوي... 


سامى , فعل بمعنى حاذى وجانب < 
لساما(!): بمعنى خَائَل وفارب خايّة. وقد 
اشتق ممه, في الدارجة : تسامى > قارب 
وحاذى وجانب. مسامي (اسم فاعل) 
المسامية (مصدر) متسامي (اسم فاعل ). 
وللفعل الأمازيغي مشتقاته. 

سايسء اسم سهل في المغرب ( أسايس 
- الميدان (ولا شك أن بين هذا الاسم 
وبين «سايس» مصّر القديمة علاقَة لَغويّة. 
أليس «دلتا» النيل سهلاً أيضاً ؟) جمع 
«وأسايس» : كسوياس. 

السبسب, حيوان» هو الظربَان بالفصحى, 
أ1016 16 ,11]015م 16 ,2011116 123 < تسبسب. 
ويطلّق, غلطاء على الزريقاء (26)6عع 12) 
وعلى النمس الإفريقي (7228010566 18) 
وعلَى نوع من الخفدان. 

السبنية الخمّار المغربي تَعَطّي به المرأة 
رأسها(لسان العرب, لابن منظور : 
موضع بالمغرب.ابن سيلة : إني لا 
أحسبها عربيّة) < تاسبئيت. 


سل لل 1 2 1 


سبو. اسم نهر مغربي ( أسوبوء اسم نبات 
كان - ولا يزال - ينبت على جوانب نهر 
0 أسوبو أج/ تسيبات , ع21'2:15010 وهو 
نوع من الزؤان (الزوان). عرف هذا النهر 


في المصادر اليونانية واللأتيئية باسم 


511511105») +151121108. فلعل أصل الاسم 
الأمازيغى هو: «أسوبوب 0. 
ستى , فعل بمعنى انتقى, اختار( ستي - 
صف ١‏ بمصفاه #فرنز انتقى. 


8 0 3 ل 2 2 07 يم 
الستيف. جبة تتعلق وتعرش. هي العليق. 


1 1< أستيف. 

سخسخ. فعل بمعنى وبخ وعير ولام بشدة 
( لسخسخ (19). مصدره : أسخسخ /ج/ 
تسخسيخن. يينى للمجهولء فُيقال: 
سخى. فعل بمعنى سثمومل< 
نسخا(”1 )2 بالمدلول نفسه. لا سبيل إلى 
الجزم بأنْ «سخى» الدارج عربي ( من سحًا 
الذى بي بمعنى جاد ) أو أمازيغي ( من سخا 
الذي بمعنى سكم). رجحت تسخًا لتطابق 
المعنيين تطابقا تاما. نايا شي بك 
ح ما سكمتاك). 


]2 


السرتي, الحصان الجواد < أسرتي /ج/ 
تبسرنيين. 

السرجم, النافذة ( أسرزم > الفتّحة في 
لجدارأو الور رطا دوزي رود80) 
من جعل لَفظّة وشرجب' أمازيغية. وأشار 
إلى أنها من ن العامية السورية, بمعنى 
دربزين). أما«أسرزم؛ فمن الفعل 


الأمازيغي «ثرزم - فتح). 


فى ب ب الى و نا 


سرس فعل بمعنى خَلْع وطرح (مسرس 
حوايجو - خَلّع ثيابه وطرحها( ١‏ سرس 
- طرح: وضع. في عهدا 0 لسنحة كانت 
العبارة «سرس اعبان ! > اطرح الكساء !) 


بمثابة ( !7/16 12 011 2011156 2[ ). 


السرغينة: نبات» ه هو وبخور البربر» كما 
سمًّاهوابن البيطار < أوسرغندء 
تاوسرغينت (الاسمالأول عنابن 
النيظارم هد النات هر 


13 001118101 


10121 20اتالطمعاع)]. 


سرف. فعل بمعنى لَبّب» أي أمسك من 
الشلآبيب» صر الصّرارٌ وخيط الصّرة) 
ونحوه( ثسرف., اقتاد (الكلب) بالقياد, 

من الفعل دثرف) - انقاد (الكَلْبُ) في 


القياد. وقد اشتق من «سرف في الدارجة 
: «السرفة) و«التسريفة) 9(ومصدرات) 
ووتسارفوا» > تلببا. 


المركك, حزمّة الحطّب يحملها إنسانأ أو 
تحملها ذابة: تسرك وتصغيره : 
تيسير كرت ؛ لسريكف, وتصغيره : 
تيسريطت. 

الس ركال, السركالة, َلمَكءهو 
«القبر 25561881 16 ( تاس ركالت. 
(الاسم الأمازيغي تبتعه اللغة الفرنسيّة. 
لها ما يرادفهفيهًا 5 12 
501 5-0 1. وير ادفهفى 
الأمازيغية : تيسكتيت. (أسركالةتشنيه 
جمع ؛ «تاس ركالت:» اسم الفرد). ئ 
سرم؛ فعل بمعنى لحا (العود), حرط 
الغصن, أنصّل (الخضاب وتحوه)» نضا 
(الشياب)... ١‏ مسرم - نجسرء برئ؛ قلم 
(القلم). شق منه, في الدارجة : تبرهت 
ل 

السروء أسرارو. حيوان: هو الزريقاء 
والرباح. ع]أعمعع 215 أسرارو, وله 
مرادفان» هما : أبران: وتاغدا. 


م سبج 0 ا 77 1101 


سرى, فعل بمعنى كسح ( اله لقصعة 
ونحوها), أي مسح بأصبعه ما بقي من 
الأقام ولَحْسة< كسري 59). 

السرير, في اصطلاح الجغرافسيين» 
«اصطلاح حلي يطّلقه بدو القسم 
الشُرقي من الصحرء الكبرى على 
السهول الصحراوية...2< أصرير: هو 
بالشبط مايسمى الرق بالعربية 
6 ويطلّق, في الأمازيغيّة حتّى 


جم دس 


على الحمادة (202تصقط 13 ). 


ا 

السريفة, السريفة, الخيط أو الحبل فيه 
ربقة:ء الرَبقَة ؛ الصرارتصر به الصرة < 
تاسريفت. تاسرفت, تصغير «أسريف» 
أسرف» القياد, قياد الكلب خاصة. 
(راجع: سراف ). 

سطاط, سطات, مدينة مغربية ( أزطاض ) 
السغناس, المشبك الذي يشبك به 
القوبء الشكّة كَالإبرة يشك بها القَّقَب 


ذا انَغْلّقَ ‏ أسغناس, اسم أداة مشتّق من 


الفعل «تغنس» (راجع : سغدس). 


السغناسة:, الشْكَّة كالإبرة يشّك بها الثّقب 
إذا اغْلّق , أو تعغالجالقفتيكة...< 


إن . و 


تاسفنست ., تيسغنست. 


سغنس. فعل ١‏ بمعنى ش شبك (الثوب ونحوه, 
بمشبك). شك (الفقبء بشكّة أو 
الفتيلة بإبرة) ‏ ثسغنسء من الجذر 
ثغنس ) بالمعنى نفنة, 

السفساوي. من التاس» المشعوذ الدجال 
رأسفساو > الخليع, المسجَهِبَرء 
|| متها 5 

ار ارده 

المجازي : أخزى ( تسفسي (12). 


سقر, فعل (راجع : صقر). 


سقسافي, ناصعع. لامع< أسقساق - 
لماع من الفعل «نسقسق (44), - لمع 
أصله «(نسغسغ) من الجذر «نسغ), بمعنى 


نه افا 
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السكتاني, توع من الزعفران تُنتجه قَبِيلَة 
نسكتان ( أسكتان. وهو اسم لمَقَاومِ من 
مقاومي 1956-1953 ينمي إلى قبيلة 
تسكتان. 

قاد رئسكد 67)- طوَع أخضع. من 
الفعل المجرد «نسكّد (5)., تجد, - 
أطَاعَ ء ذان؛ ومنه. في الدارجة : تسكلد - 
استقام, أطاع, انقاد. مسكد ر أمسكد 


مككضو: والكسكسن:سكشو أسكسو. 
سمي باسم الإناء الذي يصنع فيه 
(أسكسو)., كماسِميت أطعمةأخرى 
بأسماء أوانيها وأدواتها («الطاجن), 
«الطّنجيّة:.: «القطبان)...). أسكسوع 
سكسو > الكسكس >5 000050). 


سكف, فعل بمعنى حساء رشف, ارتشف 
< تركف (راجع ككف كع 
للمجهول »في الدارجة؛ فمقال : 
اكد بمعنى حقيقي (رشف», 


نان 


تشف) وبمعنى مَجَازِي ي : امتقع. 


١‏ لسكني , هيمة من و 1 قصب «تكبرت» عليها 
الشيَاب الصوفيّة < أسكني. يرادفهفى 
الدارجة «الكبرتة ). 

السكور, أسكور, أسكور, سُمَك من نوع 


لعز 13 رعدكه ]برا و18زلاهء؟ بالأنجليز ية) 0 


أجد له اسماً بالعربية < أسككور في معناه 


الفرعي. معناه الأصلي هو : الحجل. 
واحدته : تاسكورت. 

سكورة؛ اسم علّم لعدة أماكن ( أسكور, 
لُعوِيًا : الحجل. واحدته : تاسكورت. 
السو م نبات هو الهليون, 15618 <١‏ 
أسكوم, أسكوم . واحدته : تاسكومت, 
تاسكومت ) السكّومة. 

١‏ لسكيل, عمود تدشر عليه شبكة! عبد 


9 م ٠‏ 3 2 ع اه 7 
السكين: نوع من الخ ورأسودء 


0015ل عأقلطء؟ ع1 < و سكين لْغَورَ 1 


السو 2 


السلاك: التراضي عَلّى مضّض. يقابله في 
الأماريغية يغية «أسلاك ) مصدر الفعل «سلك) 
(بمعنى سَلّم وأذعن) المشتق من «ثلك) 


(بمعنى ظفر وفاز). وبين اللفظتين توارد 
مردوج, صوتي ودلالي معجمي ( راجع : 
سلّك ). 


السلباح. السرباح ر أسلباح, أسرباح 
(اسم سَّمَّك في البحرالمتوسط. 
«أسرباح» نطق زناتي ريفي ل«اسلباح). 
كان هذا الاسم يطلّق علَى دالأنْقَليس) 
وعلى «أسيغاغ). راجع : السيغاغ ). 


سلبو؛ أسأبو, نبات. نوع من السمار 
طويل ر أسلّبو: سلّبو, 5ناءناداع 5تاعظناز. 
وهو من فصيلة (السعادى )» 03367 ©1. 


سلس, فعل بمعتى أظلم < نسولس (8). 
ومن المشدقات : مسلس ( أمسولس - 
مظلم. السّلآس. أسالأس - الظلام. 
أسليوس ت الغلّس. تسلس - أفلم. 
التسليسة - ظُلمَةٌ الأواخر من ليالي 
الشهر القمري. 

السلغوة. مس سنتف الخروبء أي ثُمرة< 
تاسلغوا 2 1 (لأتيئنية). أما شجر 
ررب فنائييه : تركوان قيشيطة : 
ويطلق على ُمَرِه. 
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سلك, فعل بمعنى تنازل وترَاضى < نسلك 
- خضع وسلّم وأذعن, من الجذر دئلك) 
- فاز, طفر. ل سبي إِلَى الجزم بأن 
«سلّك) الدارج مشكق من وسلك - سر 
العربي» أو من «ئسلك» الأمازيغي. إن قلت 
«سلك, كأئك قلت «تجاوز). وإن قلت 
«سلك» فكأتك قلت «سلّم وأذعن). 


تساكض :19 .ومن المسشتقات: 
السلكوط < أسلكوض /ج/ نسلكاض - 
المعسكّع. الممَهتك. التسلكيط < 
تيسلكط. تسلكط - صار«سلكوطاء. لا 
علاقة لهذا كله ب 0نامع 5211 


03 م 


السلن أسلن, الجحسحسسسو: هو الدردار, 
عم26 ع1 ١ج‏ أصلن, واحدته : تاسلدت. 


السلهام. الجر سن أسلهام. (أنظر : 
الخيدوس, الخحنيف. الهدون). 


سلو سليلو طَقام يصيع للنفساء من 
دقيق البرّ والأُوز وموادٌ عطرية مختلفة... < 
أسلو أسلو. ويطلّق على «السفوف». 
يرادفه وثبينسيس). جدررأسلو) هو 


ونسلي ٠‏ تسلي) - حمص» قلى. 


لك 0 اك سكت 


سَلُوان, اسم بلدة قرب الناظور< سلُوان. 
تسُلوان؛ اسم مع لْغَوِيَا : الستاج, 
السّخَام, أي آثر الدُخَان عَلَى الحائط: أو 
على القدر أو غيرها من ف 


السليلي أسليلي. تناك ( 
طاعمة"! < أسليلى. 


السمخ المداد الأسود < سمخ ) لسمغ . 
لغويا : العيد الأسود استعمل مجازا. 

السملالي؛ نسبّة صارت عَلَماً لبعض الأسر 
المغربيّة, والجمع : سملالة : أسملال / 
ج/ تسملالن, لَعْوِيا : لآبس البَيّاض. (كان 
من سملالة فُقَهَاء ومرابطون... يلبسون 


هو الشبث» 


البياض ). 
الحامض 2 أسموم. 


السميقلي, البرد القارس تقشعر لَه الأبدان 
< تزميقلي تركيب مزجي : نزم (عصر)+ 
قلي (الورّغة). سمي ارد القفارس بهذا 
الالال عمرأمن الو جين 
مشت م لوز وهر وكين 

سنطّح, الإنْسانء كان لَه بين صَّلْد ناتئ 
براق» وفي المجاز: وقح فجسرحد 


نسدضح(19).: ومن مشتقاته : تيمسنضحت 
» السدطيحة > الوقَاحَة, جَسَارةٌ الوقح. 
أمسنضح > مسنطح ت الوقح المتجاسر. 
السنوسي, نسسبة إلى قسبسيلة بنبي سنوس 
الأمازيغية التي تَقطُن الناحيّة المحاذية 
للمغرب والممددة في التراب الجزائري 
إلى فرج مدي تتواين (لتوسات). 
دون 110 لالمجيها بحتر ٍْ 
ومعجما- بين 1903 و1906. سئوس نطق 
زناتي ل«أسدوس) > الجحش. 


السكون والصمت. أي همد وكأنه ميت < 
نسهت (5). من مشتقّاته : أسهات ) 
السهات (مصدر). ساهت «(اسم فاعل» 
بالدارجة ). 


سوترء تزوج ولم يدخل تحليلا لطالق 
لمطُلّقهًا طَلاقا نَالغَا < سوقت خط 
(المرأة). وقّد اشتق منه. في الدارجة : 
سوتار (اسم فاعلء ؛ 
في الأمازيغية ). 


السو ستي, الخيط الدقية 


بينما«أسوتر) مصدر 


فيق ١‏ ؤستو. 


السوصدي: النسيج الدقيق النسج. ف 
صوف (أسوسدي. (الجذرهو ُسديد 
- دق رق ). 

السويسدي» الإنسان النحيف الجسم 
الأنيق القوام < ؤسديك. يرادفه : أمسدادو. 


السيغاغ, أسيغاغ, سملفة: هو 00181 216 


لم أعثر لَه على اسم عربي ر أسيغاع, وقّد 


سيق . فعل بمعنى عسل أرضية َه الدَارِغْسَلا 
شاملاً لجنَّاتهًا وَزْوَايَاهَا < نسيّق (19), 
رار غَيْرهُ من الحيوانات الصغيرة 
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كالسٌَّخَلَة والجدي الوليد, يكون فاعلاً 
لهذا الفعل» فيكون معناه : أسهل بمفعول 
اللا فُخرطّت أمعاؤه وانغسلت. (لا أرى 
أي جد رآخر غير هذا). 

السيوان, من الجرارح: هو الحدأة, 
ع1 ر أسيوان, أصيوان. ويطلّق, في 
معناة الفرعي, علَى الشفنين : وهر يمك 
له هيئة الحدأة إذ تحوم.والشفنين هو 
عل 13[ ,عناع 0256622 13. 

السيوانة, هي الحدأة. 7 ©1 < 
تاسيوانت» تاصيوانت. (هي «السيوان1) . 


]728 


- دش - 


شاش (يشوش)., فعل بمعنى بحث (عن. 


الشيء). افد ؛ اعثبر فعلا عربيا أجوف 
وَاوِياء وهو أمازيغي محطض ( شوش 
(يصرف كما يصرف و«كسوس» )> ساس - 
هر ونفض ). 

شاط (يشيط)؛ فعل بمعنى فضل عن 
الحاجة ر تشيض. (لآ أعتقد أن لَه علاقة 
بالفعل العربي شاط الذي معناه احترق ولا 
بالذي معناه ذهب دمه هدرأ). ومنه. في 
الأمازيغية : أشايض ح الزيادة على 
الحاجة ؛ أمشايض - الزائد عن الحاجة, 
والإنسان العاجز الخامل. 


الشاكوك, الشاكوكة, الشعكوكة, الجمة 
الكمّة الشّعمًاء ر أشاكوك, تصغيره: 
تاشاكوكت. ومنهء بالدارجة : مشعكك - 
الجماني الأشعث. 


الشاوية, مجموعة قبائل تامسنا. اسمها 
عربي بمعنى أصحاب الشاء, أي الغنم, 
لكنه ليس إلا ترجمة ل«أيت وولي». يقول 
الحسن الوزان إنهم كانواء في القرن 


السادس عشر الميلادي (العاشر 
الهجري). لايزالون يتكلمون اللغة 


الأمازيغية. 


شايط, اسم فاعل للفعل شاط (يشيط), 
راجع شاط (يشيط)ء في مادة شيط. 


5 م # 9 ِ 5 2 م ا 
الشبار. كل سترة يرمي من ورائها المدافع 
في حرب أو حصا ر < أشبار /ج/ تشبارن 
(براء مفخم). 
الشبارطوء أشباردو, حاتت هودزهرة 
الشيخ», 23 مم1 < أشبارضو. . 


شبح فعل بمعنى مد (الإنسان) على 
الأرض بقوة قصد عقايدر تجبح (19). 
وقد اشتق منه. في الدارجة : شبح < 
نتوجبح > مد على الأرض بقوة. مشبوح - 
ممدود على الأرض بقوة. 

تَشَبَّثج تشبر (5), كشبّر (19) > خَلَبَ: 
فُريسته. ومن المادة نفسها : وأشبار», براء 
رقيقة - المخلّب. «أشبارو» - المهماز. 


الشبروش, طائر هو انكام 12001 1 <١‏ 
أشابروش /ج/ تشوبراش. وقد ينطق 
بالدٌارجة«البشروش»؛ وبالأمازيغية 
«أباشر وش). 


الشبشوب, الشبشوبة؛ الجمةٌ الشعبَاء < 
أشبشوب. تاشبشوبت (الاسم الثاني 
تصغير للأول ). 


شبشل, فعل بمعنى نبش (الكلب. أو 
غيرهمن الحيوانات) الأرض بأظفاره < 
5 شا (24), 

الشبشيل: الشبشال. حيوان يشبه 
السرعوب وهو أصغر منه. يكثر من نبش 
الأرض ( أشبشال. 


الشبوء الشبيء أداة تلّف عَلَيهًا خيوط 
الغزل» هي المسَلَكّةٌ والحَلألَةٌ ‏ أشبو /ج/ 
نشبوتن, من الجذر «ئشبا (13)؛, وهو 


الشبوق, أشبوق» سَمَكء هو «الشابل», 
105 ( أشبوق.» واحدته «تاشبوقت». 
هل للّفظة علاقة بالإسبانية بوهع5360, ؟ 
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الشبيُو أشبايء السيْر به ربط لخدب 
المعمّر ضَة في المحراث (161همه1هم ع1 ) 
إل نصاب المحراث (ع1'38) < أشبايو, 
أشبييو /ج/ تشبويا. ويطلّق على القطاع 
من كل شيم, 

شتَغبر, اسم الشهر العاسع من السنة 
الدعوعت. : أيلول (عند المشارقة) ١‏ 
شوتنبير < :560162106 ( لاتينية ). 


عليه في معناه الحقيقي ؛ وبخ.عصاء 
داس دَوْساً (الإنسان)» في معناه المرعي. 
ونطر شن انسح ومشتن21 كن" 
مَشتقّاتهء في الدارجة الشعيفف معد 
الشتّاف (فَعَالء للمبالغة), وهو العسّال 
ركضا. 

نداوته ر نشحت, ئشحّت. ومن مشتقّاته, 
في الدارجة : شاحت (اسم فاعل), 
الشحوتيّة, النشو فلع مات السدارة وعن 
الغمرة مَعْلاًء أو عن القّم). 


شحّر فعل بمعنى أعاد «البراد» إلى فُوق 
المجمرة حتى يتم نقع الشّاي في الماء 


المغَلَّى ( تشحر. ومن ه 3 مشتقاته. في 
الدارجة : التشحار(مصدر) ؛ تشحّر 
زمبني للمجهول). «نشحّر». في 
الأمازيغية يعني أصلاء محص بالثار ؛ 
ووأمشحر - الممحورص بالثار الخالص. 

شحلف. فعل بمُعنى جَمع المَال وَلَّمهُ 
كما تَلّم الأعشاب اليابسّة, أي اكتسبه 
كما اتّفق< تحشلف, ثشحلف - جمع 
الأعشاب (في معناه الأصلي ), اكتسب 
المال بكل وسلية ( في معناه المجازي ). 


الأعشاب كالشبرق). 

شخد. فعل بمعنى اضطرم. تلظى < 
تشحخد (2), فستطسارة : وأشخاد:. من 
مشتقاته. فى الدارجة : شحّد - أضرم. 
شاخد (اسم فاعل ). الشحادة - المقباس 
شو دان تطت ال رتشي فيه 
لغيّرهِ من الناس < تجخمن (19)» كان فْظَا 


وأجخماتن») الشُخمان, الشخماني. دلا 
علاقة لهذا الجذر اللغري باسم قبيلة «أيت 
وان كما قد يظنٌ). 

الشراغي, أشراغي. ل مكءهو 
والسء عون 5 ع1 رعتاع 531 ع1 < 
أشراغي. هل له ع لاقّةباللآتينية 


( 5نا5218) ؟ 


الشربلاو , أشربلاو, أشربراو, سَمَك هو 
20 1مومة' ,عنالومه'1. من الحيتان 0( لم أعثر 
له على اسم عربي ( أشربلاو, أشربراو. 
خيط أو شريطء أو الخيط (في الأشياء 
المعشاكلّة) : شرتل «19): يرادفُه 
«ئزلكى.. ومنه : أشرتول > الشرتول - 
الرتل» الرّتّل من الأشياء المنتظمّة في 
خيط أو شريط. 

الشرتلّة, المجموعة من الأسورة الدقيقة 
المتشاكلة تتحلّى بها المرأة < تاشرتالت, 
تاشرتولت ( راجع : شرتل ). 

شردق؛, شردع, شردل, أفعال بمعنى مزق 
(الغوب) ( نشردغ «17). ومنه : أمشردغ 


لت ا ا ا 1 1110222 


» مشردق... - مِمَزّق (الفعل الأمازيغي 
لازم ومتعد). تاشردوغت ‏ الشردوعة, 
الشّردوقة: الشردولة: الشردالة - المزقة. 
الشّرماط, العغتَاد: المعدات, العدةٌ 
والعتاد, التجهيزات ( تشرماض (جمع لا 
مفرد لَه مفرده, قياسيا: أشرموض). 
والفعل (نشرمض») معناه كانذاعدة 
وَعَمَاد: كان لَه ما يلزم من الأدوات. 


8ه 7 لاس لزعك - - 
شرموء نبات هو العليق ١‏ أَزْرمو, أصرمو. 
ومن مرادقاته : «أماداغ» (راجع : ماداغ). 


شروط, فعل بمعنى مزق (الشوب) < 
نشروض (19). ومنه «أشرويض» - المزقة 
» الشرويط. الشرويطة. أمشروض » 
مشروط - ممزق. تتوشروض > ُشروط - 
مرّق» تمزق. 

الخرواط كات لي الاي ف 
مافيهاء. ذلك النبات (في المغرب) هو 
الهيضمان 1لع2ع2 15 52101286 12015 16 < 
أشرياض. 


الشطاطّة الخرقّة قة البالية, ذيل البرنس أو 
غيره من القّياب < تاشضاط. وتكْبرء فيقال 


«أشضاض» و «أشضاضو). ومنهفى 
الدارجة «شطاطوء (الغربال ذُو الخرقّة), 
ثم «شطط» (غربل) و «تشطط» (غربل) 
و«دمشطط.... 

الشطرجء نبات هو «العصاب؛ و«الرشاد 
البري) » 035561386 13( أسضرج , أسدرج. 
اسمه العلمي 11 0111113 أمع1. 


الطرن #محتمك عر بالسمصيو ان 
ودالبلم», 9( أشضون., واحدته: 
مةمطاعضة: ؟ ). 

السفداري, السفنارية, نبات, هو الجزر < 
تيفيسنغت اج / تيفيسناغ 02511122 
(لاتينية, حسب 10اه© ). 

الشكارة, هي الجراب < تاشكارت, وهو 
تصغير «أشكار». وقداش تق منه في 
الدارجة : كر وفعل بسعنى ججسعل في 
الجراب)» الشكييرة (تصغير الشكارة), 
الشكايري رصانع الجرب)؛ شكيرو 
(العرة من جلد) < تاشكيروت (يِصر 
فيها رصاص الحرب). 


- ]2 


الشكل, أسكل. نوع من | الققاف والسّلآل 
الصغيرة المستطيلة مض ضيّق القم م أسكل 
(هل له صلة باللأئيئية (0اناااءعءء53) كما 
يرى متام 9 1 


الشلاغُم, الشاربء. ارب الرجل < 
ري ا الث 
الطُويل؛ السودل. ومنه, فى 
ا 
سَودلّين أي ذا شاربين كَنّين طَويلين. 

الشلاكيكى, اللّحم والجلد المعهدلان 
(في بَدّن الإنسان)» مفرده : الشلكيك < 
و و ب ٠‏ 
تشلويكن, من الفعل : نشلكى - تهدل 
تف للح لمان ) تملك 

الشلال, أشلال؛ سَمَكء و أع:1نادة عل 


تعلاط ع1 ؟ لم أجد له 5 ريا 
عفنا 2 أشلال, والعدتة : تاشلالت. 


الشلالّة, هي ماء المصمصة والمضمضة 
يلْقَىمحمًّامصمص- تسليلان 
بالأمازيغية 3. التشليل؛ التشلال. مصدر 
الت اك التشليلة. هي 
«الشلالة). (راجع : شلل» لمعت 
مصمص... ). 


شلحف, فعل بمعنى أذ (المال أو 
الشية) في غمر رق ولآمُراعاة لحفوق 
الناس ر نشحلف» جمع المال كما يجمع 
الشبرق (أحدثّت ت فيه الدارجة قلبا). وقد 
يكون هو «ئسلحف: - ازدرد. ومنهه 
بالدارجة : سلاحفي > نهم؛ نصّاب» 
شلخ: فعل بمعنى شق (العود ونحوه) 
طُولاًر تشلخ ؛ لازم ؛ بمعنى انشق قَطولاً 
ومتعد؛ بمعنى شق طولا. ومنه, في الدارجة 
: الشلخة > الشّظم لششظيّة ؛ تشلخ - : 
طولا... 


شلشل, شنشلء الشيء أو الإنسان, هزه 
وعَنْفَ ر كشعشل (19). 

لط شُلُوط. فعُلان بِمَعْنَى مَاطَ أي 
ضرب ضربَة بالسّوط أو كضربّة السّوطء 
نظرا لما ف فيهامنحدةوشدة١‏ 
تشلض<7”»., أصل معناه : وبل (المطر) » 
ومنه «أشالأض» ح المطَر الوابل. ومنه 
مشتقّات. في الدارجة : تشلط, مشلوط. 
الشلطة... 


الشلغومة: الشلقومة, هي المشفر, مشفر 
الدابة» أو ما دن شناه 
الأناسئ ر أشلقوم - مشفَرٌ الدابة» برطيل 
الكَلْب. هَل لهذه الألفاظ علاقة بالشدقم 
وهوَالواسع الشددق ؟مشلقم.في 
الدارجة: صفة لذي الشف ةالغليظة 
المتدلية. 0 


الشلغيط, نوع من الحيتان؛ من فُصيلة 
القرشيّات بالفرنسية 16 18 ؛ لَمَ أجد لَه 
( بالنطق الزناتي ). 


شلفط. فعل بمعنى أمجل (الكف؛. أي 
جَعلَهَا تمجل) < ئشلفض «19), من الجذر 
«تشلفض («19) ح مجل ). ومنه : وأشلفوض 
> الشلفوطة: > المجلة. 


شلفط, الشيء, رماه بعيدافي زرايّة < 
نشلفض. تكلفض. تكلرفض (19). وقد 
يعنى به. في الدارجة : سرق واختلسء 
ولبت انرق كتميق درل الإوساالة ل 
المرجح هو أنه حَدث خلط بين «شلحف») 
و«شلفط»). 


شل فعل بمعنى مصمص ومَضمّضء القم 
أو الإناء أو الشوب... , سليل. ومن ذلك 


سسسيي يبيب 0 


في الدارجة : تشطل ( ثتوسليل - مصمص 
(راجع : الشلالة). 


شكل فعل بمعنى موه (الشيء بالفضّة أو 
الذهب...) ( تسليل, في معناه الفرعي ؛ 
معناه الأصلى : مصمص. إِلَى هذا ترجع 
المشتفّات : تَُشلّل - موه ؛ التشلال. 
التشليل > التمويه ؛ مشلل - مموه. 
شلموش. الشيء. لوح به في الهُواء أو 
نفضه بقوة < تجلوج 19). وقد اشتق منه. 
في الدارجة : التَشْلويش - التلوبيح, 
الشعوذة. الشلواش ت المشعوذ (لأنَه 
يكثر من التلويح) < أشلُواش. 

شلوش , فعل بمعتى «حَقْتَ يد الممشعوذ 
بالتخاييل الكاذبة ا ل212016ع5ع ,1011كنا أ عتلو1 
بالفرنسية م تشذوش «19). ومنه : 
«أشلواش 4 شلاوشي 7 مشعوذ) ش 
«نتوشلُوش ) تَشلوش - خذع فَانبِهِرَ ؛ 
تيشلوشت > التشلويش - الشعوذة, 
الهزيلى». 


الشلوق, الأجاج, الزعاق أي الماح 
الشديد الملوحة (من صفات المّاء) < 


0ك تت ال كت 


ؤشليقء من الفعل «ثشلق» - كان ملحا 
اهما يرادفه 0 أماراغ»؛ من الفعل 
«ثمارغ). 


الشليف, الشليفة, الطّرد العظيم من 
الصّوف. أو من السّدر يحمّل في شَبَكَة 
على ظهردابة < أشليف /ج/ تشليفن, 
وتصغيره : تاشليفت. 


الشلّيق الشليقة, السَّمَلَء الطمرء التُوب 
الخَلّى من غير الصوف < أشليق» أشليق 
- الخيش, الكيس من خيش. 

الشمارخ: العيارون يقومون بكل عمل 
إجرامي ( تشمراخ, جمع. مفرهده : 
أشمروخ - الجن الشرير. 

ونحوها زر أشمرتل, أمشرتل (الثّاني هو 
الأصلء وفي الأول قَلَب) من الففعل 
«ئشرتل» بمعنى مشق (اللّيف وما إليه). 
وقد يقال «أشبسرة تال» ؛ ولذا يرى دناه 
أن لهذا الجذر علاقة قَة ما باللاتينيّة. 


2 200000009 
لْعْوِيا : الأشهب 


الشنبور, و فرخ الحمام وغَيره من الطير 
كبر واشخسة ( أشنيور /ج/ تشنبارء 
من الفعل «تشتنبر» > شنبر - 


تشنبوركت»؛م 


كبر واشتد. 


شنتف, فعل بمُعنى مَزْقَ خَمّشَ خَمشا 
فسجديداء نف والريش) فتك 
(الشعر)... < ثشنتف, لازم ومتعل. ومنه : 
تعَوشدتف ح تُشدئف. أمشنتف ) مشنتف 
(اسم فاعل)... (انظر : الشنتوف). 

الشنتوف. الخصلة الشعناءء اللّمَةَ 
الشوعاء ر أشدعوف (اللَّمهَ الشوعاء), 
تصغيره: تاشنترفت (الخصلة المنتصبة 
0 . ودبووشنتوف» > 

شدتوف تح المشعان؛ وقد صار علّما. 


الشيه أشنتي, نوع من الشيلم 
١ )16 561816(‏ تنشنتي. وللّْفظّة «أشنتي) 
مدلول آخرء بالأمازيغية يقي يغية: هو وابن زنية؛. 

0 5 3 ابي ك0 
الشنتيل, أشنتيل؛ نوع من البرء أبيض « 
أشنتيل. 
الشسقور, الشدقورة, الشدقار, النشز في 
الصمخر والعود أشنقور. وتصغيره : 


2 2 1 
تاشنقورت. ومنه «تشدقر) > تشدقر (في 
الدارجة) > صار ذا أنشاز حادة الجوانب. 
أمشدقر > مشنقر (اسم فاعل). 
الشمكورة | شه رة الشندكورة.... 
نبات طبي» هو الجعدةٌ, 66نم ةروع 8< 
ئش ن تككورا. , شك ن تكدورا (تركيب 
إضافي), لَغويًا : عشب الأبواب. 


الشديال» الشنيار, الراية الصّغيرة ترفّع في 
حَرب ( أشنيال: أشنهار (ثطق زناتي). 
ومنهدبو وشنيال) للكناية عن الذرة 
بمطرهاء تشبيهاً لأهداب المطر المعدلية 
بالعلم المرفوع المرفرف. 
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01 3 ان 1 
الشواري. الزنبيل ذو الشقين, من ضفير 
الدوم < أشواري 0 نشوريا (لا أرى لهذه 
اللّفظة جذراً أمازيغيا). ,َ تجب زيادةٌ الببحث 
بشأنها. 

شوشو, شيشو, كلمتان من لغة الصبية, 
معناهما اللّحم ١‏ شوشو, شيشو. 
الشياطة, ما فَضْل عَن الحاجة, السَّقَطٌ من 
المتاع... (راجع : شاط ). 

شيط. فعل بمعنى وفر وادخر ما فضل عن 


صاط , اسم بمعنى الرجل القوي المقتدر 
المخشي الجانب ( أصاض /ج/ نصاطن, 
معناه الفرعي كميغاء في الدارجة ومعناه 
الأصلي : كائن خَيَالي كالغول ونحو ذلك. 


(هبت الريح) ١‏ نصوض. 
صافط. فعل بمعنى أرسل... (انظر : 
سافط ). 


صب !اسم صوت لجر القط حر صب | 
لم أجد له أثرا ف في العربيّة الفصحى. وهل 


له علاقة بالإسبائية ١61م22)‏ ؟ 


الصريوة: الخيط يكون تكّة لسراويل أو 
أنشوطة لطّوق في صٍ< تاصريوت» من 
الفعا «نصروء بمعنى نزع رأس الخيط 
يش العقدة. 


صفروء اسم مديدة مغربيّة تقع في فى الأطلس 
المعوسط أزفرو - الكبريت» والقطعة 


منه : تازفروت. أعتقد أن موقع صفرو كان 
في القديم مَقَلّعا لما الكبريت. وماهذا 


5 افتراض مني. 


صقر فعل بمعنى سكن» هدأ وسكت < 
نزفر «19». سكن وكأنه جذع شجَرة 


مطروح (أَقور). وينطّق أيضاء بالدارجة : 
سر مصدره 0 5 


ا 
0 ؛ الصمغ ميب ) لمسغ 
الصّمُوم, الحصرم (راجع : السموم ). 


الفتجبر » سمك ؛ يطل ق عَلَى القاروس وما 
يشبه القاروس (ع126 ع1 ,عا لاعلم 1م 2 
00 في معناه الفرعي. معناه الأصلي : 
الحمل. 
الصيطوطة, الجزء من الحصير البالي... < 
تاصيضوط: تصغير «أصيضوض». وقد 
اشتق منه. في الدارجة : تصيطط - بلي 
وتمزّق): «مصيطط - - بال متمزّق). 
صيكل فعل بمعنى ضبط أدرك (إنسانا 
كان يبحث عنه) » قُبض عَلَى (إِنسان) < 
تسيكل (217) بمعنى ثبّث الشّيء على 
الأرض بثقل وضعه عليه. 
صيكوك؛ الكُسكس المُسّ قي باللّبن 
المخيض < أزيكوك. 
الصيوان: الحدأة (انظر : السيوان). 


تت بت ب يي نل 


- ض - 


العثرقوض: الهم الكثير اكلم هعيب 
بفافق به الكثير الكلام عند الخصام < 


أدرقوص , أدرموص » تصغيره : تادرقوصت» 
تادرموصت. 


0 


الطاشور, الأصيص من خرف < أضاشور 
/ج/ نضوشار. ويستعمل في الدارجة بمعنى 
«المزهرية). وجمعه «الطأواشر). 


الطارمة: المستَودع ذُو الرفوف في حائط 
الحجرة, لهمءد[م 16 < تارما , هي الصوان, 
أي العيبة من خشب. ولا أرى للّفظّة علاقة 
ب «الطارمة» التي يعرفها صاحب (السان 


العرب») قائال؟ : «الطارمة , : بيت من خشب 


كالقبة, وهو دخيل أعجمي معرب). 


طاطة, العهد والحلّف يتم بين فَبيلّسين < 
تاضاء بالمعنى نفسه وهو حلّف 
المراضعة, من الفعل «نطض» - رضع. من 
مشتقاته, في الدارجة : تطاوطا > تَعَاهَدَ ؛ 
الطوايط > المتعاهدون. 


الطّالُوج: طائر كُثير الصفيرء هو المكاء, 
06 0 , أضالو ج. 

طايطاي, بطايطاي, أي في صراحةة, 
علانية وَجهاراً< س وضايضاي. أصل 
العبارة «سوضايضاي نديباون 
يركراون 0 : بصوت الفول الأخضر ! 
(حينما يستخرج ده من سنفه). 
رأضايضاي» هو ذلك الصوت. 


طُبوز صفة للبدين المعَربّل < أدبوز. 
وير ادفه «أدابوز» و«أبادوز». كل هذا من 
الفعل دثبودز). (راجع : باطوز). 
الطُّرسيس. الأُوح غير العريض من عناصر 
السقف الخشبي, هو «اللأطّة) 126١‏ 18) 
أضرسيس. 
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الطريس, طائر, هو البرقش, 131 ع1 < 
أترّيص. 

الطريمبوية: الطرينبو, الخذروف الذي 
يعن به الأطفمال » 011016 123 < تاناربوط, 
في معناها القفرعي ؛معناها الأصلي : 
الدوَامَة في مَاء النَهر. فَمَا قد تكون علاقَة 
هذه الألفاظ بالإسبانية 7011100١‏ 
الخذروف) أو باللأتيمية (0طتنط) 
والإيطالية 602062١‏ ) والإسبانية 
(مستلاء6:م) التي تعني الدوامة ؟ 

الطر اسم يعبر به عن الامست وَعَنٍ 
الضرطء ويقال «الطيز: أيضا للاست < 
تيز اج/ تيزّاوين» اسم للاست. وقد اشئق 
منه, في الداررجة : الطّرة - الضرطة ؟ 
طرطز - ضرط... ؛ بوطزطاز... 

قس» طفص. فعل بسَحَْى ثنىء طرى د 
الطليلال, نباتهو «أطرايلال؛ انظّر 
وأطرايلال). 


طنجة: اسم مديئة ( تينيكي. لَعْوِيَاً : ذات 
| ٍ لمطل (وهرًا لمقصودبوطت- طنجةيا 


العالية» ). حافظ لها الرومان على اسمها 
الأصلى إذ قالوا وكتبوا : «دعع0]108 ومأعهت». 


طُنش» فعل بمَعْنَى نَصب وام كَأن 
تنصب الدابّة أذنهاء وبمعنى نظ < 
تضئش (19). اسم الفاعل منه : أمضدش )2 
مطّش. 

طوش ؛ فعل بمعنى فَارَ(المّاءً وما إِلْيه) 
وانتقضح وترشّش ر نضوش (19). ومن 
مشتقّاته؛ في الدارجة الطواش, الطواشة - 
النعحة والددفعة من السّائل. التَطويش, 
مصدر الفعل. التطويشة: اسم مرة. 


الطّوط, الوسّخ المتعقّن ر ؤضوض, خَليط 
من الأقيق والَْنِ المخيض ينقع فيه الجذد 
كي يَزول نه الصو فيَدبع وهر خليط 
جد منتن. ومنه, في الدارجة : مطّوط - 
هو . الأمتصاص, الرضاع. 

الطيز: المفسسى., الاست < تزّي. تيز 
5 '1, والجمع : «تيزّاوين». أما «تيزّي) 
فبمعنى الشعرة» أي شعر العانة, 
5 تال 0115م 165. ( انظر : الطّر). 


طيط؛ تيط: هو الاسم القديملبلدة 
«مولاي عبد الله أمغار» الواقعة جنوب 
مدينة الجديدة < تيط: لَعُوِياً : العين؛ عين 
الماء. (راجع : تيط). 

طيطاء طيمًاء في لُغة الصبيّة: بمعنى نَّدي 
الأمَ المرضع ( طيطا ( نطض - رضع. 
طيكك, فعل بمعنى صاح (الوقواق). عدا 
(الببقر) من ألم وخز التْبر ر نضيكك, 
تطيكك (2)23: نضكّك («19). (راجع : 
الطيكوك ). 


]39 


الطيكوك, اسم يطْلّق على طائرءهو 
الوؤفواق ( تامعتنام0ك ع1 )ل ويطلق عاتن 
حَشّرة تخز البَقَر في فصل الرّبيع إذ يسمَع 
ضوت الوقواق: والحشرة: حسب 
الشهابي, هي الغبر, 0 ع1 ( أضكّوك, 
أضكو, أتكوك. 


اليو (عَظْم اللّيو)» هو العصعص. 
0003 ع1 ( أضيوضيوء ٠‏ نضيو رسمي 
كذلك لأنه «ناد شارد»؛ من الفعل «نضيو- 
ند وشرد». وهو في أصل معناة اسم 
للقينة, آخر فقرة من فقر الظّهر. 


- 0 


- ع - 


عبابو : الذرة البعليّة, مطعءه: ع1 م أغبابو, 
أبابو (بتفخيم البّاء). أعتقد أن الأصل هو 
وأغبابو», ولأ سبيل إلى القطع. 

عبرج, فعل بمعنى تباهى وافئخر وتشدق 
< ثغبرش 24 ؟)مصدارة : «أغبرش /ج/ 
تغبريشن ). وفي الدارجة : «التعبريج) هو 
التباهي والافكخار والتشدق. والصفة مند 
فى الأمازيغية هي «أغبراش»). 


عرناكو, ( نطق معرب ل«أرناكو». راجع : 
أرناكو ). 


العزّافة, المكدسة ذات المقبض الطويل - 
من عوه أو قصب - تُنَظف بها زَوَاَ 
الجدران من العناكب وما إليها » 
تاغرّافت, ح : الطويلة؛ وهو اختزال لما 
يلي :«تاراست تاغزافت ح المكنسة 
الطويلة). 

العشوش: الكوخ من عيدان الشجر 
والأعشاب وما إلى ذلك ( أحشوش. ويقال 
«العشيشة:؛ أيضا بالدارجة ( تاحشوشت. 
كيرا ما يُنقلب الحاء الأمازيغي عَيناً في 


الدارجة : «ازنبوح > الزنبوع)... 


عفريشة, عقريشة: السّرطانء سَرطَان 
الماء. عطدى ع1 رأحنقريش, حنقريش. 
و يكنى به عن الغزبية عطلنة [-مع-ع س1 ع1 
يقال «ئكا ياس حنقريش ( (ح : عمل لَه 
مسَرطاناً - شغزبّه) 

| عكمي. دم هليز الدار عند مد خلهاد 
أغكلمي. 

عنطز. فعل بمعنى ركل ولبط ونط 
وضرب بقوائمه ( تحدضز (24). 

العنطوز. الكرس من العذرة المبَلَبدة < 
أحنضوز /ج/ تحنضاز تحنضوزن. 

العنطوط؛ الشينة غير العامة النضج < 
أحنضوض» من الجذر «حنضض» - لّصق 
وتلزج. 

العنكاف, الطُوال المفرط فى الطُّول < 
أغنزاف , أغنجاف /ج/ تغنزافن, تغنجافن, 
من الفعل «ثغدجف») تغدزف (الراي هو 
الأصل فى هذا الجذر). 


غَاء غُو. لفظتان يخاطّب بهما الصبى 

1 7ى - و رم 2 8 
الرضيع في مهده ويستبسم ( غا, غو, 
ومن المرجح أنّهِمَا مشتقّتان من «أغو, 
أغي » > اللّبن. 


غاربو, أغاربو, ثفيفَة من ضفير سَعف 
الوم تجمع فيها أدوات الغَزّل والخياطة 
< أغاربو /ج/ تغوربا. 


الغا ثم نَمر الدوم هو الوقل, بالعربية, 
والمقل أيضا < أغاز. 


الغجفوج. هو الغضروف. ع28لنااقةء غ1 جح 


الغْدّان, نوع من الشين مستطيل التَّمَر 
ليس بعالي الجودة , تغْدان (جمعلا 
يُفرد)؛لايق ص د به إلا الفْمَر دون 


الغرسان, أهداب النّسيج التى لم يشملها 
النسج فى طَرقيه 65 165 < 
ثفريسن ثغراسن, جمع, مفرده: أغراس. 
أغريس, ثغريس. بمعنى خيط السدى 
الغليظ. 


بها 2 
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الغرشال, الدقيق غير الخالص < 
ككرشال ؛ الدقيق غير الناعم من الفعل 
«كرشل,191) الأإمابمعنى خحشن 
(الطحن), ومتعدياء بمعنى خَشّن 
غُرضاية, مديئة صحراوية جزائرية « 
تاغرضايت, لُعَوِيًا : الفأرة (واحدة القأر). 


عو غرز فعلان بمُعنى تضم (018:) , 
(#عناوم )» والراي في الفعلين مَفَحْم , 
قفر وين متشينفاته: في الدارجة : الغزان 
: ؛تُغززرقضم الخضاك.. 
نس م افك ون قر رادم تقر لمعه 
يشأن طفل مشاغب ضربه أحد «غزًا فيه !»؛ 
وكأن قلت «حسنا فل إِذْ ضَرَبّه !» < تغزا. 
في معناه الفرعي : «ثغزا ديكس !). معناه 
الأصلي : حفر 


]42 


غزران» اسم بطن من قبيلة أيت واراين < 
0 مفرده «ثغزر» ح الوادي. 
سمي ذلك البطن باسم المنطقة التي 
يقطنهاء وهي عبارة عن مجموعة من 
الأودية المتشعبة المتشابكة. 


غشت, اسم الشهر الغامن من الفنة 
الّمسيّة (اليولية, قُديما والبابوية 


حديفا) م غوشت < 15]05ا8ناة ( لاتينية ). 


القمحء هو الدنقَةٌ والرّؤان المسكر 
بالعر بية عل1'1712 ,1م2122 18 < أغلاب 5 
أقُلآاب « قتابة ( راجع : قتابة ). 


الْغلال, الغلال, أغلال, أغلال» الغلالة, 
تاغلالت» تاغُلالت», أسماء تطلق عَلَى 
أنواع الصّدف وعلى الرّخويات الصّدفيات 
< أغلال ؛ تصغيره . تاغلالت ؛ ويطلق 
على «الودعة )ء 211115 16. 


الغمرة. المرقّق, أي مسوصل المساعسد 
امعد »وقد اسع مدوله َاريِْي 
تسعه ذراع الخصاد من حزم المسنابل < 
تيغمرت - المرفق, حزمّة الستابل مما 
تَسّعه الذراع. 


الغنان, أغنان, العناد, اللْجَاج, المماحكة 
في الخصام ر أغنان. من مشتقاته: في 
الدارجة : غانن ( تئغانن ؛ تغانن - لآج 
المُغانّة < أمغانان - اللُجاج. الملأَجّة ؛ 
مغانن < أمغانن ‏ اللّجوجٍ المّحك. 


الغنان, أغينون, ريح الحموضة وشيء من 
التتعفّن تشم في الحبوب المستخرجة من 
المطمورة < أغينن, أغينون؛ من الفعل 
«تغيئن» > غيئن > عُلَقَ (المطموررة 
حفاظاً على محبّواهاء وهي غير مَلَأى). 
تغنبر(2)17, ومن مشتيقاته : أغنبر 
(مصدر)؛ أغنبور ) الغنبورت اللّقَامء 
القناع؛ البرقع ؛ وأمغنبر > المغنير - 
تلم المعبرقع. وفي الدارجة : 
التغنبيرة - التلثم. 
الغنجة, الغنجاوة, المغرفَةً: الملعقَةً ١‏ 
أغنجا - المغرقَة ؛ تاغنجاوت - المِلْعَقَة. 


الغنجور, الغنزور, الوجه القبيح. الأنف 
غير المستملّح, وقد يعكّس معناه ذفعا 


للْعيْن ‏ أغزور, أغنجور, الأنف الأقنى 


المفرط في الطول. 


لسلس احاح سح عه يس سي سباحم با بس ليع 


الغنزيز القدزرير, البظر من حياء المرأة > 
أغنزيز أفمزيز. 


غنس, فعل بمعنى لبس اشتَمل 
( بالشّوب)» تلقف < تغدس, فعل, معناه 
الأصلي 0 دبس) 281211١‏ ).2 0 
بمشبكء شد بإبزيم. ومعناه الفرعي 11 
فى اند رحس فت غالس الفلسةة 
الغناس , مغنوس , مغنس. 


وا فعل بمعنى تَسَنْه (السّمن أو 
الشّحم) < ثغوا (15). ومن مشتقاته. في 
الدارجة : الغاوي راسم فاعل) - 
المَسَئّه (من السّمن أو الشّحم) ؛ الْغوا 
> الشحم المتسنه. 

غيزء فعل بمعنى درس الستابل في البيادر 
من جاديد حتى يستخلص ما تبقّى فيها من 


ل فودننا 
حب ( تغيز (17). ومن مشدقاته. في 
الدارجه : التغييز التغياز (مصدران) 
التَغييزة (اسم مرة وكيفية). 

الغيطة الغيطّة, المزمار المَغَاربي < 
تاغيضا. (ماهي علاقة اللّفظتين 
بالإسبانية: 8 ؟) المشتقات» في 
: الْغيَاط - المزمر : 
تاغيّاطت ( تاغياط - حرفة الرمَار ؛ 
الغياطة > المزمار الصغير. 


22 ًَ 


غيلف, فعل بمعنى عَم وهم تم بمعنى 
امار تقر رو اهيل 217): بالمسق 
الذول ليون كر ومنه : أغيلوف » 
أغيلوف, الغيلوف, أغيليف - الهم 
والغم... ؛ ومنه : أمغيلف ) مغيلفى - 


مهموم ومعموم. 
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فاس, اسم مدينة< فاس, صيغة زناتية ل 
بسيت أوّل ما بيت في مكان كانت فيه 
أنقاض. 

فاقى (يفافي) فعل بمعنى تمس < 
ثفافا(1) (أريتفافا). وله معنى آخَر : 
امتتقظ فحاأة. 


الفالزلاز. نباتءهوهالشوكئكرن) 
و «السوكران) » عمنذأناوكناز 12 ر أفالزاز 


أفالزلاز. 
الفجغال, الفول الطّري الفتي في خرائطه 
< أفجغال. 


فرات ( بترقيق الراء)؛ فعل مبني. ؛ بمعنى : 
مح صح الحق وانّضح الأمر < تفرا 
5 انُضسحت وبَانت) من الجارٍ 
«ثفرا)(14)- رأى وتبين, حسم 
(النزاع )» أذى (القّمَن والجزاء ). 


الفرارة, (بعرقيق الراءين), هي القشدة, 
قشدةاللَبن< تافرارت, تافرورت, 
تافريرت. 


0 - كل مض 


ا 
الفرشي, هو الفلين لحاء شجر البأُوط < 
فرشي تفركي. ( ولّفظة معنى أعم). 
الفرصاضة, الملاءة من غير الصّوف در 
تافرساط, تافرصاط /ج/ تيفرصاضين. 
ويقال «الفرسادة) أيضاء في الدارجة. 
فرطاس, صفة للأجم من الكباشء ثم 
للأصلع أو الأقرع من الرجال.< أفرضاس, 
أفرضاص, من الفعل «ثفرضس, (19) - 
جم (الكبش ). 
الفراش, صّغيرء وعلى الجدجد. حَسَب 
الجهات ر أفرضوض. هر الجدجد, 
2 1 ؛ أفرتطًا. مور الخفاش, 
01121016-15 13 ؛ أفرتطو هو الفراشة. 


الفرغوص, هو ما يسمى بالعربية الشرثة, 
أي النعل الخلّق اليابسة ١‏ أفرغوص /ج/ 
ثفرغاص, ئفرغوصن. 


فرفد فرفش, فعلان مترادفان, بمعنى 
عَّث أي تَلَمّسَ الأشياء وبَحَت عَنْها بيده 
في عَجَلَة واضطراب < تفرفد (24), 
تفرفش. 

الفرقوش /ج/ الفراقش, ظلف البقَرة 
والشّاة وما إليهماء وَيُكْنَى به عن قادم 
الإنسان استهزاء < أفرقوش /ج/ تفرقاش . 
نفرقوشن. ويرادفه : تيفدزيت /ج/ تيغدزا. 
ويطلّق على سنبك الفرس أيضا. 

أركط. فعل, و ده مط 
ثف ركض(24). مصدره. في الدارجة : 
التفركيط. 

فرم, فعل بمعتى لم (الإناء ونحرة) < 
ثفرم. ومنه. في الدارجة : تفرم < تتوفرم ؛ 
مفروم (اسم مفعول) ١‏ أنفروم < أمفروم 
(اسم فاعل, ؛ لأنّ الفعل «ثفرم يَكُون لأزما 
عع نل 

فرماش. صفة للأثرم والألطّع < أفرماش, 
أشرماش. من الفعل «ئفرمش»(19) - 
فركل, فعل بمعنى كان معوج الرجلين. 
معوج القوائم < ئفركل, فعل بمعنى تهزز 
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في مشيته وحركاته. منه؛ في الأمازيغية 
«أفركال» - المتهرز في مشيته لوج في 
- ومنئه. في الدارجة «مفركل») 
فرنس, فعل بمعنى كَشَرٌ (عن أسنانه) < 
تفرنس (54). ومنه. في الدارجة : 
التفرنيسة (مصار ؛ مفرنس (اسّم 
فاعل) ؛فرناس ( أفرناس. أفرناناس - 
الأجلّع, الأشفى, أي الذي لا تنضم شفتاه 
على أسنانه. ئ 

الفروز, أفاروز, «الودع: الأبيض, 
0م1216 12 رأفاروز في معناه الفرعي, 
معناه الأصلي : الصّدف اللّماع. 


الفرياس, نوع من الحرشف البري يسمى 
«رأس الشيخ. 01ل 1قطء 16 <١‏ 
أفرياس: ويرادفه. في الأمازيغية : أفزان > 
فزان. 

الفريش. نوع من الصمخور الكلسية منه 
م ال ا ل 


سنت 


فزان. نباتء هو رالفرياس» ( أفزان 
(راجع : الفرياس), وهو الحرشف 
السمئ درأس الشيخ». 

فرك فعل بمُعنى ابِتَلّ (بالماء) < 
تبزكك(5). ووم عفان فى الناريحة : 
ناكد ان نان تر ورت 
بل بَلل ؛ الفزوكيّة ح البنُولّة. وللفعل 
«ئبزك» معنى آخر هو : انتفخ وتورم. 
فُشتالة, اسم قبيلة تقطن شَمال فَاس, 
صنهاجية ( ثفيشتالن, جمع, مفرذه : 
أفوشتال, لَعَويًا : الوعل. (أفوشتال : 
وعل صحراويء هو 8 0101108م ع1 


. 111211 


فشر فعل بمعنى فاش وتبجح ( تفرش 
فشر (5). ومن المشتقات : أفراش 
( بترقيق الراء)؛ أفشار > الفشر > الفيش 
والتبجج. ومنه. في الأمازيغية : أنافراش, 
أنافشار ؟ وفي الدارجة : فشاو - فياش. 


فشّش. فعل بمعنى دَلُل (الطّفل) < 
كنففةه (6)ء 28 شسش. ومن 


المشعقات. في الأمازيغية : أنافشاش ؛ 


وفي الدارجة : مُفشّش - مُدَلل. نم 
8 9 هه ت - «الفشوش: - الدلال. 
الفشكة: نيشومالسه كة أفوشك /ج/ 
لإركا 200 1©5). احا 
أفوشك). ا 1 أيضا د 
«الشتدوغ؛ , أشندوغ ؟ِ وهو بير 
0 

الفغول, المماسوخ المشّوه الخلّقة < 
أفغول. 


الفكرون. السلَّحمَاة ر أفكرون:, أفشرون 
أج/ تفكران, تفشران. ومن ذلك : واد بو 
فكران < بويفكران ح ذو الستلاحف. 
ويختزل «أفكرون» و«أفشرون» فيقال 
«ئفكر) وتفشر» (راجع : أفكر). 
الفلوس. فرخ الدجاج , أف ولوس < 11115نام 
ل الأملل».ويُطلق في الأسازيفبة 
حَبَى على الدّيك والقروج. ويقال 
للدجاجة: تافولوست, أو«تايازيط». 
و كر «أيازيض». 


فليو نبا تت هوردالفوثٌ تنج المائي». 
0110م ع1 < فلييو, أفلايو < 21116111112 
( لاتيني الأصل ). 
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لازي أكارع البقر نهب للأكل « تيفنزا. 
جمع مفرده : تيفئزيت > الظُلّف من 
رجل البقرة وغيرها من ذوات الظلف. 


الفندور, الَظْر من حياءالمرأةى 
أفنضالوي. وهو القذّة (من حياء المرأة) 
أي الإمركة. أنا البَظر فَلَهُ أسماء أخرى. 

ا ا ا ال د 


أفنيش , من الفعل «تفتش» > قعِي. وقد 


يستعمل(أفتيش», بمعنى الأفطّس. 
ويوصف به الأ عن أيضاء أي القصير 
الأنف. 

الفدشيل: أفنشيل: المكقط؛ مكشط 
الحراث يكشط به الطّين عن السَكّة 
لتخف وتنفة <أفنشيلءهل لَه علاقة 


باللآتينية (5لالاء6010م) كمايعتقد 
1 ؟ لم أجد في المعجم اللاتيني إلا 
1 بمعنى الفرشاة. والأُسلُوب, 
والإسفنج. والمزق (عأمتقطاء 15). 
الفنطازيّة, التبجح والتباهي والتَظّاهر « 
تافنتازّت, تافندازّت, من الفعل «ثفنتزٌ 
تفددن (24) - لَبطء البغل والجحش.... 
عدا وهو يضرب بقوائمه. لا أعتقد أن لهذا 
الجذر علاقة بالإسبانية كما يظن. 


الفيطور, ثُفل الزّيون المعصور ( أفيضور/ 


الفينار, أفينار, كدس التبن في البيدرٍ بعد 
موسم الدراس ( أفيئار. (هل له علاقة 
باللآتيئية :5ل تواة1 ) 10-2 صلة بالكلا 
الحشيش ؟ ). 
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القب, غطاء الرأس من الجلباب المغربى 
أو من البرنس < أقبو تاقبوت (تصغير), 


هو الجلباب المغربى ذو غطاء الرأس. هل 
لّفظة علاقة باللآتينئية )امد > الرأس ؟ 


القبان, الأمّي الذي لا يقرا ولا يكتب ولا 
يفقه شيئا < أقبّان. والأمية : تاقيّانيت. 


فبس» فعل بمعنى انطبق بقرة وعنف, 
الصّيد ( تقبس (0). يقال «فبس عليه - 
انطبق عليه بقوة). 


قبس » فعل بمعنى قُذَف ( تقبس. وله 
معني آخر» و : ةوقك منه 
القبوزء القبوزة, الكُوخ من القصب على 
شكلر مخ روط أقبوزء تاقبوزت 
(تصغير ). يرى 00118 أنه من أصل لأتيني : 
1ل نام مةع 2 ل اعد لهذهاللفظة 
أنّرأ في اللاتينية الكلاسيكيّة القديمة. 


القبوش , الإناء من طين للشرب وغير 
الشرب ١‏ أقبوش , وتصغيره : تاقبوشت > 


القبوشة. 
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اللُجاج) » أي تناوله وأخذ برأسه ولحيته 2 
القجاقل, الأدوات والآلآت غير ذات التفع 
تقشقالن, جمع, مفرده : أفشقال. 


ما تقجر علي ! - كَفَى اعتداء علي !6< 
تقجر , فعل بمعنى شكس وَكَانَ مُيَالاً إلى 
المخاصمة. والمفةمنه «ؤقجير - 
شكس ). 


- 


قدش, فعل بمعنى خدمَ ( ثقدش (2)05, ومنه 
أقداش ) القداش - الخادم. 


فُردش, فعل بمعنى مشق, امتشق 
(الصوف وما إليه, بالممشقة) ١‏ تقردش. 
ومنه : أقرداش > القرداش - الممشقة. 
رمكدا قن الباراجنة مرف شرق 
والغالب أن ل «فردش) علاقة ب 5انال231 
اللاتييق 0 ْ 


انر كر اقزر متم الذي لتقا 
في حرث الأرض ( ثقرش, ويكنى به عن 


الرّجل القوي الذي لا تستهويه الملّدّات. 
( وهو مدح). 

فُرشل, فعل بمعنى مُشق (الصوف) 
بالممشقة < كقرشل «19). ومنه : أفقرشال 
«4 القرشال 2 الممشقة ا ”)0 
ومشدقات أخرى. (راجع : قردش). 
القرفدة, القَفاالغْليظّة ز تاقرفادت, 
تافر فات بإدغام الال في الفاء). أما 
القفد؛ ذ في العربيّة الفصحى فيس هو 
غلّظ القَقَاء وإِنّمَاهو ميل في الك أو 
القدم (هو الأصح في رأي ابن فارس), 
وقديكونهوالاسترخاءفي العنق 
(اللسات ). 


قرقر. فعل بمسعنى وشى وأغسرى < 
تقرقر(19). مته : «تاقرقارت» - الوشاية. 
القرقوزن أفرقوز بمفخيم الزاي, فُديد 
ل ل و فر اط 
أقرقوز /ج/ تقرقاز القراقيز بالدارجة). 

القرنيع, زهر الخرشوف وثمرهه. 
١ "2:11 8101‏ أقرنو ن واحجاته : 


تافرنونت. 
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قُرب, فعل بمعنى صانع وتَملّقَ ( ثقزب. 
في المعنى المجازي. معناه الحقيقي 
والأصليهو :قصإذنب الغطائرء 
خاصة), فصر ذيل الشوب. ومعنياه 
الفرعيان : راوغ وغصب, خَادعَ وغسبن. 
لَهُ مشتقات. 

فزقاز فُزِيرَة. صِمّعان للإنْسَان الثزق 
المعسرع في معالجة الأمور< أقزقاز. 
القشابة, القشّاب, القميص الخحَشن من 
صوف الأكم له أقشاب , تاقشابت 
(تصغير). البو 8 أنه لاتيني ادر 
8211532١‏ ) فيئاني ( 821152265 ) ود يعسجب 
لكونه موجودا في أمازيغية التوارف. 
القشبالّة, ما يبقى في الحقل من سوق 
الذرة ووَرقها بعد أن يون المطر قد جني 
< أقشبال. واعسددتة : تافشبالت رسال 
الذرّة بورقهايّابسا). ويلقّب الرجل 
الخامل ب«قشبال 6»,. والفعل 
الفشيياة معناة: جنى مطر الذرة, أي 
«سنابلها» ( راجع : الكبال ). 


قلش. فعل بمعنى رفع رجليه وهو مستلق 
على ظهره يسند إلى المرأة على سبيل 


- 0 


الكناية ( تقلش «19) - نصب (الفرس) 
أذنيه ؛ تقله - شَالّت (المرأة) سَافَيهَا 
(عدد الجماع) وهي مستلقية. ومنه الفعل 
00 


القلْقلّة. أم الرأس ١‏ أقلقرل, تاقلقورلت 
(تصغير). أم الرأسء القئة ؛ وقد يطلق 
على فأس القفا. وعلى الجمجمة كلها. 
القلمونة, غطّاء الرأس من الجلبساب 
ادم السام عبيا را ف 
على الرأس قائما ( أقلموم, تاقلمومت 
(تصغيرع. ويرادفه : أكلموس , 
تاكلموست ( تصغير ). 


القلوة. الخصيّة ر أقلوو /ج/ ئقلوان. 
تاقلووت (تصغير ) /ج/ تيقلوين. وله ما 
يرادفه, من مادته ومن غير مادته. 

القلوش. الإناء كالجرة. من طين < أقنوش. 
تأثرت كلما ار إحداهمًا بالأخرى 
فحدث مزج مبردى دن «القلة) 
و«أقدوش». فصار الناس يقولون «أقلوش) 
بالأمازيغية, و«القلوش» بالدارججة ؛ 


والأصل في ا أقنوش». وفىي 
العربية «القلة). 


فليلو, ابن قليلو؛ اسم أسرة ( أقليلو, 
نبات يتداوىبهمن| . لحمىىءهو 
«القنطر و ن) ) ع01016 لزع 2102 واحدته : 
تاقليلوت. 

قُمشاش, صفّة للإنسان البخيل < 
أقمشاش , أغمشاش ؛ من الفعل : 
تقمشش. تغمشش (19) - بَخْلَ كان 
بخيلاً). 


القمقرم, الوجه الأشوه القبيح ( أقمقوم. 
أقنقوم: في معناه الفرعي ؛ معناه الأصلي : 
الفنطيسة, فنطيسّة الهلوف» برطام 
الكَلْب. وينطق أيَضأ «كمكوم؛ في 
الدارجة , ويصغْر . كمكرمة). 

القمح. اسمه بالعربيّة الدنقة والزؤان 
المسكر » 111971316 < أقُلآب, أغلاب « 


القنجرة, الضّخم البدين من الناس» القري 
لآّيزعزع ر أقنجور, الممّخرة العظيمّة 
والتصغير : تاقنجورت. وفي العربية : 
القنخورة (بالخاء) هى الصّخرة العظيمة. 


القنية: الأرنب الداجنة: أرنب النافقّاء, 
مم ن! 16 أقنين, كيين ير 802 أنه 
7 لاتينى الأصل » 111115 611101. الأنى “فين 
الأمازيغيّة ١‏ تاقنينت ' تاككسنينت. / 
القو قع.تمرالخرش وف ,انتهطءنية! 
رأقوقاي, واحدته : تاقوقايت - «القوقّة». 
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القيطون, الكمطوت: الخباء الصّغير من 
قُمَاش < أقيضون, أكيضون. يقول ابن 
منظور : القيطون, المخدع, أعجميء قيل 
الأمازيغ ؛ وهو نفسه إفريقي). 
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- كب #س - 


الكانبو, الضغيف من الرجالء المغَمَل 
الذي تهضم حقوقه < أكانباو هو الشُور 
الذَاهبْ قَرتاه خُلُاً أو سُفَُلاً فلا يُناطح 
أنداده ؛ الشور أو الكبش المكسور 
القرئين. والجذر هو الفعل «تكنبو) كان 
أجم أو أجلّح. 

الككاشوش.ء النصف الأعلّى من جئثمان 
الشاة السليخة ( أكاشوش /ج)/ تكوشاش. 
زرا : المسيلاة»: 


انا الطبل الأفريقي, 0 16 < 
أكنانكا. لا أراه أمازيغيا محضا. 


الكبال 5 مطر الذرة, أي فلك 5 125 
335 06 رأكبال : واافتيدته : تاكبالت» 
الكبالة - المطرة, «العرنوس). 


الكبوية, القرعة, من القرع, 00118 12 < 
تاكابويت. ولهذا الاسم مايرادفه في 
الأمازيغية. وبالتدقيق «تاكابويت» هي 
اليقطينة ؛ ااثنامتاك 13. ويقال أيضا 
«تاكاباوت» > «الكباوة). 


كتوبر, الشهر العاشر من السنة الشمسية 
(اليولية أصلا) (كتوبر. شتوبر< 
تعماماءع 0 (لاتينى ). 


تُخمش نادبة الميت وجههاعند ندبها 
في المعنى اقيق ؛ والمعنى 
الفرعي : ولول وَتَفَجَع < تكلجدر «19): في 
المعنيين كليهما. وداكجدور, تدب 
الميثت. 


إياه ؛ هنذ! ذ 


الكْرَء العَجز والاست من الإنسان < 
أكوروء أشورو. يُستعمل خاصّة في العبارة 
الدارجة السّاقطة «دَبّرَ كرك !0ح : دبر 
عَجُرَك أي حُلّ مُشْكلك لنَفْسك. 


الكراوج, السّقط من متاع البيتء أي ما 
يسمى الرثة بالفصحى < كرويجن, جمع: 
مفرده : أكرويج. وله ما يرادفه, على وزنه 
: أحلويش... 

الكربوز, الشن: أكربوز من الجذر 
«كربز:, «لكوربز) - ر ' 


الكربي, الكوخ جدهرانه من طين < 
أكوربي /ج/ كوربيين. ومن ذلك : الكربي 


> 1نامع 16. 


الكرتيلي. اسم أسرةع وكأنه سحبمة إلى 
6ت أكرتيل, أجرتيل - 0 


والإنساف 06 ]شر اعقب لذلا ررل: 
ومن ذلك : الكروج (اسم علّم) < أكروج 
- الأقعن, الأجدع. الأبتر. 
الكرجوم, الكرجومة, الحلق, ١‏ لحلقوم, 
الحنج نةء الحنجرح أكرجوم, 
تاكرجومت : 0 لاع > 1ناع 1ناع 
(لاتيني؛ ! بمعنى أصلي : الهوة. اللي 
جمع؛ في حالة إعرابية. ويوجد على نهسر 
بم خانقاسمه:,أجرجوم)) 
«الجرجوم)). 


الكُرداس: واحد الكفراضء هي نوع من 
النقائق حشرتها قطع من الكبد والرئة 
والكرش ١‏ أكورداس, والتسمصغير : 
تاكورداست. الاسم الأمازيغي مركب 
تزكينا مزَجيا لآعلاقة له بالكردوس, 


العظم الام الضخم. 
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الكردود الكردودي, من الناس, هو 
البحتر الدحداح الكُذْكُل ( أكردود. ولّه 
مشبقات. ويقال أيضا للرجل الدحداح, 
في الأمازيغية : أكورداس (راجع : 
الكرداس). 


الكرزام , في لهجة تكنةع اسم لحيوان 
صحروي من السنانير البرية, هو 
لهارء5 216 لم أجد لدانسها عربيًا محضا غ2 
اكرزام, وهو الفهد في الواقع. وقد يطلق 
هذا الاسم, غلّطاء على الثمر. 


كرسيف. اسم بلدة مغربية واسم لأماكن 
أخرى في المغرب ( كلرسيف, جرسيف, 
لْغوِيَا بين النهر (والئهر )» «بين النهرين». 
وهواسم ركب تركيبا مُرْجِيا كر جر 
(بين) + اسيف (نهر) ). 

كرط» فعل بمعنى حلّق, صَلْمُحَ (الرأس) 
حلا شاملاء أجَم المككيالء أي أزال عنه 
خيامة 0 ( كرض (5) - 
كنس. كشط. مشط قفشرءجرف 
بالمجرفة. 


كرطيط مقطوع الذنبء و فُصير اللاي » 
اكارتيض» من الفعل «تككرتض؛ - قُطع 
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ذنبه قصرذيله. ومجة : أمكرتض > 
مكرطط - مقطوع الذنب. 


كرفط؛ فعل بمعنى أَلقَى في إهمال ونب < 
تككرفض (19). ومنه في الدارجة : مككرفط 
- مُسَوذْ مغفّل مهمل مرفوض, مطروح 
طرح ازدراء. 

ك ركب ء فعل بمعنى دحرج: ذهو سَقَلْب» 
«كور)< تكركب. ومنه : ئتوك ركب » 
- - 8-6 7 - . ومنه) 


60ا اس ©ا مس 


ك ركب فعل بمعنى التهم< كك ركب 
بمعنى عب وتجرع (الماء). ومنه في 
الدارجة : التك ركليبة > الالتهام: النهم. 
كركر, فعل بمعنى ركم. كدس. عرم< 
تك ر كر (2424) بالمعنى نفسه. ومنه : 
أك ركور > الك ركورء ركام الحجارة. ومنة, 
في الدارجة امكركر 3 مكلس بر كدر 
ودالك ركور) منالحعجارة ه هو الإرم 
والوجم, بالفصحى. 


كركر. فعل بمعنى امتَلْقَى على ظَهِره 
واسشراح وخَلاً من كل هم( تككركر(19). 


رتتهبافي الدارجنة ا مكركرك مستار 


مستريح. اكقابل ولكركرة/ 


الكركور, ركام الحجارة ( أك ركورء وينطق 
أشركور, أشرشور. ومنه : تكركر(19) ) 
كركر > ركم 

الكركور, غبب الثَُورِ وغبغبه» الطيّة تحت 
قن الإنسسان من سسم ند أك ركور اج/ 
تك ركورن. والّصغير : تاك ركورت » 
الكركورة (- الحوصلّة) ليس لهاهذا 
المعنى في الأمازيغية. 

قرم فعل َم الات وصّار 
يتكسّر من جراء الجفاف المفرط. أو 
بمعنى حس (الثبّات) أي حسّه البرد 
وكأن أحرقه ١‏ تكرم ؛ شرم (25, وهو براء 
رقيقة, في الأمازيغية والدارجة معا. ومنه, 


في الدارجة : كارم (اسم فاعل ). 


في الفصحى 


الكرم, هو شجر التين» في الدارجة: بينم 
المعبي بالكرم في الفصحى هو شّجَر 
العنب ١‏ أكرموسء هو التّسين» العين 
الرّديء خاصة (راجع : الكرموس). 


كرمش .فعلبمُعنى قَصْمَيَابساً< 
بكرمشر” رنب : نع وكرمش > ذكر مش 
- قضم. . ودالتكرميش»: مصدر «كرمش». 
في الدارجة (أكرمش . في الأمازيغية ). 


كرمط. فعل بمَعنى صلم (الأَذن) < 
ككرمض. لأزم, ومتعد. ومنه : تو ككرمض 
» ككرمط - صلم. ومنه أكرهاض » 
كرفاطء كريط > أصلم : 'مصلم ومنه : 
أمكر مض > مكرمط - مُصَلَّم. ويستعمل 
«ككرمض» بمعنى جم (الكبش). 
و«أكرماض» ب بمعنى أجم, وبمعنى «الإناء 
لا عروة له. 


الكرموص. الشين؛ شّجر لين أكرموز, 
أكربوز 00 ومعناه الأصلي : 
عير لعي » 5316211 ع0 5عناع 11 5ع1 
( كرموص النصارىء بالدارجة). 

ككرنونّشء نبات, هو الحرفء وَالرّشاد 
والثفاء, 0 16 ١‏ كرنونش. كرونّش. 
فرع مثآه) أنه أعجمي الأأصل : 32021065. 


َه مرادف فى الأمازيغية, هو «تافسا». 


لبد ا و و 


ب ل بيت :]| 


0 75 ٌ 0 0 
أككرواض, أكرواز؛ من الفعل «كروض» 
ككروان؛ اسم قَبِيلَّة ر تككروان, لغويا : 
الطّمة طُمَهٌ القومءأيه يك مجتمعهم. 

واحدهم : أكلراء بترقيق الراء. 


الكروش, نوع من شجر البلّوط. هو 
©5ناعلا 13 اعلا عمقلاء ع1 رنزء11 01161035 < 


أكروش. يرى 00112) أنه لأتي تبني الأ 


( 5ناع01161 ). 


كروش. قروش, فعل بمعنى قَضم يابساء 
خضد أي أكَل ما يسمع له صوت <١‏ 
كروش«19). ومنه. فى الدارججبة 
الككراوش. اسم لحلوى تقضم. وللفعل 
مرادف. هو : كرمش. 


الكريسء الجايد, المسفقيع ( أكريس 
(راجع : أكريس). 


كركلن بد بتفخيم الزاي» فعل , بمعنى صرف 
(الباب ورف أي صوت إذا فمح أو 
أغلق < تكزكز (24), وله مرادف, هو : 
م 5 1 0 م" م 1 م © 
وزوز. وفي الفعلين كليهما حكاية صوت. 
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كزن 19 ». ومنه «أكرّان, - المكن: 
«تاككرّانت» ح المتكهنة, الكهانة. يقال 
بالدارججة لمن غبن في قتضيهه وخسر كل 
شيء ١‏ اوا سر تكرن !). 


كتزولة؛ اسم قبيلة, المنسوب إليها: 
كزولي > جزولي < تكلزولن, لُغويا : 
القصار. من الفعل «تككسزل (5), تككزلل: 
نكرل (19,. القصير - أككزال. أوزال؛ 
أكرال, أكزول, أكزلال. 


كتزى: كزاء جزى, فعل, بمعنى كفى < 
تكزا (15). ومنه : دكزاكء يراك !- 
الهدرة! - كف عن الفرثرة !). 
الكسكاس, الإناء الذي يصنَع فيه 
«سكس وء أي «الكسكس» وينضج ١‏ 
ينظر من خلآله من الل «تسكسوء - 
نظرء مصدره «(أسكسو)ء والأمر (سكسر). 
أسكسو ع («الكسكاس» ) :516كنا500نا00 16. 


ككل ذلك امليف جم إل 1 ) في 
الحمام, وعالجه وروضه ر تكسل (5), 


نكسل (19). ومنه أمكسال. وأكسال, 
وهو المليّف الذي يَعَمَلَ في الحمام. 


كشف., فعل بمعنى حال (النُون) أي 
انكفاً. ونضًا ونفضء وبهت. ونصلٍ : 
كشف 2 في معناة الحقيفي. وله معنى 
مَجَازِيّ : خَزِي (الإنسان) إذ وق في 
شهرة فَذَل وَهَانَ وتَشْهّلء أي ذهب ماء 
وجهه. وربما بيئه وبين «كشف» توارد في 
المدلول. 

كشكش ., فعل بمعنى أزبد (البسحسرء أو 
الإِنسَانُ» من غَيْظ) ر تكشكش (19). 
ومنه: أمكشكش > مكشكش (اسم 
فاعل),أكشكش /ج|/ ئكشكيشن >» 
الكشاكش - الإزباد, الزبد. والرَبد : 
«أكشكوش). 


الكطاية, هويالقرْعَة وَالقَزِيعَةٌ أي 
السعفلة مر امير كالةر نه ف رويط 
الرأس< تاقطايت, تاككوضايت, 


تاكيوط. 
أكعاب ( أكفاب - التُعلّب» وهو حَيَوان 
يمَشاءم من رؤيه. خاصّة في المنّباح 
الباكر. 


وبمعنى أفسد (الأمر) وصعب وعقد < 
أكفُوس. هو السخام والسناج (راجع : 


الكفوس ). 


الكفّوس. هو السخام, أي سُواد القدر من 
دخان الثار, والسّناجء أي أُثَر الدخَان فى 
الحائط ونحوه ‏ أكفوس. ومنه في 
الدارجة : «وكفّس»., فعل بمعنى طُّلْس. 
الكفوس الغلوس, بمعنى الوسخ الوسخ < 
أكفوس ح السخام > عأتناة 18 ؛ أغلوس - 
الطّين اللّرْجَ في معناه الأصليء وله مَعَنَى 
الخرّف الذي يصنع من الطّين. 

7 2 #ماسة 
كلزيم. علم اسم أسرة < أكلزيم. لغريا : 
المعول. الفأس. 
كلمام, كلميم؛ من أسماءالأماكن< 
أكلمام, اكلميم. لغفريا : البحيرة. 
الأضاة. ذكره ابن خلدون اسما لإنسان. 


المخيض الذي طبخ ثم ترك حتى مصل 
وجفف ر تيكليلت, تيكّيلت. تاكليلت, 
تاشليلت. و«أولس) مرادف. 


لل /15 


الكمّارة: الورجه القبيح ( تاكامارت, 
اللْحيّة غير السُويّة» اللْحية الشوهاء. وهو 
تصغير ل «أكامار أشامار /ج)/ ثكومارء 
نشوماره. ومنه «بو وشامار (/ج/أيت 
يشومار) - المعكن ). المقنفش اللحية,. 

ومنه: كمر - تجهم. 

كمس . فعل بمعنى رزم وعد (الرزمة) < 
تكمس 07). ومنه : أكموس ) الكمُوس - 
الرزمة الكبيرة» تاكموست » الكموسة, 
الرّزمة الصغيرة. الصرة. ومنه؛ في الدارجة : 
مكمّس - - مرزوم » مصرور. 

كمى (يكمي)؛ فعل بمعنى دَخَّنء أي 
امبَصّ دخان السُّيجارة وماإليها< 
كما(15). ومن المشتقّات, في الدارجه : 
الكمي رمصدر. كُمّاي راسم فاعل 
للمبالغة ). 

الكمية, الخنجر < تاكمييت. 

كنارياء جزر كناريا - «الجزر الخالدات» < 
أكناري 00 ند ع1 


سم تهت عيبي 


في تلك الجزر. ا مدق كََ 
وراك بل سر 


ا تي ب 


كناوة: المغاربة الذين هم من أصل زنجي 
تكناون؛ واحدهم : أكناوء الأعجم 
الْذي لا يفهّم ما يقول, وكأن الزنوج كانوا 
الكنبورة: الجرة من جرار السمن وما إليه 
( تاكنبورت, وهو تصغير ل«أكنبور. 
ويكنى بهماء في الأمازيغية: عن الإنسان 
ذي فُسمات الوجه الغليظة. 

الكنبوش الكمبوشة: م همَاالمقنع 
والمقنعة, غطاء للرأس تتغطّى به المرأة, 
تكنباش. والتصغير : تاكنبوشت 
الكنتور, اسم جبل يقع بين نهر أم الربيع 
وبدجرير ( أكنتورء لغويا : الشور الفتي» 
الجذع من الفيران. 

الكندورة, نوع من الجباب «مغاربي) 
أصلا < تاقندورت؛ تاقنضورت, وكلهمًا 


تصغيرلمايلي : أقنضور. أقندور 


(جزائري أكثر منه مغربي). والصيغة 
المغربيةهي : أقيدور, تاقفيدورت 


( تصغير ). 


كندوز بلكندوز: من أسماء الأمترا< 
أكندوز. العجال. ويكنى به عن الطفل 
وعن المراهق. 

كنف .فعلمعناه : لكر بقوة< 
وكتف:19). 


دبوق البحر؛ كما سماهة الشهابى, 101 عا 
أركنوز, أركنوس. 


الكتوش: أككنوش. من أسماء الأسَرٍ ١‏ 
أككنوش, أككنوش , لُغَويَاً : الأقْلَب أي 
الكرجيل يران هو عناق الارض. له 
شبه بالوشق. اسمه بالفرنسية : أدعذرةه ع1 
( أكوجيل. وَيطُلّق على نوع من البوم 
(عنال ع1). دخل اللهجة الحسانية. 
الكورية, الغفضب الزنجيء أي الغضب 
الشديد الذي تُخشَى عاقبته < تاكوريت - 
لغ الوه ذلك أن انض السسيحوطن 
إلى التكلّم بلغة الزنوج الذين هو منهم, 
فلا يفهم ما يقول ويخشى أمره. و«أكوري؛ 
هو الزنجي. 


الكوشة كدس الحَطّب المحترق يصنع 
به المّحم, فُرن الجير ( تاكوشت. ومنه 
الفعل «تكوش» 4197 ) كوش جَمع المال 
وكدسه واحتكرة. 

الكو ن» الشيء يستحسن لغرابته وجودته 
< أكون. تاكونت (للمؤنث). 


الكيضار, البرذون من الخيلء الدريل 
المسن لم يعد قادرا عَلَّى مجاراة الخَيل < 
أكيضار:, أشيضار. يرى مناه أنه يوناني 
الأصل : 13102105 ح- الحمار : 


كيمار /ج/ كوامير, قَنَاص المهًاء 
والقئاص | ! لمحترف علىا 1 لعموم, في 
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اللهجة الحسانيّة ر انكمار /ج/ تنكمارن - 
الْقنّاصء الصيّاد عامة. 


الكيمر, في لهجة المحراوييين» هو 
القئاص المحَترف. قُنْاص الظباء 
المحترف ( ثكمر (5)) فعل بمعنى صادء 
قنص؛اصطاد. ومنه رأنكمار) - القَنْاص, 
الصياد. 


كسيّو. ضرس العقلء العقل ( كيو 
(وهو غير واأكايو, الذي يكنى به عن 
الرأس , فصار مرادفا للرأس, متا مفناة 
شجرة). دما عندوش كيو ت لأعقل لَه 
ا يزال غرام: 


00 سا 


لال. سيّدتي, مُولآتي < لالآ» بالمعنى نَفْسه 
لال > ربّةَ (الشيء), صاحبة (الشيء). 
مثلا : «لال ن تاذارت - ربّة البيت». يقابل 
ذلك للمذَكٌر «باب» - رب (الشيء) 
صاحب (الشيء). راجع : «بابا). 
اللباط, اللْبّاس الخشن من صوف < ثلباض 
( جمع لا مفرد لَّه). 

لبط . فعل بمعنى لَطْخ < ثلبض «19), 
طلى بالطين. ومنه «ألبيض) القطعة من 
الطّين المسَلُل ومن كُلّماهوَرخو 
اللعة ن» البرتقال < ألدجين: ألتشين. 
والغَالب أنه غير أصيل في الأمازيغية. يظّن 
أنه 6 


ةي ما ىا في 


ده ا 
والحلاح) « لحلاح, حلحال _ مدار 


تر اس اسم لي ا 
مصانع, مداهن .ع متملق. 


لْده. فعل بمعنى دف دَفُوَ إالماء). أي 
كان نين البارد والساخن , ثلدودي(20), 


ثلودا. وله فى الدارجة, معنى دَفَأ (الماء 
ونحومع. والتلديد ومصدر). وملده - 


ع 


مدقأ. 
اللزازن بزايين فُخمتّين, اللصاص, نبات 3 


ا المثتان أو والكردمانة) ٠‏ 3101ع ع1 
وتمطهتةد عل كمطمدل ع1 ر أَلّْزَاقُ (لّه اسم 


آخرء هو :(«ثنيف)). 


اللْف, الحلّف من القبائل أمرهم واحد» في 
210ص 
وقد حدث توارد في اللّفظ والمعنى بين 
للك الإسارين وواللقى العربى ي الذي 
بمعنى «الجماعة (من) الأخلاط). 
و«ثلف» تكبير ل«تيلفت»ت العلّم 
الصغير, عَلَّم القبيلة الواحدة. 


اللْفغْة, المجلّة التى يحدثها العَمَلَ الشّاق 
فى اليدء عاناهم1د'! ١‏ تالفيغت /ج/ 
تيلفاغ , من الفعل «تلفغ» (25 - مجل 


اللْمَاد نبات, هو أقراء1!أه عطامممغطء:ة عل 
«المحاح) 200 أحمد تي رألماد. 
( كسب بسن كما يلي 1 ( وهو 


مد فعل بمعنى لَفْ < ثلمّد (19), جمع 
انهه 

الكرباج, 1011 
1نا6 13 ,عغطاع3 1219© 13 < الكو ض / 


اللوس, أخحو الزوج بالدمنسبة للزوجة. 
1ن -ناوء5 ع1 ( ألوس /ج/ كلوسان. مؤنثه 
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(تالوست)» ,» اللْرسَة » لالاع 5116-50 13. 
(راجع : النوطة ). 


الول حَبْ الثبات المَععروف باسم 
«الدرين», 110 ع1 ,526263 56102 < 
ؤلول. أما البات نفسه أي «الدرين», 


فاسمه «تولولت». 


ليشير /ج/ ليشاشرة: الطفل, القَتَى < 
كشير /ج/ تشيران؛ بعرقيق يق الراء. ومنه 
اليشيرة اج/ «ليشيرات) - الجارية, 


2 
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- هم - 


ماداغ عَلَّم, اسم بلدة في المغرب< 
أماداغ, لُغفويا : العلّيق, 0266 15 ؛ 
السهب الكفير العلّيْقَء المَكَانَ الدغل 
مارس», اسم الشهر الغالث من السنة 
الشمسية ( مارص ١‏ 01/1315 الأشياي 
الأصل ). 


5 5 5 07 ” 0 - 
المازوزي؛ بتعفخيم الزايين, هو ما أنتج 
م 8 ل 0 مع م مام 
أمازوز؛ من الفعل «ثمورّي» > أنتج أو ولد 


بأخرة. ومن أسماء الأمر «المعزوزي) 
بإقحام العين بين الميم والزاي» كما 
أفحم الهاء في «الصنهاجي»... ريطلق 
«أمازوز» علّى الصغرة والعجزة من الأولاد. 
مافامان. هو «القناقن) كشاف المياه 
الجوفية 5011121 ع1 واعلء هلطم لطوطء ع1 


ر مافامان (تركيب مزجي ). 
ماكرامان 7 د هو الطُبّاقء ع6ناة 1 
2 12111323 < أماكرامان, ماكرامان 


(تركيب مزجي ). 


مايو؛ اسم التشهر الخامس من السنة 
الشّمسية, وهو المسَمّى ماي في عربيّة 
ال ساي < هأيو < 112105 15ا[112 
(لاتيني الأصل ). 


المبرطط. المتَميّع الجاري من الطّين 
وغيره ( أمبرضض. اسم الفاعل من الفعل 
البرشيي لودل ارسي 

مجاط؛ اسم قبيلة مغربيّة صّارت قبائل 
متفرقة ( تمجاض, لَعْوِيًا : الفرع؛ جمع 
المجاذ» يقال دطاح لو المجان؛؛ ح : 
سقط لَه والمجان»؛ وكأئك قُلْت : حَفْض 
من غلوائه ذل < تمجان - الأذنَان. يقال 
بالأمازيغية «كسيلو ييمجَان أي أَرخَى 
أُذُنَيّه كما يفعل بَعض الحَيَوان) تَدْللا 
وانقيادا. 

مجوط؛ صفة تَكُونَ شبه مُعبعة للصّفة 
العربية «أفرع». فيقالدفرع مجّوط. 
وكأنك قلت «أفرع ذو فرع < أمجوض - 
الأفرع: اسم فاعل للفعل «تجض» - قرع . 


المخلي. مُنطُوقاً «مخلي», الأحمق 
المَغبون ( أمخليوء أمخلاو - المجئون 
المتناهي الجنون, أي المشجع. 
المداخلة, المناشدة, تكون بالتعبير الآتي 
وداخلنا عليك بالله أ( أي تتاشدك الله ٍ 
< تدوخل (220, بمعنى نَاشَّد. ومصدره : 
«أدوخل» والغالب أن من ذلك اشتّقّت 
«المداخلة» فى الدارجة. 


المراس, رهط كلاب الصيد ( عاأتاعتط 12) 
في لْغَة الممحراويّين المغاربة ( أمراس, 
بعسرفيق الراء. من الجذر «ثمرس» (3) - 
ربض (الكَلْب» امتثالا لأمر مضريه). 


مراكشء اسم مدينة ( أموروكوش, لُغوياً : 
حرم الإله. حمى الإله. «أكوش» كَان هو 
الإلّه الأعظم لوننبي الأمازيغيين قبل 
إسلامهم. والوثبية إِذَّاك كانت أكشر 
انعشاراً في جدوبي المغرب منها في 
شماليّه. 


رت » فل بمّى َب أطت عب » 
كمرت197). بترقيق الراء. وَمنه : مورت 
(فعل مبني للمجهول) ) تّمرت. تاماروت 
- العذاب؛, العقاب ) الثتمرت. «راجع : 
تامارا ). ْ 
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مرزيزوة, تبات هو الترنجان ودبَقَلَةٌ 
الضب».... علقمزءلاه وووتاكم 13 < 
تككمرزيزوا ءتيمرزيزوا (تركيب مزجي). 
المرس. النزل وَالمحلة: مَكَانْ النزول 
والحلول ‏ أمرسيو. وقد صا للفظة 
«المرس» معنى متجمع المطامير, أن 
المطامير لا تحقّر إلا في أماكن النزول 
والحلول. 


مرسيطًا؛ تيمرساط, تبات, توع من النعنع 
البري. لم أتمككّن من تحديد مايقابله 
بالضبط في العربيّة الفمصيحة: هل هو 
«الذفرة) أم هو «الفودنج», أم هو «المرو 
اللري» ؟ ( تامرساط /ج/ تيمر ساض. 
والجمع هو المستعمل بكثرة. 


م 60م -02 ف 0 


مرمد؛ فعل بمعنى عنف وقرع«< 
تمرمد < (19) - عدف وقَرَع (الإنسان) 
مهام م مه دام ماسم جو م هم اه 

؛ رمق وسفسف ( العمل ), أي لم يتقنه. 

مرموشة, علّم, اسم قبيلّة, والرجل منهًا ٠‏ 
مرموشي ١‏ أمرموش, لغرويا : «وزير 
ل ع اي 
هو الشبين بالعربية , عطم زه هدم 1 
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بالفرنسية. وجمع «أمرموش») ثمرموشن 
ح- مرموشة. 


مرئيسة, علّم: اسم قُبيلة, والرجل منها : 


8 م رم س2 4 
مرنيسي ( أمرنيس. أمرنيز, لغويا : الغث 


© قفي هو م 4 سه م ,م 
المهزول ؛ اللّحم الدوي, وهو خلاف 
العبيط. 
مرى, فعل بمعنى صقل < ثمري - دلك, 
حك, صقل جلا. 


مريرت, عَلّم, اسم بلدة في المسغرب < 
تامريرت. لَفَوِيَا : الشعب. أي الطّريق في 
مريوت, مريوة, ع شب طبّيء هو 
«الفراسيوت) و««الشرير, حيست أحمد 
عيسى 1 ع1 | 110111000 


تامريوت /ج/ تيمرويين. 

الطراني »به بتفخيم الراي. من ن أسماء الأْمَرِ 
قبةإلك قبيلة هزالة: تمرّالن - 
المزاليون,ء واحدهم : أمزّال -١‏ 
المتصالح). وقد يكون «أمرّول) -١‏ 
المكتحل). 

مزدغت, عنص رأَوّل في اسم مكان : 
«مزدغت الجرف». قرب مدينة صفرو< 


تيمزدغت. تامزداغت, لْعَويًا : المحلَة 
ينزل فيهاً. 

المزكور. هو الذرة] 35 1 ( أمزكور. 
المزوار. نقيب الشّرفاءء. الزوج الأول 
للمرأة: وهي زوجته الأولى (المزوارة) < 
أمزوار: أمزوارو - السابق و المتقدم. 
مؤنّنه : قامزواروت. في عهد بني مرين كَان 


«المزوار: هو الحاجب (ابن خلدون, 
المقدمة, 433). 


المزور, الروث تادبلَ به 
والحقول ( أمزور 0 / تمزران, بسرقيق 
الراء. 


مزيان, أمزيان, من أسماء الأسر ( أمُريان 
- الصغير, الأصغر. كُفيراماينطق 
رمزيات» بزاي غير مفَحَم غير مشدد. 
فيظن أن الأْفظة عربيّة على صيغة مفعال 
اشتقّت من «زان» يزين». وَسَّبّب الخلط 
هوترك الضسبط بالشكلء من جهّة, 
وانعدام الزاي المفخَّم في العربية, من 


جهة أخرى. 


المسّاطة. الف خا ( تامسّاط /ج/ 
تيمسضين. ويقَال «أمساض /ج/ تمسّضان» 
للْفخذ الغليظة الغضّة الكثيرة اللّحم. وقد 
نح ددالضاطة في الدارجة الألية. 

00 ؛ طائر, هو الذعرة 10 
أمسايسو, تامسايسوت (راجسع : 


لومسيسى ). 


مسد, فعل بمعنى ذلك بقوة < كمسد (5) 


0 02 
ممم ممه م 5-0 م اساي كد تس 
( فد تبعت بعض المعاجم العربية «(مسد) 

وهي عامية ليست من الفصحى ). 


أمصورض., من الفعل «ئصاض» - جن, 
كلب > نُسطا - جن. ومنه في الأمازيغية : 
نصيض - الكَلّب, أ صى الجئون. وفي 
الدارجة : التسطية > الحمق, الجنون. ‏ 
المسلان؛ كفل الدابّة وفخناها. عجز 
الشّاة وفُخذاها ‏ أمسلان, ثمسلان, الأوّل 
مفرد. والغاني كأنه جمع «أمسلوء الذي 
بمُعنى الفخذ (أمعاع عالي أي الفخذ من 


|] 27 --- 


مسّوس, صفَةٌ للطّعَام الككَفْنء أي الذي لا 
ملح فيه كمسّوس, فعل بمَعْنَى كفن 
(الطعام ), أي لم يكن فيه ملّح.«أمساس» 
في الأمازيغية يغيّة - «مُسّوس» في الدارجة. أما 
«المسوس, الذي في الصحى فَبمَعنى 
«الماء العذب». 


اي ل 
الأمرَ مَرَةَ ولا يكون في المّرًة التي تليهاء 
وهي كلمة اشتقّتء في الدارجة, من الفعل 
(ساكى) < ُسيكي. (راجع : ساكى ). 

المش, هو القط ( أموش, أماشّو, تميشّو, 
أمقيشض: والأنى : تاموشت...2) المشة. 

مشلفط صفةللعضوالماجل الذي به 
مَجَلء كَاليد تَمَجَل م من العَملِ بالشَأس أو 
المغْرل < أمشلفض. من الفعُل «تشلفض) 


- مجل. (راجع : شلفط). 


1 عَلَمِ اسم أسرة ( أمة ةِ » لغويا : 
المطفية: المهريج يدّخَر فيه الماءء مَاء 
المَطلَرِ ر تانوضفي, تاموضفي (؟). هي 
المصنعة بالعربية : «شبه الصهريج يجمّع 
فيه مَاء المطر). 
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لو سريف : ا 
المغندف, الجلف من الناس, الهمجي < 
أمغندف, بمعنى الكَالح الوجه العبوس» 


من الفضعا (كغنتدف) (19)- كلح يله 
وتجهم. ورالتغنديفة», في الدارجة, حال 


أ لهمجي | لعل خلفة, 


مفيتن ضدة لحري اطق عتهد 


ري 7 و 
المطمورة إن شمت فيها رائحة حموضة 


وتعفن ( أمغينن (الحامض الطعم من 
أغينون ). 


مقرقش, صفة للإنسان الضّاوي النحيل < 
أمقرقش , من الفعل «نقرقش» - ضّوي, 
نحل. ويرادافه. في مادته, أقرقاش - 
النحيل الضّاوي. 

المقنين؛ عغعصفورغريدءهر الحَسُونء 
أ1 10026 م1 ر أموقئين, وله و ادف 
هو : «توكردورغ) (تركيب مزجي). 
مكرود . صمّة للإنسان الحازم النشيط 
المتقن لما يقوم به < أمكرود. اسم فاعل, 


والفعل هو : كرود (17». كان مجتمع 
لل نيط حا 

مكروز ب بتفخيمالزاي. صفة للإنسان 
الحمازم القويّ< أمكروق 0 
الفعل «تكررٌ:: لازماء بمعنى 
شديداً, كان ضَيّقاً كَانغسيراً كَانْ 
وشد الحزام, شدد. وله مشتقات أخرى» 


اشتد » كان 


في الأمازيغية. 

المكروسة؛ العقهة في زاوية اللْحَاف 
ونحوه تَصَرفيها قود (لالعروضة من 
الفعل «ئكرس» - ع قد. ومن ذلك, في 
الدارجة : «مكرس» - صر (النقود في 
عقدة لحاف) 

مكناس, اسم مدينة, كان اسماً لقبيلة 
أمازيغية كُبيرة: ولا يزال اسماً لقبيلة 
صغيرة ‏ أمكناس. لُعْوِيَاً. العْرِك الخصوم 
من الناس. والجمع : لمكناسن. 

مكوار, من أسماء الأَسرِ ‏ أماكوار, لَعُويًاً: 
السببة العيَاب» الكّفيرٌ السسّبْ والعيّب 
للئاس. وقد كان للاسم مَدلُول أصلي غير 
هذا. لم أشر إليه إلا على سبيل الاحتمال. 


مكونة: قلعة مكونة, بلدة في المغرب < 
تمكوناء لْعْوِيًاً : الجدادل, الطرابيل: أي 
الصّخور العظيمة المشرفة من الجبل. 
ومفرد «ثمكونا» هو «أمكانو». ويكنى 
ب«تمكونا» عن الغزاة المغيرين (وكأنهم 
الملآز نبات هو الخلشج, 62161 19 < 
أملاز. وللخلنج اسم آخر بالأمازيغيةءهو 
الارسيت 1 

أملأكو, اسم مَكمَان في المُغرب ( أملاكو, 
عْوياً : القين اليانع, أي العَامُ النضج. 

ملأل بدي ملآل), مديئة مُغربيّة ( أملآل, 
لَعَريًا : الأبيض. ومن المادّة نفسها : 
«تامليلت». الاسم الأمازيغي لمدينة مليلية 
المستعمرة. ومنها دواد امليل ؛. 

الملان, سمّك» هو «الطّرستوج» < أملان, 
101186 ع1. 

المُلْخَة, القَطّْعّةمن إهَابء الخَصفَة 
الطراق, أي الخصيقة تخصف بها التعل < 
تامليخت ت القطّعة من إهاب. و«أمليخ) 
هر الإهاب, أي الجلّد ما لم يدبغ. 


سس و سي سم ب يسوي سس ها سس سوسس 1ك 


الملزء الملزي, بتفخيم الزاي, شجرء من 
تعبيلة عر نات ر لسن فين الارريات 
كمايرىالثهابي) ( ثملزي - 
26626 م1. وهو فسن أمازيغي محضء» 
مد لولهالأصلي :«الزائف؛ أي «الأرز 
الزائف». ومن المستبعد أن يكون اسمه 
مشتقا من الجذر الغالي «أعتده كما يزعم 
الفرنسيون. 

الملغيفة, هي اليأفوخ < تاملغيغت 
عالعصقادم1 12 ؛ ومن ماذتها اللخصر ية 
«أملغيع» - الشعب. وهو موصل قبائل 
ملهاف, صفة للنهم الجشع المتهّافت 2 
أملهاف. من الفعل «ثلهف, (5) - نهم 
وجشع /وتهافت. أمامادة«لهف»فى 
اللسان العربي فلا تتضمن مفهوم النهم 
والجشع. 

الملوي, الملاوي نوعمنالقطائر 
المغربيّة تُوكَل مَْمُوتة باريد د كملوي: 


لفيا : المسترخى زا الخصيير 


عيبت ين من الجذر هيو لوا» - 


أستر خي. 


068 لصي 


المليأس نبات 0( هو «العوسج الأسود) 
و«دعود القيسة», 10 م1 ( ثمليلس, 
أمليلس. - ظ 
مليلية: اسم مديئة مغربية ١‏ تامليلت, 
تومليلت: لُغوياً : البَيْضنا 

مو مومو حدقة العسين ( مومو. وهو 
الحدقّة؛ والصبى. فى لغْة الصبية. هل لَّه 
علاقة ب«البؤبُو, - إنْسّان العين 5 

همي نتئاااء]/1 علّم اسم أسرة يهودية < 
ممّي أُغوياً : ولّدي. 

المنون, البطيخ الأصفر اللَبْ ( أملول, 
ويُنطّق خَطَّأ «أمنون). ويطلّق هذا الأخير 
عَلَى الخيار أيضا. 

مهاوش. أمهاوش. علم أسرّة ( أمهاوش, 
0 

موخاء عَلّم . من أسماء الأسّر <١‏ أموخاء 
تاموخاء هو الحَثًا والحقى, بالفصحى, أي 
فُعَات الشَبّن وكأنّه عُبَارء يؤلم العَيْن ذا 
مونا., اسم عله للمرأة < موناء اخترال 
لميُمونة» وليس هو «هنى» التي يسمّى بها 
اليوم. 

ميدلت. اسم مدينة مغربية ( تيميدلت, 
تامدلت - القَصبَةٌ القلعة. 


الميدونة, طَبق من ضفير الخوص أُوسَعَف 
الدوم, يؤكل عليه 5 يستعمل في دفتل) 
الكسكس وما لإِلى ذلك ( أميدون, 
والتصغير «تأميدونت). 

مُيشليفن, اسم مَكَان قرب مدينة إفران < 
مُيشليفن, اير يَأَ:ذَات الأركمّة: 
والمقصود هو الغلج المركوم. («أشليف 
- الطّرد؛ م من الصوف ونحوه). 

ميصرا . اسم مَكَان قرب مدينة صفروء فيه 
مقالع لأنواع من الحجارة ١‏ مُيزّرا لْغْويا ١‏ 
ذات الحجارة. (وبهذا يستتدل عَلَى أن 
بخ لفظة امعد ار .ة «ميزررا) علاقة 
شأنها. قد كانت الحضارة المصرية 
حضارة نحت الحجارة). 

المَينُوس, أمايلوس, أميلوس, أمالوس, 
أسماء لَهَا كلّها مدلول واحد : الغرين, 
الغر ين 5 5هع1. 112101 16 < 
أمالوس » أمايلوس : أميلوس 

الفيمشن: نبات من فصيلة زهرة الأفعى, 
و هي عممكمانا 12 يسمئ «الوشام)» أيضاء 
0000 111 121لالطاعع :لتالللطءة "1 < 
تميمش. ونّيس هو «الوزال؛ عكنارك 6ل 
1 


نانا. جدتي, يُخاطب بها الطفل جَدتّه 
وكذا القابلة التي فَبأمه ( نانا. لاعلاقة 
لهُذَه الكَلمَة باللّفظة التركيّة «نينه التي 
بمعنى العمة وزوجة العم, كما زعم 


النبايل, مفرده : النبالّة» نوع من الأسورة < 
تانبالين. مفرهه : تانبالت. (عرفت 
شخصيا بمدينة أزرو شيخا يَهودياً كان 
يعرف باسم «بوتانبالين' لأنّه كان يصنع 
الأسورة, وذلك في الثلاثينات . 

النزاء ركام الحجارة في البادية يمتدى به» 
أنزا - العلامة والدليل: الحجة. كثيرا ما 


و 0م ثم ص ه© 


يخلط بين مفهوم «أنزا) ومفهوم «أك ركور) 
(راجع : الكركور). 


النسناس, البتسنئاس, سَمَك لم أتمكّن 


من تشخيصه ‏ أنسناس, واحاته : 


سي سمي سمي سن سن 


ومنه «اتشتاش, - الرذاذ. 
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نضا فعل بمعنى سوي (الأمر)< 
ثنضا(14), ومنه دوتشتضاء(14) - 


سوى (الأمر). رابك يلار : ناضي 


نغد, فعل بمعنى دَقَّق الطّحن ( ثنغد, 
طحن طحنادقيقا منه : أمنغود (اسم 
فاعل) »2المنغود(اسممفعول)- 
الصّحن الداقيق. 

التغيد, الّحن الدّقيق: ؛ يقوم مقام مصدر 


حر ١‏ سير سما سر 00 اخ دس 


الفعل «نغد) الذي معناه طَحن طحن دقيقا 
وتنفه: في الأمازب يغية؛ بمعنى طحن طحن 
دقيقا. المزيد «سنغد» هو الذي يعني 
طَحَن طَحنا دقيقا (راجع : نغد). 


(الماء أو الرّيح, أو النشوق) ( ثنقاء 
لف2200 (أر يتعقاء أريتيفاف). ومنه ْ 
تاناقلوت « «التنفيحة) - النشوق, أي 
السعوظ: 

نفناف, صفة للْأْعَن وَالأَحَنَ من النّاس» أي 


تينئف: فنفت ) التنفنيقة. والفعل: 
كيفيم )224 > نفئف. 

النكاقة, المغنية الميرزة للعروس عند 
زفافهًا ر تامدكافت, اسم فاعل للفعل 
«تتككف» ح رَفْ (العروس). 


نكروف, علم من أسماء الأسرٍ< 
أنكروف, لغويًا المقيد إن ماديا 
بالقيود, وإن معنويا ؛ بما تراكم عليه من 
الديون القادحة. 


الدكور, اسم جزيرة مغربية صغيرة قُبالَة 
الحسيمة ر انكرو لقو : الئيس. 
النمدار, تعنع برَي ( أنمدار. 

النمسير, هو الثَُقال أي الجلد الذي 
ببْسط تحت رَحَى اليّد ليقي المأحين من 
الراتةد الممير ودر كيت مزجي ). 
النوالّة ؛ البيت من قصب يسكن أو يتَحَدَ 
مَطْبِخاح تانوالت, وهو تصغيرل 


وأنوال) نسبه لام وغيره غلطا إلى 


د ٌّ 
اللائيسية 
٠9‏ 
اسيك . 
© ليا 
م - 


نوانبر؛ الشهر الحادي عشر من السسنة 
الشمسية ( نوانبير, لآديني الأصل < 
10 

النوطة, زوجة أخى الزوج» أي الظابة 
والظامَة: أي «السلفة» إن صح التعبير< 
نونش, فعل يعني : تحرف. أي تكسب 
لنفسه أو لعياله من كل حرقّة: ويعني : 
تنسم الأخبار ( تدونش (2)20, نسدونّش, 
121111111 

نيت كلمة تعني, حَسب السّيّاق فعلاً: 
بالفعل» بالضبط: كذلك, حيتذاك: هو 


- 3 2 رم‎ ٠ 
نيت.‎ <١ نفسه. هو بالذات‎ 


1/1 


عشت 


هباز بعفخيم الزاي, علّم؛ من أمسماء 


الأسر أهبازٌ لَغويًا : الدرواس. 


هبز ٠‏ فعل بمعنى حفن, أي أَحَذ (الحب 
ونحوه) ملء كَفه أو كَفيه < يوب (11). 
ومنه «توبيرّت) » «الهبزة» > الحفنة. 


ويب ل 
أهرتاف ) هتراف. 


هجال, صفة للرجل صار أرمل أو طلّق . 
لم تكن لَه رَوْجٍ < أدجال أدكال. مؤلثه : 
وتادجالت». «تادكالت) » «الهجالة, - - 


الأرملة 7 الطالق من ن النساء. . ومن ذلك 
الفعل «تهجل) «يودجل > تَرمّل أو طَلُقَ 
فصار بدون زوج. 


الهدون, البرئس من صوف عَليظ نسجه < 
أهدون /ج/ تهدّونن, ثهدان > الهدادن. 


هر فعل بمعنى دعدغ (١11162نامأقطء‏ ) <ح 
ثهرًا (1), بعرقيق قيق الراء. 


هراندو, هو ما يسَمَى بالعربيّة القردح 
والقردوح, وهو القرد الضَّخم < أهراندو. 
ويكنى به عن الإنسان الكبيرٍ الجنَّة 
المضطرب الخلق. 


الهركوس, الحذاء الخشن القيل أو 
هر كاس. 
الْهرموش , نوع من الظباء ؛ يوجد بكشرة في 


المناطق الوعرة من جنوبي المغرب» 
11لا نال) 06 532116 13 < أهر موش أج/ 


نط فعل بمعنى نهق (الحمار) < 
0 0م وله مرادفان : لسهورئض ؛ 
سهورا. ومنه. في الدارجة «التهرنيط» - 
النهيق... 
شسهس »2 .فعلبمعنى وعك وتوعك 
(الإنسان ر تهسهس(19). 00 
0 أهسهاس) 4 «الهسهاس») - -<الوعك 
التوعك, الوعكّة. سد : 
بعري ا 
السيفاة 0 خَاصَّةٌ ر تاهيشت 7 
تيهاش. 
الهيضورة؛ السلخ » الإهاب, أي الجلّد من 
اعنم والقَر والمعز. .. مالم يدبغ < 
أهيضور. ويوْنّتْ : تاهيضورت. 
و التي لك 


هيلي , هي. 


سيم 


واخاء واخّاء كلمة بمعنى نعم (حرف 
وعد وقبول) ‏ واخّاء يكون بالمعنى 
السّالف الذكرء وبمعنى : ولوف دوإن»ء 
درغم). ويفضد بة التوعد أيضا وواخًا ! 
واخًا |). 0 


واربت, المراأة غادرت بيت الزوجية 
وعادت إلى بيت أبويها متظلمة من زوجها 
م تواوب «19). ومنه اسمالفاعل 
رتامواربت؛ > المواربة. 

واكاك اسم علم مشهو رفي تاريخ 
أ لمغرب, شيخ عبد الله بن ياسين < 
أكلناكك, لَعْويَا : الققيه. سَّجُلَّه الساريخ 
فه المعربة «واكاك» بحكم 


جيه ص 
د 
التغليب 
ليا 
.8 
٠‏ 
م 


إلى 


واكواك قلمَةَ استغانّة واسعصراخ < 
واكواك معناها : دواغونَاه [). 


وجدة, وجداء اسم مدينة مغربية١‏ 
تيوجداء تيكجداء لَغويا - السواري. هو 


الأرجح. في نظري. وما سوى ذلك من 
التأويللات المتعلقة بتسمية «وجدة) من 


ناف الحرافة: والسوارض المعديةاسوار 


رومانية كانت فى المنطقة. 


50 
توجض «17). 

وحوح, فعل ٍ بمعنى توججّع قائلاً أ <١)!‏ 
ور 3ع («توحوح» أمازيغي 6( 
ودأح' عربي» وَكلاهُمَا من باب حكَاية 


الأصوات اسم الممّوت (أح) هو الأصل 
والجذر). 


الوداد, حطبيوان؛ هو الأروي: الوعل, 
بالفرنسية 0م 16 ز أوداد. 


الودمي ‏ انباتك نناه الشهابي «الجصية». 
ويتوتتناة أحمادا عليسسى 


والقندر )علطم 50ملاع 15 < ؤذمي. و كثير 1 


سا يلط بيه وبين دتو ت) لأن 


( 3ع11266نإطمملإنقه 5ع1 ). 

الورجالوز متمْنستحاة: هو «الفاشرا», 
و «القريعة )ع ووحالق الشعر )» 613/06 13 
عطاعمداط ر واراجالوزء واراكالو ز. 


وريوريء وروارء وريورة. تاوريورة. 
تايروري, شجرى هو الخمان والخابور 
واليلسان: 511 ا.. ويطلق خَطّأ على 


الخروع 11210١‏ 06 2 أوروري - -- 
نا 16 وأحاته تاأوروريت. أما 


الخروع فاسمه_,أنكارف») و«تازارت ن 5 
ووشن») و«أشيلوان) (ضماع2 ع1 ). 


الوريزين حيوان هو اءغ2: ع1 لم أتمكن 
من العشور على اسمه العربي < ؤرزان 
(وكَأنٌ الاسم المعرب تصغير للاسم 
الأمازيغي). وكشيرا ما يطلق هذا الاسم 
على انه ل أي ماسماه الشهابى 
«الظَرِيَانَ» (؟) . 
الوؤال 5 عي هي والبدسكان) 5أالاء ع1 
مهدا قد اختلط الأمرٌ بشأنهًا على 
النْسَاتيّين العرّب (انظر أحمد عيسّى) <١‏ 
توفوزّال؛ تمفيزال (تركيب مزجي). أما 
«توزالت») فهي | الدردار. سمي «البدسكان) ( 
«توفوزال) لصلابة عوده: إذ إن وؤزال» هو 


الحديد ). 
وزدوز» نبات طُقيلي يم يُمسَص النسغ من 
جذور بعض المسسزروعات. 


عن 710126 ع6قمم 1اقطم 12 » و هو من 
فصيلة الجعفيل, عطعصةطه:ه'! ح وازدوز. 


وزوز بفخيم الرَايين ؛ فعل بمعنى صرف 
0 
يلق أي وت( ثوؤوق (20). .ومنه 
«التوزويز» ( مصدر). 


]/3 


الوشفون. الجهمض, القَرْمُ المُعوج الرَجِلَين 
وشوك, 5 سمكء هو «القاروس) 6نم 1ط ع1 
< ؤشوك. 

وطاط (وطاط الحاجٌ) اسمبّلدة فى 
المغرب ( أوضاض ( أضاوضا - المسلَّة 
(من صخر). 

ؤفلاً أيت وفلاً ر أفلاً ح العلو ودوفلاء 
بمفعول الإضافة) ؛ أيت وفلاً- ذوو 
العلو زوالم ةق هكوة ب الغلر فو الغلر 
الجغرافي ). 

الولآل: الكوز من الخَرّف الملّمّع < أولآل. 
الولسيس. العقّدةٌ الغصبيّة تعكون تحت 
الخلة 2210 6 أولسيس. 

واليلي َغَويَا الدقلَى. 0 
الاسم في وضع إعرابي يقتضي تعويض 
ألف الابتداء بواو (أليلي > وليلي) ؛ وفي 


هذا الوضع نفسه مسجل اسم «وجاج) 
(أكاى > واكاف. 


سبك 


اليازول نبات 3 نوع من الكراث الجرف: 
7 فصيلة الوم ؛ 10511111 2111111211 < 
يبراير الشهر الغاني من السّنة الشّمسيّة 
2 برايو ١‏ كتاأقةتارطع] ( لاتيني الأصل ). 


يككّن علم .من أسماء الأمر ر ئكن, 
لْعوِيَا : الوم (راجع : إكن). 
يتاير < 1301181105 ( انيتق الأصل ). 


١ 


يوليو. يوليوز؛ اسم الشهر السابع من 
السنة الشمسية < يوليوز< 5ا11ناة (لاتينى 


الأصل ). 
يونيو. يونيه؛ اسم الشهر السادس من 
السنة الشممسية < يونيو 11011115 ( لاتينى 
الأصل ). 


يبه ! حرف جواب بمعنى نعم, أجل < بيه ! 


انتهت القائمة المعجمية 
بالألفاظ الدارجة التى هى أمازيغية الأصل 


تي 0م 


المراجع 


1 - المراجع التى اعتمد عليها المؤلف فى تحديد معاني الألفاظ الأمازيغية : 

- «المعجم العَربى الأمازيغى» بأجزائه الغلاثة, تأليف محمد شفيق, نشر أكاديمية 
المملكة المغربية, 1990 (الجزء الأول)؛ 1996 (الجزء الثانى ) , 1999 (الجزء الثالث ). 
وقد نشرت قائمة بالمراجع التي استعان بها المؤلّف في تصديف «المعجم العربي 
الأمازيغي). 


2 - المراجع التَى اعتمد عليها المؤلف في تحديد معاني الألفاظ العربيّة الفصيحة : 


ض ولسان العرب». لابن منظور كر «دار صادرى بيروت. 219535 ما عتبر جزءا, 
- «القاموس المحيط» للفيروز اباذي, الطُبّعة الخامسة: شركة فَنَ الطباعة, المكتبة 
التجارية الكبرى. القاهرة, 1954: أربعة مجلّدات. 
_- «المخصص») لابن مسيحدة الطبعة الأولى. الملبعة الكبسرى الأميرية. 
بولاق 1316ه, خمسة مجلّدات. 
- «مقاييس اللغة». لابن فارس. الطّبعة الأولىء دار إحياء الكتب العغربيَة 
القاهرة. 1366 ه. ستة أجزاء. 
- «فقهاللّغة؛, للتُعالبئ» المكتبة التجاريّة الكبرىء مطبعةالاستقامة, 
القاهرة, 1952 , جزء واحد. 
3 - المراجع الّتى استعان بها المؤلف فى جرد الألفاظ الدارجة التى هى أمازيغية 
الأصل * 
- د 5أهج100-ءطهترق عتأة قدولء21: لصاحبه 316 لم21 عل ..آ-.م ومساعديه ؛ نشر 
0 .23115 , 1993 , 1996 2 نشرت منه تسعة أجزاء (أ - غ). 


1 1 ا 0 


- وةتوعصة1-عطهلة عناو نات عتتقمووناء1 21 تلصاحبه 86831055161 ز[ء1/131: الطبعة 


المعادة نشر رآ 5ع 1231502 هل الجر ائر. 1958. 


- وعط مث - وتلدعصة1آ 10121101112116: لصاحيبه 6(ع1/162 لامعلل ع و15 65[ 
201 د[ الرباط, :21006 اناط 8011005 5وعآى طيجةق 1959 . 

- مَقَالات هذاه .5 .6 الى نشرت فى مجلَّة 65م1165 بين 1924 و1930 بعناوين 
فشتلفة أو يغبواك وكعمتاطققطع 122 5ع1ع010لالإااط يب النشر المعاد «النشرالعر ف 
الإفريقى» 1986 .» الرباط. 


- و4125 10161011221165 2107 ألع1610ممناك ) ؛ لصاحبه 10021 .16 الدشر المعاة 
لنشرة 1881 هةطئنآ نال 16مزه:ط 11 بيروت» 1968 » جزءان. 


4 - المراجع التى استعان بها المؤلف فى ضبط أسماء النباتات والحيوانات والصخور 
وما إلى ذلك من المحسوسات : 
- «الجامع لمفردات الأدوية والأغذية» لابن البيطار. 
- «معجم الشّهابيَ في مصطلحات العلوم الزراعية», معجم إنجليزي عَرِبِيَ» للأمير 
مصطفى الشهابى» نشر مكتبة لبدان: الطبعة الأولى: بيروت 1978. 


بيروت؛, 1926. 


- وع1/1210 ناك 107160010816 قل لصاحبه 011201 .ف نشر 122056 21810116 
باريس, 1945. 


- 71050 تال عناوتقف'! عل «ناقء015 و5على تأليف 1 1. ]1 و نا .1 
نشر 8010566 .]211 باريس », 964] 


ال 107155575 ا ا ا ب 


- 5352139 نال عمتلوظ 5[ عل عل تن" 3 مماناط اصم)اى لصاحبه لأعامهكل/اً المعع 1م , 
نشرع213105 باريس » 51 . 
5 - المراجع التى اعتمدها المؤلف فى ضبط معانى الكلمات الفرنسية : 

- معجم 100631 عآ) نشر داقء1]00 ع.[). باريس 171 ستة أجزاء وملحق. 

- معجم :1006616 ]7611 16 نشر 10061 عمآى باريس» 1981 , جزء واحد. 

- وع0ا6107601/إع12 ع1016]1011211 31320) على 131011556 )» نشر 1210100556) 
باريس 1985-1982 , عشرة أجزاء. 

- وءاعء518 *776 نال ©13:01055:) نشر 21810100556 باريس 1933-1928 , ستة أجزاء 
(ذكر فيه من أسماء النبات ما ل يذ كر فى 21010556[ الجديد . 

6 - المرجعان اللذان اعتمدهما المؤلّف في تحقيق معانى الألفاظ اللآتينية واليونانية 
التتى دخلت الأمازيغية 
- و815ج1212-120 56أكنا ل[ ع11هممه1)ء101: لصاحب 001601) ]16 نشر عاأعطءة11] ) 


باريس ١‏ 134 ) جر واحد. 
- د5أةج016-1132 2111600002116 تأليف 821119 .له نشر ع16اعط113» باريس» 
النشرة الحادية عشرة غير المؤرّخة ( تاريخ النشرة الأولى : 1894). 
7 - المرجع الذي استعان به المؤلف فى ضبط قواعد الصرف فى اللغة الأمازيغية ؛: 
- «أربعة وأربعون درسا في اللّغة الأمازيغيّة», تأليف محمد شضيق» «الدنشر العربي 
الإفريقى». الرّباط, 1991 جزء واحد. 


